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Tools for Chefs

BOWL CUTTER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend
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LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens
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[ ] GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerat auf. ierici.

NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
zurzadzeniem. o aparelho.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si ndvod na pouZitie a uschovajte ho spolu so

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con spotrebicom.
l'apparecchiatura. DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu apparatet.
aparatul. Fl: Lue kayttohje ja sailyta se laitteen mukana.

GR: AwBaote T eyxelpidLo xpnoTn kat GUAGETE To pazi pe T NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
OUOKEUN. SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z

HR: Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj. napravo.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Lds bruksanvisningen och forvara den tillsammans
spotrebice. med produkten.

HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a BG: MpoyeTeTe pbKoBOACTBOTO 3a NOTPebUTENs U rO
késziilék kozelében. 3anaseTe 3aefHo C ypeda.

UA: Mpouuraiite nocibHuk KopucTyBaya Ta TpUMaiite ioro RU: MpoytiTe pykoBOACTBO NONL30BATENS 1 COXPaHHTE €ro
pa3oM i3 NpunajoM. BMecTe C NpnbopoM.

GB: For indoor use only. LV: Tikai lietoSanai telpas.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.

NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Solo para uso en interiores.

FR: Pour lusage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnitorné poutitie.

IT: Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun tilindendgrs brug.

RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakdyttoon.
INDOOR
_ GR: la xpon povo o€ E0WTEPLKO XWPO. NO: Kun tilinnendgrs bruk.

ST C€

Sl

SE:
BG:
RU:

il

HR: Samo za unutarnju upotrebu. SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
CZ: Pouze pro vnitini pouziti. SE: Endast for inomhusbruk.

HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce 3non3ea caMo Ha 3akpuTo.
UA: BuKopuCTOBYBATY TiNtbKi BCEPEAMHI NPUMILLEHb. RU: Mcnonb3oBath ToN1bKO B NOMELLEHMAX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

:NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de 'IA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
: IHMEIQZH: Autd 10 eyxelpidlo peTagpazetat ano 1o npwrotuno ayyAko eyxetpidlo xpnotponotwviag Al kat autopaTeg HETaQPATELG.

: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodm anglické prirucky pomoci umélé inteligence a stro]ovych prekladd.

: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbcs 3 0pUriHaNLHOTO aHMINCbKOr0 NOCiOHMKa 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalMHHOO
nepeknagy.

: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: S rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
. PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoverszttelser.

: HUOMAUTUS: Tama opas on kddnnetty alkuperaisestd englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndksia.

NO:

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r gversatt frdn den engelska originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

3ABEJIEXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NPeBefeHO 0T OPUTMHANHOTO aHFMIACKO PbKOBOACTBO C MOMOLLTA Ha Al 1 MalLWHHY NpeBoay.
MPUMEYAHME: 370 pykoBOACTBO NEpeBeAEHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA HA aHIMMICKOM A3blke C MCnosb3oBaHnem MM 1 MalinHHbIX
nepeBozoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napauetpot / HR: Tehni¢ki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: TexiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas /
LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK:
Tekniske specifikationer / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / SI: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska speci-
fikationer / BG: TexHuuecku cneundukaumm / RU: TexHuueckue faHHble

237991
220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60r,
1200W / Bt
I
IP23
<89
8L
3000 +/- 10%
363x272x(H)328 mm/mm
J 5kg/kr
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A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d"article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem
n.0/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enemeHT / RU:Homep nosuuun

los}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventa / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactora / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:Homunan+o Hanpexetne u yectota / RU:HommuHansHoe
HanpsxeHue 1 yactoTa

()

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:Ovopaotikn toxUg
el00dou / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa
BxiaHa noTyxHicts / EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entra-
da nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellis-
tuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHan+a sxopswa MowHoct /
RU:HoMuHanbHas BxoHas MOLLHOCTb

e}

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasa) / GR:KA\aon npoataciag
[katnyopia) / HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany [t¥ida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass] / LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecao [classe) / ES:Clase
de proteccion [clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / FI:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred za&cite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awuTa (Knac) / RU:Knacc 3auwmtsl
[knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittur soporenporvikHocTi / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuperi ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToitumeoct / RU:PeltTuHr BogoHenpoHnyaemocty

-n

: GB:Noise level [approx. dB(A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)] /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)] / IT:Livello di rumore (circa dB[AJ) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A]) / GR:Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR:Razina uma (priblizno dB(A]) / CZ:Hlukova hladina (pFiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A]) / UA:pisens
wywmy (npubn. gb(A]) / EE:Miiratase (ligikaudu dB(A)) / LV:troksna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triukSmo lygis (mazdaug dB(A])
/ PT:Nivel de rufdo (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca.

- M



dB(A)) / Fl:melutaso [noin dBIA))/ NO:Staynivd [ca. dBIA]) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A]) / SE:Ljudnivd [ca dB(A]) / BG:Huso Ha
wyma (npubnua. dB(A]) / RU:YposeHb wyma (npuba. 06./muH.)

[ep}

: GB:Maximum capacity / DE:Maximale Kapazitat / NL:Maximale capaciteit / PL:Maksymalna pojemnos¢ / FR:Capacité maxi-
male / IT:Capacita massima / RO:Capacitate maxima / GR:Méywotn xwpnrikornta / HR:Maksimalni kapacitet / CZ:Maximalni
kapacita / HU:Maximélis kapacitas / UA:MakcumansHa mictkicTs / EE:Maksimaalne mahutavus / LV:Maksimala ietilpiba /
LT:DidZiausia talpa / PT:Capacidade maxima / ES:Capacidad maxima / SK:Maximélna kapacita / DK:Maksimal kapacitet / Fl:-
Maksimikapasiteetti / NO:Maksimal kapasitet / Sl:Najve¢ja zmogljivost / SE:Maximal kapacitet / BG:Makcumanen kanauutet /
RU:MakcumanbHas emkocTb

T

: GB:Rotation speed without loading (rpm] / DE:Drehzahl ohne Beladung (U/min] / NL:Rotatiesnelheid zonder belasting [tpm)
/ PL:Predkos¢ obrotowa bez obciazenia (obr./min) / FR:Vitesse de rotation sans chargement (tr/min] / IT:Velocita di rotazione
senza carico [giri/min) / RO:Vitez3 de rotatie fard incarcare [rpm) / GR:Taxutnta neptatpo@ng xwpic poprwon (rpm) / HR:Brzina
rotacije bez opterecenja (o/min) / CZ:Rychlost otaceni bez zatizeni (ot./min) / HU:Forgatési sebesség terhelés nélkil (ford./
perc) / UA:Wsnakicts obepTanna 6e3 3asaHTaxenHs (06/xs) / EE:Péorlemiskiirus ilma koormuseta (p/min) / LV:Rotacijas
atrums bez slodzes (apgr./min) / LT:Sukamasis greitis be krovinio (rpm] / PT:Velocidade de rotacdo sem carregamento (rpm) /
ES:Velocidad de rotacidn sin carga [rpm] / SK:Rychlost ota¢ania bez zatazenia [ot./min.) / DK:Rotationshastighed uden belast-
ning [rpm] / FI:Pydrimisnopeus ilman kuormaa (rpm) / NO:Rotasjonshastighet uten belastning (o/min] / SI: Hitrost vrtenja brez
nalaganja (rpm) / SE:Rotationshastighet utan belastning (rpm) / BG:Ckopoct Ha sbpTene 6e3 3apexaane [rpm) / RU:Ckopocts
BpauleHns be3 Harpysku (06/muH)

* GB:Minimum / DE:Minimum / NL:Minimum / PL:Minimum / FR:Minimum / IT:Minimo / RO:Minim / GR:EXaxwato / HR:Min-
imalno / CZ:Minimalni / HU:Minimalis / UA:Miximym / EE:Minimaalne / LV:Minimalais / LT:Minimalus / PT:Minimo / ES:
Minimo / SK:Minimélne / DK:Minimum / Fl:Vahintaan / NO:Minimum / Sl:Minimalno / SE:Minimum / BG:Mutnmym /
RU:Mutmumym

** 6B:Maximum / DE:Maximal / NL:Maximaal / PL:Maks. / FR:Maximum / IT:Massimo / RO:Maxim / GR:Méytoto / HR:Maksi-
malno / CZ:Maximélné / HU:Maximum / UA:Makcumym / EE:Maksimaalne / LV:Maksimalais / LT:Maksimalus / PT:Méaximo /
ES:Méaximo / SK:Maximélne / DK:Maksimum / FI:Maksimi / NO:Maksimum / Sl:Maksimalno / SE:Maximalt / BG:Makcumym
/ RU:Makcumym

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awortdoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mactmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pa3mepei

J: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Nettd témeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt /
Sk:Neto teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Ot Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMdagouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZe zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XxapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuTenHo yBeLOMIEHN e,
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTiku MoryT BbiTb M3MeHeHbl be3 npeBapuUTeNbHOrO YBESOMAEHNS.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not

immerse the electrical parts of the appliance in water or
other liquids. Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-
ing damaged, coming into contact with the heating surface,
or causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electri-
cal outlet so you can disconnect the appliance immediately
in case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp
or hot objects and keep it away from open fire. Never pull
the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc ).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! Read instruction manual before opera-
tion, cleaning or maintenance.

. CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance
or repair!

. WARNING! Do not put your hands into the dis-

@ charge opening during operation. Disconnect the

power plug before reaching in.

¢ WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside,
but it could be replaced)

¢ WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing
away from the moving parts.

e This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

¢ Do not load too much ingredients in order to prevent over-
flow of the food products.

¢ WARNING! During operation, keep hands and utensils out
of the container to reduce the risk of severe personal injury
and/ or damage to the blender.

¢ The appliance is not intended for dry grinding, such as soy-
bean, dried-rice, frozen meat, other hard and watery liquid
ingredients.

o NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 30 sec-
onds. Operate the appliance again, after it has been cooled.
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Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospital and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

e The appliance is designed for blending food. Any other use
may lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely lia-
ble for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connec-
tions must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

[Flg 1 0n page 3)

. Al Higher speed control button

BJ Lower speed control button

Motor body

Bowl lid

Bowl handle

Bowl

Stainless-steel blade kit

Non-slip mat

Remark The content of this manual applies for all listed
items unless specified otherwise. The appearance may vary
from the shown illustrations.

N g, W

Circuit diagram
(Fig.2 on page 3)

A. EMC filtering board
B. Micro switch

C. Motor

D.First gear

E. Second gear
F.Rectifier diode

Exploded diagram with part list

(Fig.3 on page 4)
Part no. Part name Quantity
1 Handle 1
2 Top cover 1
3 Micro switch 2
b Shell 1
5 Screw 6
6 Spacer ring 1
7 EMC board 1
8 Motor 1

9 Screw 4
10 Gear case 1
" Sealing ring 1
12 Power supply cord 1
13 Bottom cover 1
14 Micro switch assembly 1
15 Lid 1
16 Gear for blade assembly 1
17 Sealing ring 1
18 Upper set of blades 1
19 Lower set of blades 1
20 Stainless steel container 1
21 Anti-vibration pad 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all
accessories. In case of incomplete or damaged delivery,
please contact the supplier immediately. In this case, do not
use the device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See
==> Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Installation

¢ Read this manual thoroughly and carefully before installa-
tion and operation.

e Ensure the machine is placed in a dry area and that the sur-
face has sufficient strength to support the appliance. Also
ensure that there are no obstructions nearby during opera-
tion of the appliance.

e Ensure that the electrical power supply corresponds with
the rating label on the machine.

CAUTION! Never bypass any safety micro switch.

Operating instructions

1. Clean all parts that come into contact with food before
first use, including the bowl, bowl lid, and stainless-steel
blade kit.

2. Place the bowl with non-slip mat on a flat, stable surface.

3. Insert the stainless-steel blade kit securely into the center
of the bowl.

4. Add the desired ingredients into the bowl, ensuring not to
exceed the maximum fill line.

5. Place the bowl lid firmly on the bowl to seal it properly.



6. Align and attach the motor body on top of the bowl lid,
ensuring it sits securely.

7. Plug the appliance into a power outlet.

8. Press the lower speed control button (1B) for soft or light-
weight ingredients. Use the higher speed control button
(1A] for tougher or larger ingredients.

9. Hold the button during operation. The motor will run only
while the button is pressed. Do not operate continuously
for more than 30 seconds.

10. If the ingredients stick to the bowl, release the button,
unplug the appliance, and use a spatulalnot included) to
scrape the sides before restarting.

. When finished, unplug the appliance and wait for the
stainless-steel blade kit to fully stop. Then remove the
motor body, open the bowl lid, and carefully take out the
blade and processed ingredients.

12. Clean all the ingredients completely before and after use.

NOTE: For best results, if blending is not completed within

30 seconds, allow a 2-minute rest before continuing. After 2

cycles as mentioning above, the machine must be stopped for

15-30mins until it is completely cooled down. This helps ex-
tend the life cycle of the appliance.

The appliance is not intended for dry grinding, such as soy-

bean, dried-rice, frozen meat, other hard and watery liquid

ingredients.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness,
this can adversely affect the life of the appliance and result
in a dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed
from the appliance. If the appliance is not cleaned proper-
ly, it will reduce its lifespan and may result in a dangerous
condition during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

 Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that

there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Appliance  cannot
be switched on

The motor body do
not close properly.

Ensure the motor
body closed prop-
erly.

The motor emits an
unpleasant odor at
early serval use.

It's normal phe-
nomenon for new
appliance

Contact the sup-
plier if this situ-
ation lasting for
few days

Appliance  stops
during operation

Motor  over-tem-
perature protection
activated

Stop for around
45 minutes  to
wait for motor
cooling down be-
fore using again.

Abnormal vibration
or noise of the ap-
pliance

1. Blade holder in-
stall improperly.

2. Appliance place
unevenly.

3. Ingredient
over-loading.

T.Install  blade
unit correctly.
2.Place the ap-
pliance evenly.
3.Cut  off the
power  supply,
take out extra
ingredient.

Blade stuck

Blade stuck by
large ingredient

Swift off and un-
plug the appli-
ance ,take out the
ingredient  and
cut it into smaller
pieces.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.
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Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-
ity to dispose to your waste equipment by hand-
ing it over to a designated collection point. Fail-
ure to follow this rule may be penalized in accordance with
applicable regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources and ensure that
it is recycled in a manner that protects human health and the
environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

* Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verur-
sacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie
die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder ande-
re Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flie-
fendem Wasser.

+ VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-
nierung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes
Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder
Stolpergefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerdt an die Stromversorgung angeschlos-
sen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie
es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder
lagern.

e Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose
an.

e Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder
feuchten Handen beriihren.
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e Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/An-

schliisse von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn

das Geréat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-

schlisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-

nem zertifizierten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbe-

achtung dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen

Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-

bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie

immer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts

ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-

ben werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fir Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Ge-

rate als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller

empfohlene. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fir

den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.

Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehar.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-

tro, Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe von offenen
Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-
ben Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fur die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Luftungséffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

. VORSICHT! Vor dem Betrieb, der Reinigung oder
der Wartung die Bedienungsanleitung lesen.

. VORSICHT! Vor der Reinigung, Wartung oder Re-
paratur den Stecker ziehen!



. WARNUNG! Wahrend des Betriebs nicht die Han-
@ de in die Auslassoffnung stecken. Ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie hineinreichen.

* WARNUNG! Seien Sie duflerst vorsichtig beim Umgang mit
den Trennscheiben. Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschu-
he (nicht mitgeliefert).

* WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHAL-
TEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um Uberhitzung
zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! IMMER die Maschine ausschalten und die
Stromversorgung trennen, bevor Sie irgendein bewegliches
Teil berGhren.

¢ WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen. Das Gerat ist mit einer Sicherheitsverrie-
gelung ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenut-
zer die beweglichen Teile berdhrt.

* Wenn die Zuleitung beschadigt ist, muss sie vom Herstel-
ler, seinem Serviceagenten oder einer dhnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Fest
angeschlossene Zuleitung innen, aber sie konnte ersetzt
werden)

* WARNUNG! HALTEN SIE immer Hande, langes Haar und
Kleidung von den beweglichen Teilen fern.

 Dieses Gerat sollte nicht zum Schneiden von gefrorenen
Lebensmitteln, Fleisch mit Knochen oder Fisch usw. ver-
wendet werden.

« Laden Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der Le-
bensmittelprodukte zu verhindern.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien auBerhalb des Behélters, um das Risiko schwe-
rer Korperverletzungen und/oder Schaden am Mixer zu
reduzieren.

¢ Das Gerat ist nicht fiir das Trockenmahlen vorgesehen, wie
z. B. Sojabohnen, getrockneter Reis, gefrorenes Fleisch,
andere harte und wassrige fliissige Zutaten.

« NICHT FUR DEN DAUERBETRIEB GEEIGNET! Betreiben
Sie das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung
des Motors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte 30
Sekunden nicht Uberschreiten. Betreiben Sie das Gerat er-
neut, nachdem es abgekihlt ist.

Bestimmter Gebrauch

 Dieses Gerat ist fur den Einsatz in gewerblichen Anwen-
dungen bestimmt, zum Beispiel in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenh&usern und in gewerblichen Unterneh-
men wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fur die
kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Zerkleinern von Lebensmitteln konzi-
piert. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder zu Personenschaden fihren.

¢ Die Verwendung des Gerats fiir andere Zwecke wird als
Missbrauch des Gerats angesehen. Der Benutzer ist allein
haftbar fir die unsachgemafe Verwendung des Geréts.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
einen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines Stromschlags, indem sie einen Flucht-
leiter fiir den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker

oder elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestat-
tet. Die Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und
geerdet sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Al Knopf zur Geschwindigkeitssteigerung

B) Knopf zur Geschwindigkeitsverringerung

Motor Gehause

Deckel der Schiissel

Griff der Schiissel

Schiissel

Edelstahl-Klingenset

7. Rutschfeste Matte

Hinweis: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fur alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Schaltplan
(Abb.2 auf Seite 3)
A. EMV-Filterplatine
B. Mikroschalter

C. Motor

D. Erstes Zahnrad
E. Zweiter Gang
F.Gleichrichterdiode

Explosionsdiagramm mit Teileliste
(Abb.3 auf Seite 4)

Teile-Nr. Name des Bauteils Menge
1 Griff 1
2 Obere Abdeckung 1
3 Mikroschalter 2
4 Shell 1
5 Schraube 6
6 Distanzring 1
7 EMC Vorstand 1
8 Motor 1
9 Schraube 4
10 Getriebegehause 1
" Dichtring 1
12 Netzkabel 1
13 Bodenabdeckung 1
14 Mikroschalterbaugruppe 1
15 Deckel 1
16 Zahnrad fir Klingenanordnung 1
17 Dichtring 1
18 Oberes Klingenset 1
19 Unteres Klingenset 1
20 Edelstahlbehalter 1
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Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

« Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und alle
Zubehorteile vorhanden sind. Im Falle einer unvollstandi-
gen oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte
sofort den Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das
Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie die Zubehdrteile und das Gerat vor der Ver-
wendung (siehe ==> Reinigung & Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir zukinftige Re-
ferenz auf.

HINWEIS! Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch

verstrémen. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beliftet ist.

Installation

e Lesen Sie dieses Handbuch griindlich und sorgfaltig vor der
Installation und dem Betrieb.

e Stellen Sie sicher, dass die Maschine in einem trockenen
Bereich platziertist und dass die Oberflache gentigend Fes-
tigkeit hat, um das Gerat zu tragen. Stellen Sie auBerdem
sicher, dass es wahrend des Betriebs des Gerats keine Hin-
dernisse in der N&he gibt.

e Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung mit dem Ty-
penschild auf der Maschine ibereinstimmt.

VORSICHT! Uberbriicken Sie niemals keinen Sicherheits-

schalter.

Betriebsanleitung

1. Reinigen Sie alle Teile, die mit Lebensmitteln in Berih-
rung kommen, vor dem ersten Gebrauch, einschlief}-
lich der Schiissel, des Schiisseldeckels und des Edel-
stahl-Klingenkits.

. Stellen Sie die Schissel mit der rutschfesten Matte auf
eine flache, stabile Oberflache.

3. Setzen Sie das Edelstahl-Klingenkit sicher in die Mitte der

Schissel ein.

4. Fugen Sie die gewlinschten Zutaten in die Schissel hinzu,
ohne die maximale Fulllinie zu tiberschreiten.

. Setzen Sie den Schiisseldeckel fest auf die Schiissel, um
ihn richtig zu verschlieBen.

. Richten Sie den Motorkdrper auf dem Schisseldeckel aus
und befestigen Sie ihn, sodass er sicher sitzt.

. Stecken Sie das Gerat in eine Steckdose.

8. Dricken Sie die Geschwindigkeitsregelungstaste (1B] fir
weiche oder leichte Zutaten. Verwenden Sie die Geschwin-
digkeitsregelungstaste (1A) fur hartere oder grofere Zu-
taten.

. Halten Sie die Taste wahrend des Betriebs gedruckt. Der
Motor lduft nur, wahrend die Taste gedriickt wird. Betrei-
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ben Sie das Gerat nicht langer als 30 Sekunden ununter-
brochen.

. Sollten die Zutaten in der Schiissel kleben, lassen Sie die
Taste los, ziehen Sie den Stecker und verwenden Sie einen
Spatel (nicht im Lieferumfang enthalten), um die Seiten
abzukratzen, bevor Sie neu starten.

. Wenn Sie fertig sind, ziehen Sie den Stecker und warten
Sie, bis das Edelstahl-Klingenkit vollstandig gestoppt
ist. Entfernen Sie dann den Motorkdrper, 6ffnen Sie den
Schisseldeckel und nehmen Sie vorsichtig die Klinge und
die verarbeiteten Zutaten heraus.

. Reinigen Sie alle Zutaten vollstandig vor und nach dem
Gebrauch.

HINWEIS: Fir beste Ergebnisse, wenn das Mixen nicht in-

nerhalb von 30 Sekunden abgeschlossen ist, lassen Sie eine

2-miniitige Pause, bevor Sie fortfahren. Nach 2 Zyklen wie
oben erwahnt, muss die Maschine fiir 15-30 Minuten ange-
halten werden, bis sie vollstandig abgekuhlt ist. Dies hilft, den

Lebenszyklus des Gerats zu verlangern.

Das Gerdt ist nicht fiir das Trockenmahlen bestimmt, wie

zum Beispiel Sojabohnen, getrockneter Reis, gefrorenes

Fleisch, andere harte und wassrige Fliissigkeiten.

o
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Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerdt nicht ins Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag resultie-
ren konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Reinigungszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats nega-
tiv beeinflussen und zu einer geféahrlichen Situation fihren.

e Lebensmittelreste sollten regelmafBig gereinigt und vom
Gerat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsge-
maf gereinigt wird, wird die Lebensdauer verkirzt und es
kann wahrend des Gebrauchs zu geféhrlichen Zustanden
flhren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit den scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht gebo-
ten.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekiihlte Aufenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

* Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach
dem Gebrauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor ent-
halten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallischen Uten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung.
Verwenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!

¢ Es sind keine Teile spiilmaschinenfest.



Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion des Gerats, um
schwerwiegende Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktio-
niert oder ein Problem vorliegt, benutzen Sie es nicht weiter,
schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Personen durchgefihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abge-
kiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerdt nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversor-
gung und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l[8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Losung

Gerat kann nicht
eingeschaltet
werden

Der Motorraum
schliefit nicht rich-

tig.

Stellen Sie sicher,
dass der Motor-
raum richtig ge-
schlossen ist.

Der Motor ver-
stromt bei den
ersten Einsatzen
einen  unange-
nehmen Geruch.

Es ist ein normales
Phanomen bei neu-
en Geraten

Kontaktieren  Sie
den  Lieferanten,
wenn dieser Zu-
stand einige Tage
anhalt

Das Gerat stoppt
wahrend  des
Betriebs

Motorschutz ~ vor
Ubertemperatur
aktiviert

Stoppen Sie fir ca.
45 Minuten, um
zu warten, bis der
Motor  abgekdhlt
ist, bevor Sie ihn
wieder verwenden.

Ungewdhnliche
Vibrationen oder
Gerdusche des
Gerats

1. Klingenhalter
nicht richtig ins-
talliert.

2.Gerat ungleich-
maBig platziert.

3. Zutat Uberladen.

1. Installieren  Sie
die  Klingenein-
heit korrekt.

2.Stellen Sie das
Gerdt gleichma-
fig auf.

3. Schalten Sie
die  Stromver-
sorgung ab und
entnehmen  Sie
die zusétzlichen
Zutaten.

Klinge blockiert

Klinge durch grofles
Stiick blockiert

Gerat ausschalten
und den Stecker
ziehen, die Zutat
herausnehmen

und in  kleinere
Stiicke schneiden.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
—~———1 Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausriistung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sam-
melstelle Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemal den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung lhrer Abfallausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kénnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ért-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch Uber ein dffentliches
System die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und
okologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| -

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. fﬁ GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.

e GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-
leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig
op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het
los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon
om gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat
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het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-
diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-
gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,
is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met
natte of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-
dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het
is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het
niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-
de risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe
of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.
Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te
halen, trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel
in de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel,
enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door
kinderen worden gebruikt.

e Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten
het bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik
alleen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of af-
standsbediening.

e Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzi-
ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
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paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

. LET OP! Lees de handleiding voor gebruik, reini-
ging of onderhoud.

. LET OP! Stekker uit het stopcontact halen voor rei-
niging, onderhoud of reparatie!

. WAARSCHUWING! Steek je handen niet in de af-

@ voeropening tijdens het gebruik. Koppel de stek-

ker los voordat u erin reikt.

o WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende
handschoenen [niet meegeleverd).

* WAARSCHUWING! MESSEN ZIJN SCHAAR. HOUD HAN-
DEN WEG!

* Bedien het apparaat niet zonder belasting om oververhitting
te voorkomen.

* VOORZICHTIG! ALTIJD de machine uitschakelen en de
stroomtoevoer loskoppelen voordat u bewegende onderde-
len aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer de beveiligingsvergrendeling
niet te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veilig-
heidsvergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker
de bewegende delen aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervan-
gen door de fabrikant, zijn serviceagent of een vergelijkbaar
gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen. (Vast net-
snoer binnenin, maar het kan worden vervangen)

* WAARSCHUWING! HOU altijd handen, lang haar en kleding
weg van de bewegende delen.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met bot of vis, enz.

e Laad niet te veel ingrediénten om te voorkomen dat de voe-
dingsproducten overstromen.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik handen en ge-
bruiksvoorwerpen uit de container om het risico op ernstig
persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te vermin-
deren.

e Het apparaat is niet bedoeld voor droog malen, zoals so-
jabonen, gedroogde rijst, bevroren vlees, andere harde en
waterige vloeibare ingrediénten.

¢ NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het
apparaat niet continu om oververhitting van de motor te
voorkomen. De continue gebruikstijd mag niet langer zijn
dan 30 seconden. Bedien het apparaat opnieuw nadat het
is afgekoeld.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle toe-
passingen, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kanti-
nes, ziekenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals
bakkerijen, slagerijen, enz., maar niet voor continue massa-
productie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het mengen van voedsel.
Elk ander gebruik kan leiden tot beschadiging van het appa-
raat of persoonlijk letsel.

e Het gebruik van het apparaat voor een ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als



enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarde. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met aardedraad. De aanslui-
tingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

[Afb 1 op pagina 3)

. AJ Knop voor hogere snelheid

BJ Knop voor lagere snelheid

Motorhuis

Komdeksel

Komhandvat

Kom

Roestvrijstalen messenset

Antislipmat

Opmerklng De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan
afwijken van de getoonde illustraties.
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Schakelschema
(Afb. 2 op pagina 3)
A. EMC-filterbord

B. Micro schakelaar
C. Motor

D. Eerste tandwiel

E. Tweede versnelling
F.Gelijkrichterdiode

Explosietekening met onderdelenlijst
(Afb. 3 op pagina 4)

Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢
1 Handvat 1
2 Bovenzijde 1
3 Micro schakelaar 2
A Shell 1
5 Schroef 6
6 Afstandsring 1
7 EMC-board 1
8 Motor 1
9 Schroef 4
10 Tandwielkast 1
11 Dichtring 1
12 Stroomvoorzieningskabel 1
13 Bodemafdekking 1
14 Micro schakelaarsamenstelling 1
15 Lid 1

16 Tandwiel voor bladsamenstelling 1
17 Dichtring 1
18 Bovenste set messen 1
19 Onderste set van bladen 1
20 Roestvrijstalen container 1
21 Anti-vibratie pad 1

Voorbereiding vaor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle acces-
soires aanwezig zijn. Neem bij onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Vanwege productieresten kan het apparaat tijdens

de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Installatie

e L ees deze handleiding grondig en aandachtig door voordat u
met de installatie en bediening begint.

e Zorg ervoor dat de machine op een droge plek wordt ge-
plaatst en dat het oppervlak voldoende sterk is om het ap-
paraat te ondersteunen. Zorg er ook voor dat er tijdens de
werking van het apparaat geen obstakels in de buurt zijn.

e Zorg ervoor dat de elektrische stroomvoorziening overeen-
komt met het gegevensplaatje op de machine.

VOORZICHTIG! Omzeil nooit een veiligheidsmicroschakelaar.

Gebruiksaanwijzing

1. Reinig alle delen die in contact komen met voedsel voor
het eerste gebruik, inclusief de kom, de komdeksel en de
roestvrijstalen messenset.

2. Plaats de kom met antislipmat op een vlakke, stabiele
ondergrond.

3. Plaats de roestvrijstalen messenset stevig in het midden
van de kom.

4. Voeg de gewenste ingrediénten aan de kom toe, en zorg
ervoor dat de maximale vulhoogte niet wordt overschre-
den.

5. Plaats het deksel stevig op de kom om het goed af te slui-
ten.

6. Lijn het motorlichaam uit en bevestig het boven op het
deksel van de kom, zorg ervoor dat het stevig zit.

7. Steek het apparaat in een stopcontact.

8. Druk op de knop voor lagere snelheidsregeling (1B) voor
zachte of lichte ingrediénten. Gebruik de bedieningsknop
met hogere snelheid (1A) voor moeilijkere of grotere in-
grediénten.

9. Houd de knop ingedrukt tijdens gebruik. De motor draait
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alleen zolang de knop is ingedrukt. Bedien niet langer dan
30 seconden continu.

. Als de ingrediénten aan de kom blijven kleven, laat de
knop los, haal de stekker uit het stopcontact en gebruik
een spatel [niet inbegrepen) om de zijkanten schoon te
schrapen voordat je opnieuw start.

. Wanneer je klaar bent, haal de stekker uit het stopcontact
en wacht tot het roestvrijstalen messenset volledig stopt.
Verwijder dan het motorlichaam, open de deksel van de
kom en haal voorzichtig het mes en de verwerkte ingre-
diénten eruit.

12. Maak alle ingrediénten volledig schoon voér en na ge-

bruik.

LET OP: Voor de beste resultaten, als het blenden niet binnen

30 seconden is voltooid, laat dan een pauze van 2 minuten

voordat u doorgaat. Na 2 cycli zoals hierboven vermeld, moet

de machine 15-30 minuten worden gestopt totdat deze vol-
ledig is afgekoeld. Dit helpt de levensduur van het apparaat
te verlengen.

Het apparaat is niet bedoeld voor droog malen, zoals so-

jabonen, gedroogde rijst, bevroren vlees, andere harde en

waterige vloeibare ingrediénten.

o

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Haal altijd de stekker van het apparaat uit het stop-
contact en laat het afkoelen voordat u het opbergt, reinigt
& onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de
onderdelen nat kunnen worden en dit tot een elektrische
schok kan leiden.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en resulteren in een gevaarlijke situatie.

e Etensresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed
wordt schoongemaakt, zal dit de levensduur verminderen
en kan het tijdens gebruik een gevaarlijke situatie opleve-
ren.

¢ GEVAAR VOOR LETSEL! Er moet voorzichtig worden omge-
gaan met de scherpe snijbladen tijdens het schoonmaken.

Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of
spons die licht bevochtigd is met een milde zeepsopoplos-
sing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat véor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Voorkom dat water in contact komt met de elektrische on-
derdelen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende
sponzen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik
geen staalwol, metalen gebruiksvoorwerpen of scherpe of
puntige voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!

 Geen onderdelen zijn vaatwasserbestendig.
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Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed functioneert of dat er
een probleem is, stop met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

e Al het onderhoud, de installatie en het reparatiewerk moet
worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geautoriseerde
technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit
het kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-

rancier/dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Apparaat  kan
niet worden in-
geschakeld

Het motorlichaam
sluit niet goed.

Zorg ervoor dat het
motorlichaam goed
sluit.

De motor ver-
spreidt een on-
aangename geur
bij de eerste ke-
ren gebruik.

Het is een normaal
fenomeen voor een
nieuw apparaat

Neem contact op
met de leverancier
als deze situatie
enkele dagen aan-
houdt

Apparaat  stopt
tijdens werking

Motoroververhit-
tingsbeveiliging
geactiveerd

Stop ongeveer 45
minuten  om te
wachten  tot  de
motor is afgekoeld
voordat u deze weer
gebruikt.

Abnormale
trillingen of ge-
luiden van het
apparaat

1. Meshouder on-
juist  geinstal-
leerd.

2. Apparaat onge-
lijk geplaatst.

3. Ingrediént over-
belast.

1. Installeer de een-
heid met het mes
correct.

2. Plaats het appa-
raat gelijkmatig.
3. Schakel de
stroomtoevoer
uit, haal het extra

ingrediént eruit.

Mes vastgelopen

Mes  vastgelopen
door groot ingre-
diént

Schakel het appa-
raat uit en trek de
stekker uit het stop-
contact, neem het
ingrediént eruit en
snijd het in kleinere
stukjes.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegol-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i
niewtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzeniaw
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia
pod biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nale-
2y reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd
pod katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powin-
ny by¢ wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifi-
kowana osobe, aby uniknad niebezpieczenstwa lub obrazen
ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w

razie potrzeby poprowadzi¢ przewod zasilajacy bezpiecz-

nie, aby unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,

kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-

ciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od Zrddta zasilania, czyszczeniem, konserwa-

cja lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub

wilgotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy

przechowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urza-

dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-

czy¢ je od Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki

nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.

Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ za-

grozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic¢ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub gora-

cymi przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia.

Nigdy nie ciagnac¢ za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od

gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-

nia.

Nie wktadac¢ zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas

pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o

ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub

umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-

niego do$wiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-
riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej
na wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
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mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-

niu powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczen-
stwa

. UWAGA! Przeczytaj instrukcje obstugi przed roz-
@ poczeciem uzytkowania, czyszczeniem lub kon-

serwacja

. UWAGA! Odtacz przed czyszczeniem, konserwacja
lub naprawa!

. UWAGA! Nie wktadaj rak do otworu wylotowego

@ podczas pracy. Odtacz wtyczke zasilania przed sie-

gnieciem do $rodka.

o OSTRZEZENIE! Zachowaj szczegdlng ostroznoé¢ podczas
obstugi tarcz tnacych. W razie potrzeby nalezy nosic¢ reka-
wice ochronne (nie dostarczone).

» OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z
DALA!

 Nie uzywaj urzadzenia bez obciazenia, aby zapobiec prze-
grzaniu.

e <img id="1>UWAGA! ZAWSZE wytacz maszyne i odtacz za-
silanie przed dotykaniem jakichkolwiek czesci silnikowych.
» OSTRZEZENIE! Nie probuj obchodzi¢ blokady bezpieczen-
stwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpieczen-
stwa zapobiegajaca dotknieciu przez uzytkownika czesci

ruchomych.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez producenta, jego serwisanta lub podobnie
wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia. (Staty prze-
wdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymieni¢)

o UWAGA! ZAWSZE trzymaj rece, dtugie wtosy i ubranie z dala
od ruchomych czesci.

e Tego urzadzenia nie nalezy uzywa¢ do krojenia mrozonej
zywnosci, miesa z koscia lub ryb itd.

¢ Nie taduj zbyt wielu sktadnikow, aby zapobiec przelaniu sie
produktéw spozywczych.

* OSTRZEZENIE! Podczas pracy trzymaj rece i przybory z dala
od pojemnika, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
osobistych i/lub uszkodzenia blendera.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do mielenia na sucho, ta-
kich jak soja, suszony ryz, zamrozone mieso, inne twarde i
wodniste sktadniki ptynne.

« NIEODPOWIEDNI DO CIAGLEGO UZYTKU! Nie uzywaj urza-
dzenia w trybie ciagtym, aby unikna¢ przegrzania silnika.
Czas ciagtej pracy nie powinien przekracza¢ 30 sekund. Po-
nownie uruchom urzadzenie, gdy ostygnie.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach,
szpitalach i w przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji
zywnosci.

* Urzadzenie jest przeznaczone do blendowania zywnosci.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.
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e Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu be-
dzie uznane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewnia-
jac przewdd ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewod zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Al Przycisk regulacji wyzszej predkosci

B) Przycisk regulacji nizszej predkosci

Korpus silnika

Pokrywa miski

Uchwyt miski

Miska

Zestaw ostrzy ze stali nierdzewnej

. Mata antyposlizgowa

Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze
roznic sie od przedstawionych ilustracji.
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Schemat obwodu
(Rys.2 na stronie 3)

A. Piyta filtrujaca EMC

B. Mikroprzetacznik

C. Silnik

D. Pierwsze koto zebate
E. Drugi bieg

F.Dioda prostownicza

Schemat eksplodowany z lista czesci
(Rys.3 na stronie 4)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Uchwyt 1
2 Gorna pokrywa 1
3 Mikroprzetacznik 2
A Shell 1
5 Srubka 6
6 Pierscien dystansowy 1
7 Ptyta EMC 1
8 Silnik 1
9 Srubka 4
10 Obudowa przektadni 1
1 Pierécien uszczelniajacy 1
12 Przewod zasilajacy 1




13 Dolna pokrywa 1
14 Zespot mikroprzetacznika 1
15 Pokrywa 1
16 Koto zebate zespotu ostrzy 1
17 Pierscien uszczelniajacy 1
18 Gorny zestaw ostrzy 1
19 Dolny zestaw ostrzy 1
20 Pojemnik ze stali nierdzewnej 1
21 Mata antywibracyjna 1

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W
takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umie$¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
ciepto powierzchni, ktéra jest zabezpieczona przed zachla-
paniami wody.

e Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac
urzadzenie w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi do péZniejszego wgladu.

UWAGA! Z powodu pozostatosci produkcyjnych, urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych uzy¢.

Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade lub zagroze-

nie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja

¢ Przeczytaj doktadnie i starannie te instrukcje przed instala-
cja i uzytkowaniem.

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest umieszczone w suchym
miejscu i ze powierzchnia ma wystarczajaca wytrzyma-
tos¢, aby podtrzymac urzadzenie. Upewnij sie réwniez, ze
podczas uzytkowania urzadzenia nie ma w poblizu zadnych
przeszkdd.

¢ Upewnij sie, ze dostawa energii elektrycznej odpowiada
oznaczeniu na etykiecie znamionowej urzadzenia.

UWAGA! Nigdy nie omijaj zadnego wytacznika bezpieczen-

stwa.

Instrukcje obstugi

1. Przed pierwszym uzyciem oczy$¢ wszystkie czesci majace
kontakt z zywnoscia, w tym miske, pokrywke miski oraz
zestaw ostrz ze stali nierdzewne;.

2. Umies$¢ miske na macie antyposlizgowe] na ptaskiej, sta-
bilnej powierzchni.

3. Zamocuj zestaw ostrz ze stali nierdzewnej w Srodku miski.

4. Dodaj do miski pozadane sktadniki, uwazajac, aby nie
przekroczy¢ maksymalnej linii napetnienia.

5. Mocno umie$¢ pokrywke na misce, aby ja odpowiednio
uszczelnic.

6. Wyréwnaj i zamocuj korpus silnika na gérze pokrywki mi-
ski, upewniajac sie, ze jest zamocowany pewnie.

7. Podtacz urzadzenie do gniazdka zasilania.

8. Nacisnij przycisk sterowania niska predkoscia (1B) dla
miekkich lub lekkich sktadnikow. Uzyj przycisku sterowa-
nia wyzsza predkoscia (1A) dla twardszych lub wiekszych
sktadnikdw.

9. Przytrzymaj przycisk podczas pracy. Silnik bedzie dziata¢
tylko wtedy, gdy przycisk jest wcisniety. Nie uzywaj ciagle
przez wiecej niz 30 sekund.

10. Jesli sktadniki przywieraja do miski, zwolnij przycisk,
odtgcz urzadzenie i uzyj szpatutki [nie dotgczonal, aby ze-
skrobac boki przed ponownym uruchomieniem.

. Po zakonczeniu odtacz urzadzenie i poczekaj, az zestaw
ostrz ze stali nierdzewnej catkowicie sie zatrzyma. Na-
stepnie zdejmij korpus silnika, otworz pokrywke miski i
ostroznie wyjmij ostrze oraz przetworzone sktadniki.

12. Przed i po uzyciu doktadnie oczy$¢ wszystkie sktadniki.

UWAGA: Aby uzyskac najlepsze wyniki, jesli blendowanie nie

zostanie zakonczone w ciagu 30 sekund, nalezy zrobi¢ 2-mi-

nutowa przerwe przed kontynuowaniem. Po 2 cyklach, jak

wspomniano powyzej, nalezy zatrzymac urzadzenie na 15-30

minut, az catkowicie sie ochtodzi. To pomaga wydtuzy¢ cykl

Zycia urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do mielenia na sucho, ta-

kich jak soja, suszony ryz, zamrozone mieso, inne twarde i

wodniste sktadniki.

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i pozwdl
mu ostygna¢ przed przechowywaniem, czyszczeniem &
konserwacja.

 Nie uzywaj dyszy wodnej ani parowej do czyszczenia i nie
zanurzaj urzadzenia pod woda, poniewaz czesci moga sie
zamoczy¢ i moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w odpowiedniej czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zycie i stworzy¢
niebezpieczna sytuacje.

 Resztki zywnosci powinny by¢ regularnie czyszczone i usu-
wane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest prawidtowo
czyszczone, zmniejszy to jego zywotnos¢ i moze doprowa-
dzi¢ do niebezpiecznych warunkéw podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO URAZU! Nalezy zachowad ostroz-
noé¢ przy obstudze ostrych ostrzy tnacych podczas czysz-
czenia.

Czyszczenie

¢ Oczys$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna $ciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

« Nigdy nie uzywaj agresywnych érodkow czyszczacych, scier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych narzedzi ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.
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Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec
powaznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, przestan go uzywa¢, wytacz i skontaktuj
sie z dostawca.

* Wszystkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez specjalistéw i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecanych przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesdli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie | Obudowa silnika | Upewnij sie, ze

moze  zosta¢ | nie zamyka sie | obudowa silnika

wtaczone prawidtowo. jest prawidtowo za-
mknieta.

Silnik  wydziela | To normalne zja- | Skontaktuj sie z do-

nieprzyjemny wisko dla nowego | stawca, jesli sytuacja

zapach przy | urzadzenia bedzie sie utrzymy-

pierwszych uzy- wac przez kilka dni

ciach.

Urzadzenie Aktywowane Zatrzymaj na okoto

zatrzymuje  sie | zabezpieczenie 45 minut, aby pocze-

podczas pracy przed  przegrza- | ka¢ na ostygniecie
niem silnika silnika przed ponow-

nym uzyciem.

Nieprawidtowe
wibracje lub ha-
tas urzadzenia

1. Nieprawidtowy | 1. Zainstaluj jednost-
montaz uchwytu ke ostrza popraw-
ostrza. nie.

2. Urzadzenie 2.Umie$¢  urzadze-
ustawione nie- nie réwnomiernie.

rowno. 3.0dtacz  zasilanie,
3. Przetadowanie wyjmij dodatkowy

sktadnikow. sktadnik.
Ostrze zabloko- | Ostrze  zabloko- | Wytacz i odtacz
wane wane przez duzy | urzadzenie,  wyjmij
sktadnik sktadnik i pokroj go

na mniejsze kawatki.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-
dawanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnoé¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-
kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zosta¢ przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

cza, ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposéb niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-

| —



FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentive-
ment ce manuel d'utilisation, en accordant une attention
particuliere aux réglementations de sécurité décrites
ci-dessous, avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour
la premieére fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour le-
quel il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-
recte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de 'appareil dans
de leau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil
sous l'eau courante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon

ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-
branchez l'appareil de lalimentation électrique. Toute ré-
paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou
une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-

cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement

avec la tension et la fréguence mentionnées sur l'étiquette

de l'appareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

['eau, retirez immédiatement les connexions de 'alimenta-

tion électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas

été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces
instructions entrainera des risques mettant en jeu le pro-
nostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appa-
reil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

 Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

« Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans
la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des en-
fants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fa-
bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter
un risque pour la sécurité de l'utilisateur et endommager
l'appareil. Utilisez uniquement des piéces et accessoires
d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie ex-
terne ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

¢ Ne placez aucun objet sur l'appareil.

¢ N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de
matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-
pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante
a la chaleur et séche.

« L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone
ou un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

e AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

. ATTENTION! Lisez le manuel d'instructions avant
L'utilisation, le nettoyage ou L'entretien.

. ATTENTION! Débranchez avant le nettoyage, l'en-
tretien ou la réparation!

. AVERTISSEMENT! Ne mettez pas vos mains dans
@ louverture de décharge pendant le fonctionne-
ment. Débranchez la prise de courant avant d'in-

tervenir.

e AVERTISSEMENT! Faites tres attention en manipulant les
disques de coupe. Portez des gants de protection (non four-
nis) si nécessaire.

¢ AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES.
GARDER LES MAINS A DISTANCE!

* Ne faites pas fonctionner l'appareil sans charge pour éviter
la surchauffe.

o ATTENTION! VEILLEZ TOUJOURS a éteindre la machine et
a déconnecter l'alimentation avant de toucher aux pieces
en mouvement.

¢ AVERTISSEMENT! Ne tentez pas de contourner le verrou
de sécurité. Lappareil est équipé d'un verrou de sécurité
pour empécher lutilisateur final de toucher les pieces mo-
biles.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent de service ou des per-
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sonnes qualifiées similaires afin d'éviter un danger. [Cordon
d'alimentation fixe a lintérieur, mais il pourrait étre rem-
placé)

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS garder les mains, les che-
veux longs et les vétements a ['écart des pieces mobiles.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des ali-
ments congelés, des viandes avec os ou du poisson, etc.

¢ Ne pas charger trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, garder
les mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire
le risque de blessure grave et/ou d’endommagement du
mixeur.

e 'appareil n'est pas destiné au broyage a sec, tel que le soja,
le riz séché, la viande congelée, ou d'autres ingrédients
durs et liquides aqueux.

« NON ADAPTE POUR UNE UTILISATION CONTINUE! Ne pas
faire fonctionner l'appareil en continu pour éviter la sur-
chauffe du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne
doit pas dépasser 30 secondes. Faire fonctionner l'appareil
a nouveau apres qu'il ait refroidi.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, cantines, hopitaux et dans des entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, boucheries, etc., mais
pas pour une production continue de masse de nourriture.

e L'appareil est concu pour mélanger des aliments. Toute
autre utilisation peut entrainer des dommages a l'appareil
ou des blessures corporelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme une mauvaise utilisation de Uappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation incorrecte de l'appa-
reil.

Installation de la mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
8tre connecté a une mise a la terre protectrice. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
de fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
prise de terre ou de connexions électriques avec un fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement instal-
lées et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig.1 4 la page 3)

1. A Bouton de contrle de la vitesse supérieure

B) Bouton de contréle de la vitesse inférieure

Corps du moteur

Couvercle du bol

Poignée du bol

Bol

Kit de lames en acier inoxydable

Tapis antidérapant

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. Lapparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.
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Schéma électrique
(Fig.2 4 la page 3)

A. Carte de filtrage CEM

B. Micro-interrupteur

C. Moteur

D. Premier engrenage

E. Deuxieme engrenage

F.Diode de redressement

Schéma éclaté avec liste des pieces
(Fig.3 4 la page 4)

';‘:egs Nom de la piéce Quantité
1 Poignée 1
2 Couvercle supérieur 1
3 Micro-interrupteur 2
4 Coque 1
5 Vis 6
6 Bague d'espacement 1
7 Carte EMC 1
8 Moteur 1
9 Vis A
10 Carter d'engrenage 1
1 Joint d'étanchéité 1
12 Cordon d'alimentation 1
13 Couvercle inférieur 1
14 Ensemble micro-interrupteur 1
15 Couvercle 1
16 Engrenage pour assemblage de lame 1
17 Joint d'étanchéité 1
18 Ensemble supérieur des lames 1
19 Ensemble inférieur des lames 1
20 Récipient en acier inoxydable 1
21 Patin anti-vibration 1

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages protecteurs et enveloppements.

* Vérifiez que l'appareil est en bon état et qu'il posséde tous
ses accessoires. En cas de livraison incompléte ou endom-
magée, veuillez contacter immédiatement le fournisseur.
Dans ce cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, protégée des éclaboussures d'eau.

e Conservez 'emballage si vous envisagez de stocker votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour des consultations
futures.



NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légére odeur lors des premieres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Installation

« Lisez attentivement et complétement ce manuel avant lins-
tallation et Uutilisation.

¢ Assurez-vous que la machine est placée dans un endroit
sec et que la surface a une solidité suffisante pour sup-
porter lappareil. Assurez-vous également qu'il n'y a pas
d'obstructions a proximité pendant le fonctionnement de
l'appareil.

o Assurez-vous que lalimentation électrique correspond a
l'étiquette signalétique sur la machine.

ATTENTION! Ne jamais contourner un quelconque micro-in-

terrupteur de sécurité.

Instructions de fonctionnement

1. Nettoyez toutes les pieces en contact avec les aliments
avant la premiere utilisation, y compris le bol, le couvercle
du bol, et le kit de lames en acier inoxydable.

2. Placez le bol avec le tapis antidérapant sur une surface
plane et stable.

3. Insérez soigneusement le kit de lames en acier inoxydable
au centre du bol.

4. Ajoutez les ingrédients souhaités dans le bol, en veillant a
ne pas dépasser la ligne de remplissage maximum.

5. Placez fermement le couvercle sur le bol pour le sceller
correctement.

6. Alignez et fixez le corps moteur sur le couvercle du bol, en
vous assurant qu'il est bien en place.

7. Branchez lappareil sur une prise électrique.

8. Appuyez sur le bouton de controle de vitesse inférieure
(1B) pour les ingrédients mous ou légers. Utilisez le bou-
ton de contrdle de vitesse supérieure (1A) pour les ingré-
dients plus durs ou plus grands.

9. Maintenez le bouton enfoncé pendant le fonctionnement.
Le moteur ne fonctionnera que tant que le bouton est en-
foncé. Ne pas faire fonctionner de maniére continue pen-
dant plus de 30 secondes.

10. Si les ingrédients collent au bol, relachez le bouton, dé-
branchez lappareil, et utilisez une spatule (non incluse)
pour racler les c6tés avant de redémarrer.

. Une fois terminé, débranchez l'appareil et attendez que le
kit de lames en acier inoxydable s'arréte complétement.
Ensuite, retirez le corps moteur, ouvrez le couvercle du bol
et retirez délicatement la lame et les ingrédients trans-
formés.

12. Nettoyez tous les ingrédients complétement avant et

apres utilisation.

REMARQUE : Pour de meilleurs résultats, si le mélange n’est
pas terminé en 30 secondes, laissez reposer 2 minutes avant
de continuer. Aprés 2 cycles comme mentionné ci-dessus, la
machine doit étre arrétée pendant 15-30 minutes jusqu’a ce
qu’elle soit complétement refroidie. Cela aide a prolonger le
cycle de vie de lappareil.

L'appareil n’est pas destiné au broyage a sec, tel que le soja,

le riz séché, la viande congelée et d’autres ingrédients durs

et liquides aqueux.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Toujours débrancher lappareil de l'alimenta-
tion électrique et laisser refroidir avant le stockage, le net-
toyage & l'entretien.

¢ Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas plonger l'appareil dans l'eau car les
pieces se mouilleront et un choc électrique pourrait en ré-
sulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propre-
té, cela peut nuire a la durée de vie de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et éliminés de lappareil. Si l'appareil n'est pas cor-
rectement nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut en-
trainer une condition dangereuse pendant l'utilisation.

¢ DANGER DE BLESSURE! Il faut prendre des précautions
lors de la manipulation des lames coupantes pendant le
nettoyage.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifiée avec une solution de
savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Bvitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
trigues.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

e N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs,
d'éponges abrasives ou de produits de nettoyage conte-
nant du chlore. N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles
métalliques ou d'objets tranchants ou pointus pour le net-
toyage. N'utilisez pas d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Entretien

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
prévenir tout accident grave.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d’entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

« Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et compléetement refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela
pourrait lendommager.

e Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonc-
tionnement. Débranchez l'appareil de lalimentation élec-
trique lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connatre la solution. Sivous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.
= @




Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne peut
pas étre allumeé

Le corps du moteur
ne se ferme pas
correctement.

Assurez-vous
que le corps du
moteur est bien
fermé.

Le moteur dégage
une odeur désa-
gréable lors des
premieres  utilisa-
tions.

C'est un phéno-
mene normal pour
un nouvel appareil.

Contactez le
fournisseur  si
cette  situation

persiste pendant
quelques jours.

L'appareil s'arréte
pendant le fonc-

Protection  contre
la surchauffe du

Arrétez pendant
environ 45 mi-

tionnement moteur activée nutes pour lais-
ser le moteur
refroidir avant de

l'utiliser a nou-

veau.
Vibrations ou bruits | 1.Le support de | 1.Installez cor-
anormaux de l'ap- lame est mal rectement e
pareil installé. bloc-lame.
2. Appareil placé de | 2. Placez l'appa-
maniere inégale. reil de maniere
3. Surcharge d'in- égale.
grédients. 3.Coupez  lali-
mentation
électrique,

retirez l'ingré-
dient en exces.

Eteignez et dé-
branchez  lap-
pareil, retirez
lingrédient et
coupez-le en pe-
tits morceaux.

Lame bloguée Lame bloguée par

un gros ingrédient

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui de-
vient apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que l'appareil ait été uti-
lisé et entretenu conformément aux instructions et qu'il n"ait
pas été utilisé de maniére abusive ou incorrecte de quelque
maniére que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affec-
tés. Si lappareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et
quand il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex.,
recu).

Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de lemballage et de la documen-
tation sans préavis.

Mise au rebut et environnement

————— Lors de la mise hors service de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets
en les remettant a un point de collecte désigné.
Le non-respect de cette régle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d'une maniére qui protége la santé humaine et l'environ-
nement.
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Pour plus d'informations sur Uendroit ou vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de ['élimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
e [l produttore non ¢ responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare lapparecchiatura da soli. Non

immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua

o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lac-

qua corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il

cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-

parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-

vono essere eseguite solo da un fornitore o da una persona

qualificata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, in-

stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-

sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,

venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-

sare un pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchia-

tura e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima

di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-

tenzione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con

la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-

recchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.

Tenere apparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-

che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-

tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-

menti dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura

finché non & stata controllata da un tecnico certificato. La

mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-

tenzialmente letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente

accessibile in modo da poter scollegare immediatamente

l'apparecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-



rare sempre la spina.

 Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

* Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

¢ Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchia-
tura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['u-
S0.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale
qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del
bar, ecc.

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-
ne che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

¢ Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da
quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal
produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-
tente e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti
e accessori originali.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o0 un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te (benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

 Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme li-
bere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-
lita, resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un'area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante l'uso.

* AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

. ATTENZIONE! Leggere il manuale di istruzioni pri-
ma dell'uso, della pulizia o della manutenzione.

. ATTENZIONE! Scollegare prima della pulizia, ma-
nutenzione o riparazione!

. AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura

@ di scarico durante il funzionamento. Staccare la

spina prima di inserirsi.

o AVWERTENZA! Fare molta attenzione maneggiando i dischi
da taglio. Indossare guanti protettivi non forniti] se neces-
sario.

¢ AVVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE
MANI LONTANE!

* Non utilizzare l'apparecchio senza carico per evitare sur-
riscaldamenti.

* ATTENZIONE! SEMPRE spegnere la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte motorizza-
ta.

* AVWERTENZA! Non tentare di aggirare il blocco di sicu-
rezza. L'apparecchio e dotato di un blocco di sicurezza per
impedire all'utente finale di toccare le parti in movimento.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito dal produttore, dal suo agente di servizio o da per-
sone similmente qualificate per evitare un pericolo. (Cavo
di alimentazione fisso allinterno, ma puo essere sostituito)
AVVERTENZA! TENERE SEMPRE mani, capelli lunghi e in-
dumenti lontani dalle parti in movimento.

Questo elettrodomestico non deve essere utilizzato per ta-
gliare cibi congelati, carni con l'osso o pesci, ecc.

« Non caricare troppi ingredienti per evitare che i prodotti ali-
mentari trabocchino.

AVVERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e
utensili lontani dal contenitore per ridurre il rischio di gravi
lesioni personali e/o danni al frullatore.

L'elettrodomestico non & destinato alla macinazione a sec-
co, come soia, riso essiccato, carne congelata, o altriingre-
dienti duri e liquidi acquosi.

NON ADATTO PER USO CONTINUO! Non far funzionare con-
tinuamente lelettrodomestico per evitare di surriscaldare il
motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve supe-
rare i 30 secondi. Far funzionare nuovamente lelettrodome-
stico dopo che si é raffreddato.

Uso previsto

* Questo apparecchio ¢ destinato alluso in applicazioni
commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense,
ospedali e in aziende commerciali come panifici, macelle-
rie, ecc., ma non per la produzione continua di massa di
alimenti.

* L'apparecchio & progettato per la miscelazione di alimenti.
Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparecchio o le-
sioni personali.

o Utilizzare l'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara con-
siderato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'u-
nico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione
| e deve essere collegato a una terra di protezione. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio € dotato di un cavo di alimentazione
con spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo
di messa a terra. Le connessioni devono essere installate e
messe a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. A Pulsante di controllo velocita alta

B) Pulsante di controllo velocita bassa

Corpo motore

Coperchio della ciotola

Manico della ciotola

Ciotola

Kit lama in acciaio inox

Tappetino antiscivolo

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ar-
ticoli elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo

variare dalle illustrazioni mostrate.
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Schema elettrico
(Fig.2 a pagina 3)

A. Scheda filtrante EMC
B. Micro interruttore

C. Motore

D. Primo ingranaggio
E. Secondo ingranaggio
F.Diodo raddrizzatore

Diagramma esploso con elenco parti
(Fig.3 a pagina 4)

Codice Nome parte Quantita
1 Maniglia 1
2 Coperchio superiore 1
3 Micro interruttore 2
4 Guscio 1
5 Vite 6
6 Anello distanziatore 1
7 Scheda EMC 1
8 Motore 1
9 Vite A
10 Carter di ingranaggi 1
" Anello di tenuta 1
12 Cavo di alimentazione 1
13 Copertura inferiore 1
14 Assemblaggio microinterruttore 1
15 Coperchio 1
16 Ingranaggio per l'assemblaggio 1

della lama
17 Anello di tenuta 1
18 Set superiore di lame 1
19 Set di lame inferiori 1
20 Contenitore in acciaio inossidabile 1
21 Tampone anti-vibrazione 1

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e gli involucri.

* Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e apparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posizionare 'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore, sicura contro gli spruzzi d'acqua.

e Conservare l'imballaggio se si intende riporre 'apparecchio
in futuro.

e Conserva il manuale utente per riferimenti futuri.

NOTA! A causa di residui di fabbricazione, l'apparecchio puo
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emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Installazione

L eggere attentamente e completamente questo manuale
prima dellinstallazione e dell'uso.

e Assicurarsi che la macchina sia posizionata in un‘area
asciutta e che la superficie abbia sufficiente resistenza per
sostenere 'apparecchio. Assicurarsi inoltre che non ci siano
ostacoli nelle vicinanze durante il funzionamento dell'appa-
recchio.

e Assicurarsi che l'alimentazione elettrica corrisponda all'eti-
chetta di valutazione sulla macchina.

ATTENZIONE! Non bypassare mai alcun micro interruttore di

sicurezza.

Istruzioni per Uuso

1. Pulire tutte le parti che vengono a contatto con gli alimenti
prima del primo utilizzo, inclusi a ciotola, il coperchio del-
la ciotola e il set di lame in acciaio inossidabile.

2. Posizionare la ciotola con il tappetino antiscivolo su una
superficie piana e stabile.

3. Inserire iLkit di lame in acciaio inossidabile in modo sicuro
al centro della ciotola.

4. Aggiungere gli ingredienti desiderati nella ciotola, assicu-
randosi di non superare la linea di riempimento massimo.

5. Posizionare il coperchio della ciotola saldamente sulla
ciotola per sigillarla correttamente.

6. Allinea e fissa il corpo del motore sul coperchio della cio-
tola, assicurandoti che sia ben saldo.

7. Collega lapparecchio a una presa di corrente.

8. Premi il pulsante di controllo della velocita inferiore (1B)
per ingredienti morbidi o leggeri. Utilizzare il pulsante di
controllo della velocita superiore (1A] per ingredienti pit
duri o pit grandi.

9. Tenere premuto il pulsante durante il funzionamento. Il
motore funzionera solo mentre il pulsante & premuto. Non
operare in modo continuo per piu di 30 secondi.

. Se gliingredienti si attaccano alla ciotola, rilasciare il pul-
sante, scollegare l'apparecchio e utilizzare una spatola(-
non inclusa) per raschiare i lati prima di riawiare.

. Al termine, scollegare l'apparecchio e attendere che il kit
di lame in acciaio inox si fermi completamente. Quindi
rimuovere il corpo del motore, aprire il coperchio della
ciotola e togliere con attenzione la lama e gli ingredienti
lavorati.

. Pulire completamente tutti gli ingredienti prima e dopo
l'uso.

NOTE: Per risultati ottimali, se la miscelazione non & comple-

tata entro 30 secondi, lasciare riposare per 2 minuti prima di

continuare. Dopo 2 cicli come menzionato sopra, la macchina

deve essere fermata per 15-30 minuti fino a quando non e

completamente raffreddata. Questo aiuta a prolungare il ciclo

di vita dell'apparecchio.

L'apparecchio non & progettato per macinazione a secco,

come soia, riso essiccato, carne congelata, altri ingredienti

duri e liquidi acquosi.

o
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Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchio dallali-
mentazione elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo,
pulirlo & effettuare la manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio sotto l'acqua poiché le parti
si bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto pulito, cio puo influi-
re negativamente sulla durata dell'apparecchio e creare una
situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corret-
tamente, siridurra la sua durata e potrebbe risultare in una
condizione pericolosa durante l'uso.

* PERICOLO DI LESIONI! Bisogna prestare attenzione quando
si maneggiano le lame affilate durante la pulizia.

Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchio dovrebbe essere pulito
prima e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai agenti di pulizia aggressivi, spugne abra-
sive 0 agenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti per la pulizia. Non usa-
re benzina o solventi!

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chio per prevenire gravi incidenti.

 Se notate che l'apparecchio non funziona correttamente o
che c’é un problema, smettete di usarlo, spegnetelo e con-
tattate il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati,
o raccomnandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

 Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica duran-
te lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile
soluzione

L"apparecchio non
siaccende

ILcorpo del motore
non si chiude cor-

Assicurarsi che il
corpo del motore

un odore sgrade-
vole ai primi usi.

normale per un
apparecchio  nuo-
vo.

rettamente. sia chiuso corret-
tamente.
Il motore emette | E un fenomeno | Contattare il for-

nitore se questa
situazione persiste
per alcuni giorni.

L'apparecchio  si
ferma durante il
funzionamento

Protezione surri-
scaldamento  del
motore attivata

Attendere circa 45
minuti per consen-
tire al motore di

raffreddarsi prima
di utilizzare nuova-
mente.

Vibrazione o ru- | 1.Installazione er- | 1.Installare cor-

more  anomalo rata del suppor- rettamente  l'u-
dell'apparecchio to della lama. nita lama.
2. Dispositivo posi- | 2. Posizionare il

zionato in modo

disomogeneo.
3. Sovraccarico di

ingredienti.

dispositivo in
modo uniforme.

. Interrompere
l'alimentazione
elettrica, estrar-
re lingrediente
in eccesso.

w

Lama bloccata da
un grande ingre-
diente

Lama bloccata Spegnere e scolle-
gare il dispositivo,
togliere  lingre-
diente e tagliarlo
in pezzi piu piccoli.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se 'apparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando € stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ciriserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< _—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell’'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
LLa mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle ap-
parecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana
e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
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rifiuti. | produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cau-
zatd de functionarea incorecta si utilizarea necorespunza-
toare.

PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati
sa reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-
nentele electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu
tineti niciodatd aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre un furnizor sau o persoand califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatamarea.
AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-
blul de alimentare In sigurantd, daca este necesar, pentru
a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-
prafata de incalzire sau riscul de impiedicare.
AVERTISMENT! Atét timp cat stecherul este in priza, apara-
tul este conectat la sursa de alimentare.
AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de
a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-
nere sau depozitare.
Conectatiaparatul la o prizd electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ume-
de sau umede.
Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa
si alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat
conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand
cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-
tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in
pericol.
Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.
Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri-
z3a, trageti intotdeauna de fisa.
¢ Nu transportati niciodata aparatul de cablu.
¢ Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.
¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.
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¢ Nu l3sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul uti-
lizarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personalinstruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care
nu au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

 Nu ldsati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

e Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive supli-
mentare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau
recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-
tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-
teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc ).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

e Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a
materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna
aparatul pe o suprafatd orizontala, stabild, curata, rezisten-
tad la caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi uti-
lizat un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm Tn jurul aparatului pen-
tru ventilare Tn timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

. ATENTIE! Cititi manualul de instructiuni inainte de
operare, curatare sau intretinere.

o ATENTIE! Deconectati aparatul Tnainte de a cura-
ta, face intretinere sau reparatii!

. AVERTISMENT! Nu introduceti mainile in deschi-

@ derea de evacuare in timpul functiondrii. Deconec-
tati fisa de alimentare inainte de a introduce mana.

o AVERTISMENT! Aveti mare grija la manipularea discurilor
de tdiere. Purtati manusi de protectie (neincluse] daca este
necesar.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
DEPARTE!

¢ Nu operati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

o ATENTIE! INTOTDEAUNA opriti masina si deconectati sursa
de alimentare Tnainte de a atinge orice parte care se misca.

e AVERTISMENT! Nu incercati s ocoliti mecanismul de blo-
care de sigurantd. Aparatul este echipat cu un mecanism de
blocare de siguranta pentru a impiedica utilizatorul final sa
atingd partile in miscare.

¢ Daca firul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie nlo-
cuit de catre producator, agentii sai de service sau persoane
calificate in mod similar pentru a evita un pericol. [Cablul de
alimentare fix in interior, dar poate fi inlocuit)

o ATENTIE! INTOTDEAUNA pastrati mainile, parul lung si ha-
inele departe de partile in miscare.



 Acest aparat nu trebuie utilizat pentru tdierea alimentelor
congelate, a carnii cu os sau a pestelui etc.

¢ Nu incarcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea produselor alimentare.

o AVERTISMENT! in timpul functionarii, pastrati mainile si
ustensilele Tn afara recipientului pentru a reduce riscul de
accidentdri grave si/sau deteriorari ale blenderului.

e Aparatul nu este destinat pentru macinare uscata, cum ar
fi soia, orez uscat, carne congelatd, alte ingrediente tari si
lichide apoase.

o NU ESTE POTRIVIT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu fo-
lositi aparatul in mod continuu pentru a evita supraincalzi-
rea motorului. Timpul de functionare continud nu trebuie sa
depdseasca 30 de secunde. Utilizati din nou aparatul, dupa
ce s-a racit.

Utilizare intentionata

o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii comerciale,
de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitale-
lor si in intreprinderi comerciale precum brutarii, macelarii
etc., dar nu pentru productia continua de masa a alimen-
telor.

¢ Aparatul este proiectat pentru amestecarea alimentelor.
Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea aparatului
sau la ranirea personala.

¢ Operarea aparatului in alt scop va fi consideratd o utilizare
abuziva a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul respon-
sabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca protectie clasa | si trebuie co-
nectat la un imp3mantare de protectie. Impamantarea reduce
riscul de electrocutare prin furnizarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu fisa de
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie sa fie instalate si impamantate corespun-
zator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 3)

1. AJ Buton de control al vitezei superioare
BJ Buton de control al vitezei inferioare

2. Corp motor

3. Capac bol

4. Maner bol

5. Bol

6. Kit lama din otel inoxidabil
7. Covoras anti-alunecare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica pentru toate
elementele enumerate, cu exceptia cazului in care se speci-
fica altfel. Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Diagrama circuitului
(Fig.2 la pagina 3)

A. Placa de filtrare EMC

B. Micro comutator

C. Motor

D.Prima treapta

E. Adoua treapta

F.Dioda redresoare

Diagrama explozie cu lista de piese
(Fig.3 la pagina 4)

Nr. piesd Nume piesa Cantitate
1 Maner 1
2 Capac superior 1
3 Micro comutator 2
4 Carcasa 1
5 Surub 6
6 Inel distantier 1
7 Placa EMC 1
8 Motor 1
9 Surub 4
10 Cutie de viteze 1
" Inel de etansare 1
12 Cablu de alimentare 1
13 Capac inferior 1
14 Ansamblu microintrerupator 1
15 Capac 1
16 Roatd dintatd pentru ansamblu 1

lama
17 Inel de etansare 1
18 Set superior de lame 1
19 Set inferior de lame 1
20 Recipient din otel inoxidabil 1
21 Pad anti-vibratie 1

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si invelisurile de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este Tn stare bund si cu toate
accesoriile. In caz de livrare incompletd sau deterioratd,
v rugam s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

* Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere].

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezis-
tenta la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
n viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poa-

te emite un miros usor in primele utilizari. Acest lucru este

normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va cd
aparatul este bine ventilat.

Instalare

o Cititi acest manual in intregime si cu atentie Tnainte de in-
stalare si utilizare.

e Asigurati-va cd masina este plasatd intr-o zond uscatd si
cd suprafata are rezistenta suficienta pentru a sustine apa-
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ratul. De asemenea, asigurati-va ca nu exista obstacole in
apropiere in timpul functiondrii aparatului.

¢ Asigurati-va cd alimentarea electricd corespunde cu etiche-
ta de clasificare de pe masina.

ATENTIE! Nu ocoliti niciodata niciun micro comutator de si-

guranta.

Instructiuni de operare

1. Curétati toate partile care intrd in contact cu alimentele
nainte de prima utilizare, inclusiv bolul, capacul bolului si
setul de lame din otel inoxidabil.

2. Asezatibolul cu covoras antiderapant pe o suprafatd plana
si stabila.

3. Introduceti setul de lame din otel inoxidabil in mod sigur
n centrul bolului

4. Adaugati ingredientele dorite in bol, asigurandu-va cd nu
depasiti linia maxima de umplere.

5. Asezati ferm capacul bolului pe bol pentru a-L sigila co-
rect.

6. Aliniati si atasati corpul motorului deasupra capacului bo-
lului, asigurandu-va c3 sta fixat in siguranta.

Conectati aparatul la o priza electrica.

8. Apasati butonul de control al vitezei inferioare (1B pentru
ingrediente moi sau usoare. Folositi butonul de control al
vitezei superioare (1A] pentru ingrediente mai dure sau
mai mari.

9. Tineti apasat butonul in timpul functiondrii. Motorul va
functiona doar cat timp butonul este apasat. Nu operati
continuu mai mult de 30 de secunde.

. Dacd ingredientele se lipesc de bol, eliberati butonul, de-
conectati aparatul si folositi o spatuld [neinclusa) pentru a
razui marginile inainte de a reporni.

.Cand ati terminat, deconectati aparatul si asteptati ca
setul de lame din otel inoxidabil s3 se opreasca complet.
Apoi indepartati corpul motorului, deschideti capacul bo-
lului si scoateti cu grija lama siingredientele procesate.

. Curétati toate ingredientele complet fnainte si dupa uti-
lizare.

NOTA: Pentru cele mai bune rezultate, dacd amestecarea nu

s-a finalizat in 30 de secunde, &sati un ragaz de 2 minute

nainte de a continua. Dupd 2 cicluri mentionate mai sus,

aparatul trebuie oprit timp de 15-30 de minute pana cand se
raceste complet. Acest lucru ajuta la prelungirea ciclului de
viatd al aparatului.

Aparatul nu este destinat pentru macinarea uscata, cum ar fi

boabe de soia, orez uscat, carne congelat], alte ingrediente

lichide dure si apoase.

o

1

N

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare & in-
tretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu abur pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si poate rezulta un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare bund de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate conduce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare ar trebui curatate si indepartate re-
gulat de pe aparat. Dacd aparatul nu este curatat corect,
se va reduce durata sa de viatd si poate rezulta o conditie
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periculoasa in timpul utilizarii.
« PERICOL DE RANIRE! Trebuie acordata atentie la manipu-
larea lamelor de taiere ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpd sau un bure-
te usor umed cu o solutie de sapun blanda.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si
dupa utilizare.

e Evitati ca apa sa intre in contact cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu folositi agenti de curatare agresivi, bureti abrazivi sau
agenti de curatare care contin clor. Nu folositi lana de otel,
ustensile metalice sau obiecte ascutite sau cu varf pentru
curatare. Nu folositi benzina sau solventil!

* Nici o parte nu este sigura pentru masina de spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati functionarea aparatului in mod regulat pentru a
preveni accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corect sau exis-
ta o problema, opriti-1, dezactivati-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de producdtor.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-vd intotdeauna c3 apara-
tul a fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit
complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece aces-
ta se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-LTn partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabe-
lul de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu
puteti rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/
furnizorul de servicii.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibild

Aparatul nu poate
fi pornit

Corpul  motorului
nu se inchide co-
respunzator.

Asigurati-va ¢
corpul - motorului
este inchis corect.

Este un fenomen
normal  pentru
aparatele noi.

Motorul emite un
miros neplacut la
primele utilizari.

Contactati ~ furni-
zorul daca aceastd
situatie  persistd
cateva zile.

Aparatul se opres- | Protectia la su- | Opriti timp de
te in timpul functi- | praincdlzire a mo- | aproximativ 45 de
onarii torului activata minute pentru a
astepta  racirea
motorului inainte
de a-l folosi din
nou.




Vibratii sau zgo- | 1.Suportul lamei | 1.Instalati corect

mote  anormale este instalat in- unitatea de
ale aparatului corect. lame.
2. Aparatul  este | 2.Plasati aparatul
plasat  neuni- uniform.
form. 3.Indepartati ali-

3.Incarcare exce- mentarea  cu
siva de ingredi- energie, scoateti
ente. ingredientele n
exces.

Lama blocata de
uningredient mare

Lama blocatd Opriti si deconec-
tati aparatul, scoa-
teti  ingredientul
si taiati-1 in bucati
mai mici.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sd fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat Tmpreund cu alte deseuri me-
Ef najere. In schimb, este responsabilitatea dvs. s3
eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementdrile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separata a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul eliminarii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
manierd care protejeaza sandtatea umand si mediul inconju-
rator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii
nu isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaplotoUPe nou ayopdoate auth tn cuokeun HENDI.
AlaBAaoTe NPOCEKTIKG QUTO TO EYXELPidLO XpAoTn, divovTag Lit-
aiTepn Npoooxn 0ToUG KavoviopoUg acpaleiag nou neptypa-
(povVTaL NapaKAT, NP anoé TNV MP@TN EYKATACTAGN KAl XpAcn
QUTAG TNG CUOKEUNG,.

0dnyieg agpaleiag

* XpnoUonoleire Tn GUOKEUN POV yia Tov NpoBAENodPEVO aKo-
no yia Tov onoto oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpioto.

* 0 KaTaoKeUaoTAG OeV PEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU MPO-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akar@AAnAn xphaon.
. A KINAYNOX! KINAYNOL HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv
EMIXELPNOETE VA EMNOKEUAOETE TN OUOKEUN HOVOL 00G.
Mnv epBanTizete Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG O VEPD N
GMa uypd. Mnv KpaTare NoTe TN GUOKEUN KATW aMo TPEXOUPE-
VO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE MOTE LYIKEYH MOY EXEl YTMOXTEI
ZHMIA! EAEyXeTE TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO KA-
AWOLo yLa TUXOV ZNULEG. L€ NEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEDTE TN
ouokeun ané Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NpENEL va npaygatonololvral povo ano npounBeutn n eet-
OLKEUPEVO GTOPO yLa TNV GMOPUYA KIVOUVOU N TpAuUPaTIopoU.
MPOEIAONOIHZH! Kata tnv TonoBetnon Tng GUOKEUNC,
dpopoloynate To Kahwdlo pelpaTog Pe aopalela, €av eivat
anapairnTo, yla va ano@UyeTe TUXOV akouoto TpaBnyua, znuid,
enagn pe TV enwpavela Beppavang n kivduvo napanatnua-
T06.
MPOEIAONOIHIH! Epocov 1o @i eivat oTnv npiza, n ouckeun
elvat ouvdedepévn 0TV Napoxn peupaTtog.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npw ano Tnv anooUvoeon ano TNV Napoxn peUparog, Tov Ka-
Baplopo, Tn ouvtnpnaon n Tnv anoBnkeuon.
YUVOEETE TN GUGKEUN POVO O€ Mpiza e TNV TAON KAl T OUXVO-
TNTG MOU AVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.
Mnv ayylzeTe 10 QLG/TIG NAEKTPIKES OUVOETELG PE Bpeypeva n
uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUOKEUN KAl TO QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG
pakpld ano vepd kat GAAa uypd. Eav n ouokeun nécet oe
VEPO, OQALPEDTE AUEOWG TIG OUVOEDELG Tpopodoaiag. Mn
XPNOLUOMOLELTE TN OUOKEUN pExpL va eAeyxBel and niotonotn-
pévo Texviko. H pn thpnon autav Twv 0dnyldv 8a npokaréoet
KIvOUVOUG aneANTIKOUG ya T ZWA.
YUVOEQTE TO TPOQOOOTIKO OE ML £UKOAa MpooBactun npiza,
(OTE va PNOpEiTe va anoouvdEOETe TN CUCKEUN APEOWG OF
nepiNTwon €KTAKTNG avaykng.
BeBatwBeire 61110 KAAOL0 BV £pXETAL OE ENAPA PE ALXUNPA
N ZEOTA QVTIKELPEVA KAl UAAETE TO HaKPLA ANd aVOLXTA PWTLA.
Mnv tpaBate noté To kaAwdLo PEUPATOG yia va To AN0OUVOECE-
TE ano TNV Npiza, aA\a va TpaBarte navia 1o QLG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aMO TO KAAWILO TNC.
Mnv npoonaBnoeTe note va avoi&ete povol oag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNG.
Mnv eladyete avtikeipeva oo neplBAnpa TG GUOKEUNG.
Mnv apnveTe NoTé Tn oUCKeUN xwpic entBAeyn katd Tn didp-
KELO TNG XPNONG.
0 XelplopdC TNG OUOKEUNG aUTAG NPENELVa yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO 0TV KOUZLVa TOU E0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
n oe ynap K.An.
H ouokeun auth dev npénetL va xpnatgonoteirat and aroua pe
PELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKES A MVEUPATIKEG LKavoTN-
TEC N ATOpa e EMeLYN NELPLag KAl yVdONG.
H ouokeun auth dev npenel oe kapia NEPLNTwon va xpnotpo-
noteirat ano natdia.
AlaTNPEITE TN OUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG Ha-
KpLa ano natdLa.
Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpOoBETEG CUOKEUEG
€KTOG AMO QUTEC MOU MAPEXOVTAL PE TN OUCKEUN N OUVLOT®-
viaL ané Tov kataokeuaotn. AtapopeTika, pnopet va unapget
KivOuvoG yLa TV ao(aleta Tou xpnoTn Kat va npokAnBel znuid
0Tn ouoKkeun. Xpnotgonoleire povo yvnola e€apthpara Kat
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napeAkopeva.

* Mn xpnotonoteite auth TN OUOKEUN pE EEWTEPLKO XpOvOdLa-
KONTN N oUOTNUA TNAEXELPLOHOU.

* Mnv TonoBereite Tn ouokeun Navw o BeppavTiko avTiKeipevo
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBowvo K.AM.J.

e Mnv KGAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

* Mnv tonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN.

e Mn xpnolonotelte TN OUCKEUN KOVTA O€ YUUVEG (QAOYEC,
EKPNKTLKA N eUpAekTa UNKG. Na xelpizeaTe NAvra Tn oUCKeUN
o€ oplzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn oTn BepuodTnTa Kat
OTEYVA ENLPAVELD.

* H ouokeun dev eival KatGMnAn yla eykaraoTaon o€ XwPo
onou pnopet va xpnaotponotnBet nidakag vepou.

¢ Apnate x@po Touhaxtotov 20 cm yUpw ano Tn GUGKEUN yia
€€aepLopo Katd Tn xphon.

« MTPOEIAONOIHZH! Awatnpeite 6ha Ta avoiypata e€aeplopou
0Tn ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eldikég odnyieg agpaleiag

. MPOZOXH! AwaBaoTe 10 eyxelpidlo 00NYLGV MpW TN
Aetroupyla, Tov kaBaptopd A TN ouvthpnon.

. MPOZOXH! AnocuvdeaTe TNV npiza npwv ano Tov Ka-
Baplopo, Tn ouvrnpnaon n Tnv entdopBuon!

. MPOEIAONOIHZH! Mnv tonoBeteite Ta xépta 0ag
@ 0T0 avolypa €€600u Katd Tn Aetroupyia. Anoouvoeé-

0Te TNV Npiza NpLv ayyiEeTe TO E0WTEPLKO.

¢ MTPOEIAOMNOIHZH! Xewploteite pe peyaAn npocoxn Toug Oi-
okoug Konng. Gopare npooTareuTka yaviia (dev napexovray
€av eivat anapairnto.

« MTPOEIAOMOIHZIH! Ol AEMIAEL EINAI KOOTEPEZL. KPATH-
ITE TA XEPIA MAKPIA!

o Mnv AelToupyeiTe TN OUOKEUN XWPLG POPTIO YLa Va ANOTPEWETE
TV unepBeppavon.

e MPOXOXH! MANTA anevepyonoleite Tn Unxavi Kat anoouv-
O€eTe TNV Napoxn peUPaATog npLy ayyi§eTe onolodNNoTe KivoU-
HEVO PEPOG.

 MTIPOEIAOMOIHZH! Mnv enixelpnoeTe va napakapyeTe 10 pn-
xaviopo aopaletag. H ouokeun eivat e€onhopévn pe punxavi-
Op6 aopaleiag yla va anoTpéyel Tov XpAoTn ano 1o va ayyiget
Ta KWOUHEVA PEPN.

* Edv 10 KaA@dLo Tpopodooiag eival KaTEOTpAPUEVD, NPENEL Va
avrikaraotaBel ano Tov KATaoKEUAoTN, TOV QVTLIPOWNO TOU N
dTopa pe avrioTolxa npooovra yia va ano@euxBet o kivduvog.
[Ecwrepiko oTaBepd kahwdlo Tpopodootag, ala pnopet va
avrikaraotaBel)

¢ NTPOEIAOMNOIHZH! MANTA kpatnate Ta X€pLa, Ta PaKpLa pai-
M@ Kal Ta pouxa PakpLd ano Ta KivoUpeva Pepn.

¢ AUTh N GUOKEUN O€V MPEMEL va XpNOLHOMOLELTaL yia TNV Komn
KOTEYUYPEV@Y TPOPIHWY, KPEATWY PE KOKAAG N YapLdy, K.AM.

* Mnv goptavete unepBoAika oUOTATIKA yia va anoTpEYETE TV
unepxethlon TwV TPOPLHWY.

¢ MPOEIAOMOIHIH! Kara mn Aetroupyia, kpatnoTe Ta Xépla Kat
10 epyaAela oac pakpla anod 1o doxelo yla va PELOOETE TOV
Kivduvo 00Bapou TpaupatiopoU Kat / n Znptag oto PnAEvTep.

* H ouokeun dev npoopizeTat yla GAeon Enpav Npoloviwy, 6nwg
ooyia, Enpog puzL, KaTeWuypEVo Kpéag, GAAa okAnpa Kat uypd
OUOTATIKA.

o MHN KATAAAHAO TIA XYNEXH XPHEIH! Mnv Aetroupyeire
OUVEX®YC TN OUCKEUN yLa va ano@uyeTe Tnv unepBeppavan Tou
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kwntnpa. O ouvexng xpovog Aetroupyiag dev npenet va unep-
Baivet Ta 30 deuteporenta. XelploTeite Eava TN UOKEUN UETA
TNV Yuén TnC.

MpoBAenoyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPAON O€ EUMNOPLKEG EPaAp-
LOYEC, yla napadelypa Oe KOUZIVEC eaTlaTopiwy, Kavrivag,
VOOOKOWELWY Kal OE EUNOPLKEG EMNXELPNCELG ONWG ApTONOL-
ela, KpeonwAeia, K.An., AAA@ OXL yla oUVEXN PAZIKA napaywyn
TPOPIHWY.

e H ouokeun €xet oxedlaotel yla 1o nokronoinon TpoQIHWV.
Onotadnnote GAN xpnon pnopet va 0dnynoet o€ Znptd Tng
OUOKEUNG N MPOOWNLKO TPAUPATLOHO.

* H Aetroupyia TNG 0UGKEUNG yia onotovonnote aAho akono Be-
wpeirat Kakn xpnon Tng ouokeunc. O xpnoTng eivat anokAeL-
OTIKG UNeUBUVOG yla akatdANAN XpRan TNG GUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€vopeiral wg kKAaon npootaciag | kat npe-
net va ouvdeBel oe yelwon npoataciag. H yelwon petwvel Tov
Kivduvo nAektponAn&lag napéxoviag kaAwdlo enavapopdg yia
T0 NAEKTPLKO PEUpA.

Auth n ouokeun elvat eEonhlopévn pe KaAwOLO PEUPATOC PE PLG
VElwoNg N NAEKTPLKEC OUVOEDELG pe KaAwOLo yelwong. Ot ouv-
OEO0ELG NPENEL VA ElvaL EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG 0WOTA.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(Etk.1 oTn ogAida 3)

1. A) Koupni ehéyxou avarepng Taxutnag

B) Koupnt ehéyxou kat@repng 1axurnrag

Yopa potep

Kandkt pnok

XetpohaBn pnok

Mnok

Yet Aenidwv ano avo€eidwTo atoail

. AvtioAoBnTiKo xaAdkL

Inpeiwon: To NePLEXOPEVO QUTOU TOU EYXELPLOLOU LOXUEL yLa OAa
T0 avapepopeva ototxela ekTog av kabopizetat dlapopetika. H
epavion pnopel va Ola@EPEL ano TLC ANELKOVIOELG NOU EY(A-
vizovrat.

No gL

Awdypappa KUKA®pATOG
(Ewk.2 oTn o€hida 3)

A. NMivakag girpapiopatog EMC
B. Mikpodiakontng

C. Kwntnpag

D. Mpwto ypavazt

E. Aeutepo ypavagt

F.Al0d1kog avopBuwtng

Awdypappa avaAluong pe AMioTa TUNPATWY
(Ew.3 oTn oehida 4)

A&fﬂigg Ovopa e€aprhparog MoooTnTa
1 AaBn 1
2 Endve kaluppa 1
3 MikpodiakonTng 2




4 Kehupog 1
5 Bida 6
6 AakTUALOC aNooTATNG 1
7 Mhakéra EMC 1
8 Kwnripag 1
9 Bida A
10 Kahuppa ypavazlou 1
1" AakTUAlog oTeyavonoinang 1
12 Kahadto Tpopodooiag 1
13 Kahuppa katw pépoug 1
14 YuvappoAdynan pikpodlakonTn 1
15 Kahuppa 1
16 lpavdzt yia Tn ouvappoAoynon 1
Aenidag
17 AaktUAiog oTeyavonoinong 1
18 Avw et henidwv 1
19 KaTtw ouvoho Aenidwv 1
20 Noxelo anod avo€eidwro xaiuBa 1
21 AvridovnTiko pagihapt 1

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeoTe OAEG TIC NPOOTATEUTIKEG OUOKEUAGLEG Kal MePLTU-
Aypara.

o EAéyETe OTL N OUOKEUN elval e KaAA KaTAOTAON Kat Ue OAa Ta
aeooudp. Xe nepintwon eMNoUG N KATEOTPAPPEVNG Napa-
000NG, NAPAKAA® EMNKOWWVAOTE AUESA HE Tov MpounBeutn.
Y€ QUTA TNV NEPLNTWON, PNV XPNOLUOMOLACETE TN OUCKEUN.

* KaBaplote 10 a€ecoudp Kat Tn GUOKEUN Mplv ano Tn xphon
[BAéne ==> KaBaplopog & Zuvrhpnon).

* BeBatwbBeire 011 n ouokeun elvat evieAag aTeyvn.

¢ TonoBeTnaTe TN GUOKEUN € 0pLZOVTLa, 0TABEPN Kat aVBEKTIKN
otn BeppoTNTa ENLPAVELD MOU €ival AOPAANG KATA TwV MLTOL-
NGV vepoU.

* Kpathote Tn ouckeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUOKEUN 00G 0TO PHENNOV.

* Kpathate 10 eyxelpidlo xpnoTn yla HeEMOVTIKA avapopa.

MPOZOXH! Adyw UnolelppaTwVY KATAOKEUNG, N CUCKEUN UMopet

va EKNEPNEL EAAPPLA 00PN KATA TIC NPWTEG XPNOELG. AuTo elval

(QUOLOAOYLKO Kal dev unodelkvUel kapia BAGBN n kivouvo. Be-

BawwBeire 611 N cUoKeUN agpizeTat kakd.

Eykardotacn

o AtaBaoTe auto To EYXELPIOLO OXOAAOTIKA KAl NPOCEKTIKA NP
ano TNV eykataoTaon Kat n Aetroupyia.

* BeBawwBelre o1t 10 pnxavnpa eivat TonoBetnpévo oe Enpd
XPO Kal OTL N €NLPAVELD EXEL ENAPKN AVTOXA yld va Umo-
oTnpiget Tn ouokeun. Eniong, BeBalwBeire 611 dev unapxouv
€HNOOLA KOVTA KATG Tn AetToupyla TNG OUCKEUNG.

* BeBalwBelre 6T N NAEKTPIKA NAPOXN AVTLOTOLXEL OTNV ETIKETA
LOXUOG TNG GUOKEUNC.

MPOXOXH! Moté punv napakauntere onotovonnote dlakonTn

aopaAetag micro.

06nvtag Aetroupyiag
KaBapiote 0Aa 10 pépn nou €pxovrat oe eNagn He TpOPL-
ga npw ano v Npern xpnaon, cupnepthapBavopévwy Tou
UMOA, TOU KanakLoU Tou ProA Kat Tou oeT Aenidwv ano avo-
Eeldwro xahuBa.

2. TonoBethoTe T0 PNOA Pe TO avTloAwoBNTIKO XaAGKL O€ pia
eninedn, otabepn enwpaveta.

3. TonoBetnote 10 KIT Aenidag and avofeidwto xahuBa pe
aoQAAELT OTO KEVTPO TOU proA.

4. TpooBeote 1a entBupntd UAKa oto pnod, BeBawwBelire o1
Oev unepBalveTe TN PEYLOTN YpaPKN NARPWONG.

5. TonoBethoTe T0 Kandkt Tou pNoA otaBepd oTo PnoA yia va
T0 0ppayioeTe OWOTA.

6. ZuvappoloynaTe kat TonoBeTnoTe T0 opa Tou HOTEP OTNV
KOpPUPN TOU Kanaklou Tou prod, dtaopahizovrag ott kabetat
e aopaAela.

7. Luvd€aTe TN OUCKEUN GE pLa Npiza peUPaToc.

8. Marnote 1o koupni eAéyxou xapnAdrepng Taxunag (1B)
yla paAaKa N EAAQPLG OUOTATIKG. XPNOLUOMOLNGTE TO KOU-
pnt eAéyxou peyahutepng Taxurntag (1A) yia okAnpotepa n
peyallTepa UALKGA.

9. Kpathote natnuévo To koupni katd tn Aetroupyia. O kvntn-
pac Ba Aettoupyet povo 600 eivat natnpévo 1o koupnt. Mnv
Aetroupyeite ouvexag yla neptoadrepo and 30 deutepoOAe-
nTa.

10. Av 10 ouoTaTika KoAAncouv aTo pnod, anekeuBepwote TO

Koupni, anoouvOEaTE TN GUOKEUN Kal XpNOLOMOLNGTE Hla
onaroula (dev nepapBaveral) yia va EUoeTe TG MAEUPEC
NPL ENAVEKKWVNTETE.

. Orav teAelwoeTe, aNOOUVOEDTE TN OUOKEUN KAl NEPLUEVETE
va 0Tapatnoel NANPwe 1o KIr Aentdag ano avofeldwto xa-
AuBa. ZTn ouvEXeld, aQalpEATE TO OWUA TOU POTEP, aVOiETe
TO KANAKL TOU PMo\ Kat ByaATe NpooekTika T Aenida Kat Ta
enegepyaopéva UAKA.

12. KaBaploTe 0Aa Ta UAKG EVTEAWG NPV KAl ETA TN XpNon.

IHMEIQZH: Mo koAUtepa anotehéopata, av n avapelgn Oev

ohokAnpwBet evrog 30 deutepohénTwy, a@naTe €va OLAAELUpa 2

AenTv nptv ouvexioete. MeTa ano 2 KUKAOUG, ONwG avapepeTat
napanavw, To nxavnya npénet va otaparnoet yia 15-30 Aentd

LEXPL VA KPUQTEL EVIEADC. AuTO BonBa oTnv enékTaon Tou KU-
KAOU ZWNG TNG CUOKEUNG.

H ouokeun dev npoopigeral ya §npd dAeopa, onwg ooya,

ano§npapévo puzL, KateWuypévo Kpéag, AAAeG okAnpég Kat

udapeig UYpEG CUGTATIKEG OUTLEG.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ TIPOZOXH! Anoouvdgéete navia Tn GUOKEUN aNo TNV Napoxn
PEUPATOC KAl APNOTE TN VA KPUGOCEL Mplv TV anoBnkeuan,
kaBaplapo & auvtnpnon.

* Mnv xpnatponoleite ekToEeuTnpa vepoU n atpokabaplotn yia
Tov kaBaplopo Kat Pnv TonoBeTeire TN OUOKEUN KATW AN TO
vepo, kaBawg Ta pépn Tnc Ba Bpaxolv kat unopet va npokAnBet
nhekTponAngia.

* Av n ouokeun 0ev OlaTnpeital oe kakn kardoraon kaBaptoTn-
4G, QUTO PNopel va ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWNG TN
OUCKEUNG KaL va dnpLloupynoeL entkivouvn kataotaon.

 Ta unoleippata Tpogav npenetL va kaBapizoviat kat va agat-
polVTaL TaKTIKG and Tn cuokeun. Eav n ouokeun dev kabBapt-
otel owotd, Ba pelwbel n Glapkela Zwng TNG Kat pnopet va
dnptoupynBel entkivouvn karaotaon KaTta T xpnon.

o KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Mpénet va AapBaverat npogoxn
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ka1 TN dtaxelplon Twv aixpnp@v Aenidwv KONAG KaTa Tov Ka-
Baplapo.

KaBapiopog

¢ KaBapiate Tnv yuypévn e€wTeplkn entpavela pe eva navi n
opouyyapL ehappd Bpeyuévo He dLaAupa ANLOU 6anouviou.

e [la Adyoug UyLEWnG, N ouokeun npénet va kaBapizerat npw
Kal JETa Tn xpnon.

¢ Ano@UyeTe TNV ENa@n ToU VEpPOU HE Ta NAEKTPLKA e€apThpATa.

¢ Na pnv BuBizete Tn ouokeun aTo vepd h o AMa uypa.

e [loté unv xpnotponoteite enBetika KaBaploTika, Aelaviika
opouyyapla n kaBaploTika nou neptExouv xAwplo. Mnv xpn-
olgonoteire oUPPATVO OPOUYYAPL, HETAAAKG OKEUN N onola-
ONNOTE aXUNPa N puTePa avrikelpeva ya kabaplopo. Mnv
xpnatponoteite Bevzivn n dlalutec!

o Kavéva pépog 0ev NAEVETAL 0TO MAUVTAPLO MLATWV.

Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN A€LTOUPYIO TNG OUOKEUNG yLa VO ANOTPE-
weTe 0oBapa atuxnpara.

e Eav naparnpnoeTe OTL N oUOKeUn Oev Aettoupyel owotd A
unapxet NpoBANUa, oTAUATAGTE TN XPAGN, AMEVEPYOMOLNOTE
TNV KaL ENKOWWVACTE E TOV NPopnBeuTA.

¢ O\eg oL epyaoiec ouvVTAPNONG, €yKATAOTAONG Kal €MLOKEU-
NG NpeNeL va npaydatonololviat and eEEBIKEUPEVOUG Kat
€€0U0L000TNPEVOUC TEXVIKOUG N va npoTeivovTal ano Tov Ka-
TAOKEUAOTA.

MeTtagpopd kat anoBrkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe navia o1l N ou-
OKeUN €xel anoouvdeBel ano Tnv Napoxn PeUPATOC Kat EXeL
KPUWOEL EVTEAMG.

* AnoBnkeUoTe Tn cuokeun oe Opooepo, kaBapd kal oTeyvo
XWPO.

* Mnv tonoBeteite noté Baptd avrikeipeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBel gnpta oe autnv.

* Mnv petakiveite TN ouokeun eva Bpiokeral oe Aetroupyia.
AnoouVOECTE TN GUOKEUN aNo TNV NAPOXN PELUATOG KATA TN
PETaKlvNoN Kal KpaTAoTE TNV 0TO KATW HEPOC.

AvrigeT@nion npoBAnpdaTwV

Av n ouokeun dev Aettoupyel 0watd, eAEyETE Tov napakaTw ni-
vaka yta 1o daAupa. Eav e€akolouBeire va unv pnopeire va ent-
\UoETE T0 NPOBANKA, ENKOWWVACTE PE Tov NpopnBeutn/napoxo
UNNPECLAY.

H ouokeun otapara
Kata T Aeroupyia

Evepyonoinon npo-
otaolag and unep-
B¢ppavan kwnthpa

Awkoyre ya ne-
pinou 45 Aentd
Y0 va ENTPEYETE

[poBAnpara MBavn auria MBava Auon

BeBawwBeire ot
T0 OWPA TOU Kl-

H  ouokeun  Oev
pnopel va evepyo-

To owpa Tou Kwn-
mpa Oev  khelvel

notnBet owora. vntnpa  KAelvel
0woTd.

0 kwnrnpag ekné- | Eivat  @uatooyikd | Entkowwvnote pe

neL pta GuodpeaTn | @awopevo yia véa | Tov  npopnBeuth

PUPWOLA  KaT@ TIC | OUOKEUN €Qv auTh n Kata-

oTaon Olapket yia
Nyeg pépeg

npATEC XPAOELG,.

«934

oTov  KWNThpa
V@ KPUWOEL MpLV
Eavaxpnotponot-

nBet.
AvopcAn  dovnon | 1.H Baon g Ae- | 1. Eykataortnote
h BopuBoc Tng ou- nidag  eykara- owoTa TN Ae-
OKEUNG oraBnke  AavBa- nida.
opéva. 2. TonoBethore Tn
2. H ouokeun Tono- OUOKEUN 0poLO-
Bereiral avopoto- opoa.
opga. 3. Anoouvogate
3. Yneppoprawon nv napoxn
OUOTATIKV. pelpatog  Kat

agalpecte 10
eniéov  ou-
OTATIKO.

H Aenida koMnoe H Aenida koMnoe | Khelote Kat
ano peyalo ouota- | anoouwvogcTe TN
TIKO OUOKEUN, apatpé-
0TE TO OUOTATIKO
Kal KoyTe TO O
HLKpOTEPD KO-
para.

Eyyunon

KaBe eAaTTwpa nou enNnpeazet T AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapoucLAZETAL EVIOG EVOG £TOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge OwPEQV EMLOKEUN N aVTLKATAOTAON, PE TNV NpolnoBbe-
on OTL N oUaKeUn €xel xpnatpgonotnBet kat ouvtnpnBel oUPEwva
e Tl 00nyleg Kat dev €xel UNoaTel onoladNMoTe KATAXPNON N
Kakn xpnon. Ta vopla Okalwpata oag Oev ennpeazovrat. Eav
N OUOKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunan, dnA@aTe noU Kat note ayo-
paoTNKE Kat oupnep\aBete anodel€n ayopac (n.x. anodel€n).
ZUpQwva pe TNV NOATIKA Pag yla T ouvexn avantuén npolo-
VTWV, dLaTNPOUKE To Olkalwpa va aAdgoupe Tiq NpodLaypapeg
npolovIwy, OUCKEUaotag Kat Tekpunpiwong xwplg npoedonoin-
on.

Anoppuyn kat neptBarov

————— Kara tov naponAopd Tng ouakeung, To npoiov dev
npénet va anoppintetat pagi pe GAAG OlKlaka
anoppipuara. Avr’ autoU, eivat 6kn oag euBivn
va anoppiyete Tov anoBAnto e€onAwopo oag na-
padidovtag Tov oe éva kaBoptopevo anpeio oUA-
Aoyng. H pn thpnon autou Tou kavova pnopetl va TiwpnBet
OUPQWVA JE TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa TNV anoppLyn ano-
BARTwv. H Eexwplotn ouMoyn kal avakUkAwon Tou axpnoTou
€€onALopou oag Katd T oTlyun Tng anopptync Ba BonBroet oTn
OLaTNPNON TWV PUOLKAV Nopwv Kal Ba dlaopalioel 6Tt avaku-
KAWVETaL e TpOMO Nou NpoaTateUel TN avBpanivn uyela kat 1o
nepBaiov.

la neploooTePEG NANPOPOPLEG OXETIKA HE TO MoU prnopeite va
anoBéoeTe Ta anoppiuPaTa yla avakUKAWGN, ENKOWWVNCTE e
TV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplupatev. Ot KATAOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyelg 0ev avaiapBavouv euBuvn yia Tnv avakUkAw-
on, TV enegepyacta kat TNV olKOAOYLKA anopplyn, eite aneu-
Belag eire Yeow evog dnPOCLOU OUGTAPATOG.



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo proci-
tajte ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu
pozornost na niZe navedene sigurnosne propise, prije prve
ugradnje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

o A OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelo-
ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.
Nikada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redo-
vito provjeravajte elektri¢ne spojeve i kabele za eventualna
oStecenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne
mreze. Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalifici-
rana osoba kako bi se izbjegle opasnostiili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-
trebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako
biste izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s
povréinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i
frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah
uklonite elektriéne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte
dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih
uputa moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

« Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticni-
ce, uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

 Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji
restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-
zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-
daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-
zvodac. Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika
za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne
dijelove i dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

e Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elek-
tri¢nu struju, $tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, ek-
splozivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite
na vodoravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj
povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

. OPREZ! Procitajte prirucnik s uputama prije ruko-
vanja, ¢iscenja ili odrzavanja.

. OPREZ! Iskljucite prije ¢iScenja, odrzavanja ili po-
pravka!

. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za pra-

@ Znjenje tijekom rada. Iskljucite utikac iz struje prije

nego Sto posegnete unutra.

¢ UPOZORENJE! Budite izuzetno oprezni prilikom rukovanja
rezim diskovima. Nosite zastitne rukavice [nisu ukljucene)
ako je potrebno.

+ UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE PODA-
LJE!

* Nemojte upotrebljavati uredaj bez tereta kako biste sprijecili
pregrijavanje.

e OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i odspojite napajanje prije
nego Sto dodirnete bilo koji pokretni dio.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokusSavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi
se sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

¢ Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni zastupnik ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksni kabel napajanja unutra,
ali se moze zamijeniti)

¢ UPOZORENJE! UVJEK drZite ruke, dugu kosu i odjecu dalje
od pokretnih dijelova.

* Ovaj uredaj ne smije se koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa s kostima ili ribe, itd.

¢ Nemojte puniti previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada drzite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili rizik od teskih ozljeda i/ili oste-
¢enja blendera.

* Uredaj nije namijenjen za suho mljevenje, kao Sto je soja,
susena riza, smrznuto meso, drugi tvrdi i vodenasti tekuci
sastojci.

e NIJE POGODNO ZA KONTINUIRANU UPOTREBU! Ne ko-
ristite uredaj kontinuirano kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme kontinuiranog rada ne smije prelaziti 30
sekundi. Ponovno upalite uredaj nakon Sto se ohladi.

- @




Namjena

 Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mijer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je dizajniran za mijeSanje hrane. Bilo koja druga upo-
treba moZze dovesti do oStecenja uredaja ili osobne ozljede.

« Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zloupotrebom uredaja. Korisnik ¢e biti iskljuivo odgovoran
za nepravilno koristenje uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti po-
vezan s zastitnim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od
elektricnog udara pruzajudi izlazni vodic za elektricnu struju.
Ovaj uredaj je opremljen kabelom za napajanje s uzemljenim
utikacem ili elektricnim prikljuccima s uzemljenim vodicem.

Prikljucci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

13. A) Gumb za kontrolu vece brzine
B) Gumb za kontrolu niZe brzine

4. Kudiste motora

5. Poklopac zdjele

6

7

w

. Rucka zdjele

. Posuda
8. Set noZeva od nehrdajuceg Celika

19. Podloga koja ne klize
Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika primjenjuje se na sve na-
vedene stavke, osim ako nije drugacije navedeno. lzgled se
moze razlikovati od prikazanih ilustracija.

1
1
1
1
1

o

Shema strujnog kruga
(Slika 2 na stranici 3)

A. Plo¢a za EMC filtriranje

B. Mikro prekidac¢

C. Motor

D. Prvi zupcanik

E. Druga brzina
F.Ispravijacka dioda

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(Slika 3 na stranici 4)

10 Kuciste zupcanika 1
" Brtveni prsten 1
12 Kabel za napajanje 1
13 Donji poklopac 1
14 Sklop mikro prekidaca 1
15 Poklopac 1
16 Zupcanik za montazu ostrice 1
17 Brtveni prsten 1
18 Gornji set lopatica 1
19 Donji set lopatica 1
20 Kontejner od nehrdajuceg celika 1
21 Podloga protiv vibracija 1

Broj dijela Naziv dijela Koli¢ina
1 Dréka 1
2 Gornji poklopac 1
3 Mikro prekidac 2
4 Ljuska 1
5 Vijak 6
6 Razmakni prsten 1
7 EMC ploca 1
8 Motor 1
9 Vijak 4

Priprema prije upotrebe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omotace.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i s svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, molimo odmah
kontaktirajte dobavljaca. U tom slucaju nemojte koristiti
uredaj.

* Ocistite dodatke i uredaj prije uporabe (Pogledajte ==> Ci-
¢enje & Odrzavanje).

e Uvjerite se da je uredaj potpuno suh.

e Stavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vodom.

e Sacuvajte ambalazu ako planirate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze ispu-

Stati lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. Ovo je nor-

malno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Pobrinite

se da je uredaj dobro ventiliran.

Ugradnja

e Pazljivo i temeljito proCitajte ovaj prirucnik prije instalacije
i rada.

e Osigurajte da je stroj smjesten u suhom podrucju i da po-
vréina ima dovoljnu ¢vrstocu za potporu uredaju. Takoder,
osigurajte da u blizini nema prepreka tijekom rada uredaja.

e Provjerite da elektricno napajanje odgovara oznaci na stro-
ju.

UPOZORENJE! Nikada nemojte zaobici niti jedan sigurnosni

mikro sklop.

Upute za uporabu

1. Ocistite sve dijelove koji dolaze u kontakt s hranom prije
prve uporabe, ukljucujudi zdjelu, poklopac zdjele i set oS-
trica od nehrdajuceg Celika.

2. Postavite zdjelu s protukliznom podlogom na ravnu, sta-
bilnu povrsinu.

3. Umetnite komplet ostrica od nehrdajuceg celika sigurno
u srediste zdjele.

4. Dodajte Zeljene sastojke u zdjelu, pazeci da ne prekoracite
maksimalnu liniju za punjenje.

5. Cvrsto stavite poklopac zdjele na zdjelu da biste je pravilno
zatvorili.



6. Poravnajte i pricvrstite tijelo motora na vrh poklopca zdje-
le, osiguravajuci da cvrsto stoji.

7. Prikljucite uredaj u elektri¢nu uticnicu.

8. Pritisnite donji gumb za upravljanje brzinom (1B) za meke
ili lagane sastojke. Koristite gumb za upravljanje vecom
brzinom (1A) za tvrde ili vece sastojke.

9. Drzite gumb za vrijeme rada. Motor e raditi samo dok je
gumb pritisnut. Nemojte koristiti neprekidno duze od 30
sekundi.

10. Ako se sastojci lijepe za zdjelu, otpustite gumb, iskljuci-
te aparat i koristite lopaticu [nije ukljucena) za struganje
strana prije ponovnog pokretanja.

. Kad zavrsite, iskljucite uredaj iz uti¢nice i pricekajte da set
od nehrdajuceg Celika u potpunosti stane. Zatim uklonite
tijelo motora, otvorite poklopac posude i pazljivo izvadite
ostricu i obradene sastojke.

12. Temeljito ocistite sve sastojke prije i nakon upotrebe.

NAPOMENA: Za najbolje rezultate, ako blendanje nije dovr-

Seno unutar 30 sekundi, dopustite odmor od 2 minute prije

nastavka. Nakon 2 ciklusa kao Sto je prethodno spomenuto,

stroj mora biti zaustavljen na 15-30 minuta dok se potpuno ne
ohladi. Ovo pomaze produzenju Zivotnog vijeka uredaja.

Uredaj nije namijenjen za suho mljevenje, kao Sto su soja,

sudena riZa, smrznuto meso, ostale tvrde i vodene tekuce

sastojke.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ostavite ga da
se ohladi prije spremanja, Cis¢enja & odrzavanja.

o Nemojte koristiti mlaz vode ili parni CistaC za ciscenje i
nemojte gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi nakvasiti i
moze doci do elektricnog udara.

 Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati s ureda-
ja. Ako uredaj nije pravilno ocis¢en, smanjit ce mu se vijek
trajanja i moZe doci do opasne situacije tijekom upotrebe.

* OPASNOST OD OZLJEDE! Treba biti oprezan prilikom ruko-
vanja ostrim rezalim oStricama tijekom ciscenja.

Ciscenje

« Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom sapunicom.

* Iz higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
rabe.

* Izbjegavajte da voda dolazi u kontakt s elektri¢nim kompo-
nentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje, abraziv-
ne spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrZe klor. Nemojte
koristiti celi¢nu vunu, metalne pribore ili bilo kakve oStre
ili Siljaste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili
otapala!

* Nijedan dio nije pogodan za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili teske
nezgode.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-

blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte
dobavljaca.

e Sav radovi na odrzavanju, instalaciji i popravci moraju biti
izvedeni od strane specijaliziranih i ovlaStenih tehnicara, ili
preporucenih od strane proizvodaca.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napa-
janja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se dobav-
ljatu / pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj se ne moze
ukljuciti

Kuciste motora se
ne zatvara isprav-
no.

Provierite je i
kuciste  motora
ispravno  zatvo-
reno.

Motor ispusta ne-
ugodan miris pri
nekoliko prvih ko-
ristenja.

To je normalna po-
java za novi uredaj

Kontaktirajte do-
bavljaca ako ovo
stanje  potraje
nekoliko dana

Uredaj se zaustav-
lja tijekom rada

Aktivirana  zastita
motora od pregri-
javanja

Zaustavite uredaj
na otprilike 45
minuta da motor
ohladi prije nego
ga ponovno upo-
trijebite.

Abnormalne vibra-
cije ili buka uredaja

1.Drza¢  ostrice
nije pravilno po-
stavljen.

2. Nepravilno  po-
stavljen uredaj.

3. Preopterecenje
sastojcima.

1. Pravilno posta-
vite jedinicu s
ostricama.

2. Postavite ure-
daj ravnomjer-

no.
3. Iskljucite napa-

janje, izvadite
visak  sasto-
jaka.

Ostrica zapela

Ostrica zapela zbog
velikog sastojka

Iskljucite i od-
spojite  uredaj,
izvadite sastojak
i narezite ga na
manje komade.

Jamstvo

Neispravnosti koje utje¢u na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.
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Odbacivanje otpada i okoli$

r———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kucnim otpadom.
Umjesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
vasu otpadnu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila
moze se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigu-
rava se njezino recikliranje na nacin koji Stiti [judsko zdravlje i
okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné pre-
Ctéte tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpecnostnim predpistim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné $kody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotfebice neponofujte do vody ani
jinych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-
né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-
zeny. Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smfi
provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se
zabrénilo nebezpedi nebo zranéni.

o VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému
vytazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-
peci zakopnuti.

o VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvce, spotfebi je pFipo-
jen k napajeci siti.

o VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY wypnéte.

* Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spoji mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotebic a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebic spadne do vody,
okamzité odpojte napéjeci pripojky. Spotfebic nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zzivot ohrozujici rizika.

¢ Napdjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické za-
suvky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebi¢ okamzité
odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-
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mi nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym
ohném. Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili
ze zasuvky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprendsejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

¢ Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebi¢ by za zadnych okolnosti nemély pouzivat
deéti.

e Uchovavejte spotiebic a jeho elektrické pfipojky mimo do-
sah déti.

* Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez
ta, kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera dopo-
rucuje vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a prisluSenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho Casovace
nebo déalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici
bez prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

. UPOZORNENI! Pfed uvedenim do provozu, ¢isté-
nim nebo Gdrzbou si prectéte ndvod k obsluze.

. UPOZORNENI! Pred ¢iténim, Gdrzbou nebo opra-
vou odpojte napajeni!

. VAROVANI! Nepokladejte ruce do wystupniho otvo-

@ ru béhem provozu. Pfed zasahem dovnitf odpojte

privodni kabel.

« VAROVANI! PFi manipulaci s fezacimi kotoudi budte velmi
opatrni. V pFipadé potieby pouzijte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti dodéavky).

+ VAROVANI! NOZE JSOU OSTRE. DRZTE RUCE DAL!

e Abyste predesli prehrati, neprovozujte spotiebic bez zatéze.

» UPOZORNENI! VZDY wypnéte zafizeni a odpojte napajeni
pred zasahem do pohyblivych ¢asti.

* VAROVANI! Nepokoudejte se obejit bezpecnostni pojistku.
Zafizeni je vybaveno bezpecnostni pojistkou, ktera brani uzi-
vateli v dotyku s pohyblivymi ¢astmi.

e Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-
cem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikova-
nymi osobami, aby se predeslo nebezpedi. (Pevna napéjeci



&ndra uvnitt, ale mohla by byt vyménéna)

« VAROVANI! VZDY udrujte ruce, dlouhé vlasy a odév daleko
od pohyblivych ¢asti.

* Toto zafizeni by nemélo byt pouZivano k Fezani zmrazenych
potravin, masa s kosti nebo ryb atd.

 Nevkladejte pfilis mnoho ingredienci, aby se zabranilo pre-
teceni potravinovych produktd.

* VAROVANI! B&hem provozu udrzujte ruce a nastroje mimo
nadobu, aby se sniZilo riziko vaZzného zranéni nebo posko-
zeni mixéru.

e Zafizeni neni urc¢eno pro suché mleti, jako je soja, susend
ryZe, mrazené maso, dalsi tvrdé a vodnaté tekuté ingredi-
ence.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Neprovozujte
zafizeni nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla presdhnout 30 sekund.
Zafizeni znovu provozujte, az se ochladi.

Urceno pouziti

e Tento spotiebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, kantynach, nemocnicich a
v komercnich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale
ne pro nepretrzitou masovou vyrobu potravin.

 Spotrebic je navrzen pro mixovani potravin. Jakékoli jiné po-
uziti mize vést k poskozeni spotfebice nebo zranénf osob.

¢ Provozovani spotfebice pro jiné Gcely bude povazovano za
zneuziti zarizeni. Uzivatel bude plné odpovédny za nesprav-
né pouziti zarizenf.

UZemici instalace

Tento spotiebic je klasifikovan jako ochranna trida | a musi
byt pripojen k ochrannému uzeméni. Uzeméni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu
pro elektricky proud.

Tento spotiebi¢ je vybaven napajecim kabelem s uzemnova-
cim zastrékou nebo elektrickymi spoji s uzemnovacim dréa-
tem. Spojeni museji byt fadné nainstalovana a uzemnéna.

Hlavni casti produktu

(Obrazek 1 na strané 3)

1. A) Tlacitko ovladani vyssi rychlosti

B) Tlacitko ovladani nizsi rychlosti

Télo motoru

Viko misky

Rukojet misky

Miska

Sada nerezovych Cepell

Protiskluzové podlozka

Poznamka: Obsah tohoto manuélu plati pro véechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Schéma zapojeni
(Obr.2 na strané 3)

A. Deska filtru EMC

B. Mikrospinac

C. Motor

D. Prvni prevod

E. Druhy prevod
F.Rektifikacni dioda

Explodovany diagram s seznamem dild
(0br.3 na strané 4)

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
1 Rukojet 1
2 Hornf kryt 1
3 Mikrospinac 2
b Plast 1
5 Sroub 6
6 Distancni krouzek 1
7 EMC deska 1
8 Motor 1
9 Sroub 4
10 Kryt prevodovky 1
" Tésnici krouzek 1
12 Napajeci kabel 1
13 Spodni kryt 1
14 Montaz mikrospinace 1
15 Viko 1
16 Prevod pro sestavu Cepele 1
17 Tésnici krouzek 1
18 Hornf sada Cepeli 1
19 Dolni sada cepelf 1
20 Nerezova ocelova nadoba 1
21 Protivibracni podlozka 1

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante veskery ochranny obal a baleni.

¢ Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pri-
slusnymi dopliky. V pripadé nelplného nebo poskozeného
dodani kontaktujte ihned dodavatele. V tomto pfipadé zafi-
zeni nepouZivejte.

e Pred pouzitim vycistéte prisludenstvi a spotiebi¢ (Viz ==>
Cisténi & Udrzba).

o Ujistéte se, Ze zafizeni je zcela suché.

¢ Umistéte zafizeni na vodorovnou, stabilni a tepelné odolnou
plochu, kterd je chranéna proti stfikajici vodé.

¢ Pokud planujete uloZit své zafizeni v budoucnu, ponechte
si obal.

¢ Uchovejte uzivatelskou prirucku pro budouci potrebu.

POZNAMKA! Kviili zbytk&im z vroby méze spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZziti vydavat slaby zapach. Toto je normal-

ni a neznamena to zadnou vadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze

je spotrebi¢ dobre vétrany.

Instalace

o Prectéte si tento manual dikladné a peclivé pred instalaci
a provozem.

o Ujistéte se, Ze je stroj umistén na suchém misté a Ze po-
vrch méa dostatecnou pevnost, aby podeprel spotrebic. Také
se ujistéte, Zze béhem provozu spotrebice nejsou v blizkosti
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zadné prekazky.
o Ujistéte se, Ze elektrické napajeni odpovida Gdajim na &tit-
ku stroje.
UPOZORNENI! Nikdy neobejdéte 7adny bezpecnostni mikro-
spinac.

Navod k obsluze

1. Pred prvnim pouzitim ocistéte vSechny casti, které pricha-
zeji do styku s potravinami, v¢etné misky, vika misky a sady
nerezovych Cepeli.

2. Umistéte misku s protiskluzovou podloZkou na rovny, sta-
bilni povrch.

3. VloZte sadu nerezovych cepeli bezpecné do stredu misy.

4. Pridejte pozadované ingredience do misy a ujistéte se, ze
neprekracujete maximalni plnicf linii.

5. Pevné nasadte viko na misu, aby bylo spravné utésnéné.

6. Zarovnejte a pripevnéte télo motoru na vrchni ¢ast vicka
misy, zajistéte, aby pevné sedélo.

7. Zapojte pristroj do elektrické zasuvky.

8. Stisknéte tlacitko pro nizsi rychlost (1B) pro mékké nebo
lehké ingredience. PouZijte tlacitko pro ovladani vyssi
rychlosti [1A) pro tvrd$i nebo vétsi ingredience.

9. Drite tlacitko béhem provozu. Motor pobézi pouze tehdy,
kdyZ je tlacitko stisknuto. NepouZivejte nepretrzité déle
nez 30 sekund.

10. Pokud se ingredience prilepi na misku, uvolnéte tlacitko,
odpojte zafizeni a pouzijte stérku (neni soucasti baleni] k
seskrabnuti stran pred opétovnym spusténim.

. Po dokonceni odpojte zafizeni a pockejte, az se sada ne-
rezovych Cepeli zcela zastavi. Poté vyjméte télo motoru,
oteviete viko misy a opatrné vyjméte Cepel a zpracované
ingredience.

12. Pred a po pouziti vsechny ingredience dkladné vyCistéte.

POZNAMKA: Pro dosazeni nejlepsich vysledk, pokud do 30

sekund neni mixovani dokonceno, nechte 2 minuty odpo-

cinout, nez budete pokracovat. Po 2 cyklech, jak je uvedeno
vySe, musi byt stroj zastaven na 15-30 minut, dokud zcela ne-
vychladne. To poméahé prodlouZit Zivotnost spotfebice.

Spotrebi¢ neni urcen pro suché mleti, jako je sdjovy bob,

susena ryze, zmrazené maso, jiné tvrdé a vodnaté tekuté

prisady.

Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotiebi¢ od zdroje napajeni a nechte
jej vychladnout pred ulozenim, ¢isténim & ddrzbou.

¢ NepouZivejte vodni trysku nebo parni Cistic k ¢isténi a nepo-
nofujte spotiebi¢ pod vodu, jelikoz se ¢asti namoci a mize
dojit k zasahu elektrickym proudem.

¢ Pokud spotiebi¢ neni udrzovan v dobrém hygienickém sta-
vu, m0ze to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a vést k nebez-
pecné situaci.

e Zbytky jidla by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany
ze spotrebice. Pokud zafizeni nenf fadné vycisténo, jeho zi-
votnost se snizi a miZe dojit k nebezpe¢né situaci béhem
pouzivani.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi fezacimi
Cepelemi béhem Cisténi je treba byt opatrny.
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Cisteni

o Cistéte chladny vnéj&i povrch hadfikem nebo houbou mirné
navthéenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych dvodl by mél byt spotfebi¢ vycidtén pred
a po pouZziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Nikdy neponorujte spotrebi¢ do vody nebo jinych tekutin.

 Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
houbicky ani Cistici prostfedky obsahujici chlor. Nepouzi-
vejte ocelovou vlnu, kovové néstroje nebo jakékoli ostré Ci
Spicaté predméty pro Cisténi. NepouZivejte benzin ani roz-
poustédla!

o 74dna Cast neni vhodna do mycky na nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste predesli
vaznym nehodam.

e Pokud zjistite, Ze spotfebic nefunguje spravné nebo Ze doslo
k problému, prestante jej pouzivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

e Veskeré Udrzbarské, instalacni a opravné prace musi byt
provadény specializovanymi a autorizovanymi techniky nebo
doporucenymi vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoZe by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovan{
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problému

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale neml-
Zete vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné FeSeni

Motorové télo se
nezavira spravné.

Spotrebi¢ nelze za-
pnout

Ujistéte se, 7ze
motorové télo je
spravné zavreno.

Pokud tento stav

Motor vydava ne-
prijemny  zapach
pfi prvnich nékoli-
ka pouzitich.

Jetonormalnijevu
nového spotfebice.

trva nékolik dni,
kontaktujte doda-
vatele.

Spotiebi¢ se bé-
hem provozu za-
stavi

Aktivovala se
ochrana  motoru
proti prehrati.

Zastavte na pfi-
blizné 45 minut,
pockejte, az mo-
tor vychladne, a
poté znovu pou-
Zijte.

Abnormaélni vibrace
nebo hluk spotfe-
bice

1. Drzék cepele je
nespravné nain-
stalovan.

2. Spotrebi¢  umis-
tén nerovno-
mérné.

3. Pretizeni ingre-
diencemi.

1. Nainstalujte
spravné  jed-
notku Cepele.
Umistéte spo-
trebi¢  rovno-
mérné.
Odpojte privod
energie, vyjmé-
te prebytecnou
ingredienci.
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Cepel zablokovana
velkou ingredienci

Cepel zablokovana Vypnéte a odpojte
spotrebi¢, vyjmé-
te ingredienci a
nakrajejte ji na
mensi kousky.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, kterd se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pou-
Zivan a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpiso-
bem zneuZit ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena.
Pokud je spotiebi¢ reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a pfilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad
o zakoupeni).

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Privyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni preddnim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zarizeni
pfi likvidaci pomGZe zachovat piirodni zdroje a zajisti, Ze bu-
dou recyklovany zpisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

| -

Biztonsagi utasitasok

o Akésziléket kizardlag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a készlléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a készlléket folyo viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-
szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a
vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a
készlléket az elektromos haldzatrol. A veszély vagy séri-
lés elkeriilése érdekében a javitasokat csak beszallité vagy
képzett személy végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség

esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeril-

je a véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo

érintkezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-

szlilék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mi-

eldtt levalasztja az dramellatasrol, tisztitasrol, karbantar-

tasrol vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készllék cimkéjén feltlintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem

ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes

kockazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy for-

ro targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztél. Soha ne hizza ki

a tapkabelt az aljzatbél, hanem inkdbb mindig huzza ki a

dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készllék bur-

kolatat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készii-

1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,

illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé

személyek.

A késziléket gyermekek semmilyen korilmények kozétt

nem hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekekt6l

elzarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél elté-

ro tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot

jelenthet a felhasznélé szamara, és karosithatja a készilé-

ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mlkédtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezér-

16 rendszerrel.

Ne helyezze a késziiléket f(ittargyra (benzin, elektromos,

széntiizhely stb.).

Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbandsveszélyes

vagy gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig

vizszintes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz feliileten tzemel-

tesse.

o Akésziilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készllék koril, hogy

hasznélat kozben szellézhessen.
o @




o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

. FIGYELEM! Olvassa el a hasznalati Utmutatoét a
hasznalat eldtt, tisztitas vagy karbantartas soran.

. FIGYELEM! Hizza ki a csatlakozét tisztitas, kar-
bantartas vagy javitas el6tt!

. VESZELY! Ne nydljon a kilépd nyilasba a miikodés

@ kozben. Kapcsolja le a haldzati csatlakozét, mi-

el6tt bele nydlna.

o VESZELY! Legyen nagyon dvatos a vagilemezek kezelésé-
nél. Sziikség esetén viseljen védékeszty(t (nem tartozék).

o VESZELY! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A KEZEIT!

¢ Atllmelegedés elkerilése érdekében ne miikddtesse a ké-
szliléket terhelés nélkiil.

* FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a gépet és valassza le az
aramellatast, miel6tt barmilyen mozgé alkatrészt megérin-
tene.

o VESZELY! Ne probalja meg athidalni a biztonsagi zarat. A
késziilék biztonsagi zarral van ellatva, hogy megakadalyoz-
za a felhasznalé szémara a mozgé alkatrészek megérinté-
sét.

e Ha a tapkabel sérilt, azt a gyartd, annak szerviziigyncke
vagy hasonléan képzett személyeknek ki kell cserélniik,
hogy elkeriljék a veszélyt. (A tapkabel rogzitett, de cserél-
hetd)

¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezeket, hossz( hajat és
ruhazatot a mozgé alkatrészektél.

e Bzt a késziléket nem szabad fagyasztott ételek, csontos
his vagy hal, stb. vagasara hasznalni.

¢ Ne téltson tal sok hozzavaldt, hogy elkeriilje az ételtermé-
kek tulcsordulasat.

o VESZELY! Mikodés kozben tartsa a kezét és eszkozoket
tavol a tartalytdl, hogy csokkentse a sulyos személyi sériilé-
sek és /vagy a turmixgép karosodasanak kockazatat.

o A készilék nem alkalmas szaraz 6rlésre, példaul széjabab,
szaritott rizs, fagyasztott his, mas kemény és vizes folyé-
kony 0sszetevGk esetében.

o NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! Ne mi-
kodtesse folyamatosan a késziiléket, hogy elkerilje a motor
tlmelegedését. A folyamatos miikddési idé nem haladhat-
ja meg a 30 masodpercet. A késziiléket csak leh(lés utan
hasznélja Gjra.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £zt a késziiléket kereskedelmi céld alkalmazasra szanjak,
példaul éttermek, menzak, korhazak konyhajaban és olyan
kereskedelmi vallalkozasokban, mint a pékségek, hentes-
boltok, stb., de nem folyamatos, tomeges élelmiszer-gyar-
tasra.

o A készliléket élelmiszerek turmixolésara tervezték. Barmi-
lyen mas felhasznalas a készllék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célu mlkadtetése a késziilék
helytelen hasznalatanak mindsil. A helytelen hasznélatért
kizarélag a felhasznalé felelds.

quZ

Foldelési telepités

Ez a készilék I. védelmi osztalyba sorolhatd, és csatlakoztat-
ni kell egy védéfoldeléshez. A foldelés csokkenti az dramiités
kockézatat azzal, hogy biztosit egy menekild vezetéket az
elektromos dram szémara.

Ez a készlilék foldelt dugds tapkabellel vagy foldeld vezeték-
kel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerelve. A
csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és féldelni.

A termék f6 részei
(1. abra a 3. oldalon)
1. A) Gyorsabb sebesség szabalyozé gomb
B) Lassabb sebesség szabalyozd gomb
. Motor teste
. Talfedél
. Tél fogantyl
Tal
. Rozsdamentes acél pengékészlet
7. Cslszasmentes szényeg
Megjegyzés: Ennek a kéziknyvnek a tartalma az dsszes fel-
sorolt elemre vonatkozik, hacsak masképp nincs megadva. A
megjelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Kapcsolasi rajz
(2. abra a 3. oldalon)
A. EMC szlrélap

B. Mikrokapcsold

C. Motor

D. Els6 fogaskerék

E. Méasodik fogaskerék
F.Egyeniranyité didda

Robbantott abra alkatrész listaval
(3. dbra a 4. oldalon)

Alkatrész- Alkatrész neve Mennyiség
szam
1 Fogantyu 1
2 Felsd fedél 1
3 Mikrokapcsold 2
4 Burkolat 1
5 Csavar 6
6 Tavtartoé gydr( 1
7 EMC lap 1
8 Motor 1
9 Csavar 4
10 Fogaskerékhaz 1
11 Tomitogydrd 1
12 Tapkabel 1
13 Also fedél 1
14 Mikrokapcsold dsszeszerelés 1
15 Fedél 1




16 Fogaskerék a penge Gsszesze- 1
reléséhez

17 Tomitégydrd 1

18 Fels6 penge készlet 1

19 Also pengék 1

20 Rozsdamentes acél tartaly 1

21 Rezgéscsillapitd parna 1

Elokészités a hasznalat el6tt

« Tavolitson el minden véddcsomagoldst és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo llapotban van-e, és min-
den tartozékkal rendelkezik-e. Hidnyos vagy sérilt szallitds
esetén kérjlk, azonnal épjen kapcsolatba a beszallitoval.
llyen esetben ne hasznalja a készuléket.

* Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
[L&sd ==> Tisztitas & Karbantartas).

 Gy6zddjon meg rola, hogy a készlilék teljesen szaraz.

o Helyezze a késziléket vizfrocesenés elleni védelmet nydjto,
vizszintes, stabil és héallo fellletre.

¢ Tartsa meg a csomagolast, ha a jovben tarolni szeretné a
készlléket.

« Orizze meg a felhasznaléi kézikonyvet késdbbi hivatkozas
céljabol.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék az

elsé néhany hasznalat sordn enyhe szagot bocsathat ki. Ez

normalis, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gys-

z6djon meg rola, hogy a késziilék jol szelldzik.

Telepités

¢ Olvassa el alaposan és figyelmesen ezt a kézikényvet a tele-
pités és Uzemeltetés elétt.

 Gy6z6djon meg réla, hogy a gép szaraz teriileten van elhe-
lyezve, és hogy a fellilet elég erdés ahhoz, hogy tdmogassa a
késziiléket. Biztositsa tovabba, hogy ne legyenek akadalyok
a kozelben a készilék tizemeltetése soran.

 Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos dramellatas meg-
felel a gép cimkéjén feltiintetett értéknek.

FIGYELEM! Soha ne hidaljon &t semmilyen biztonsagi mikro-

kapcsolot.

Hasznalati utasitas

1. Els6 hasznalat elGtt tisztitsa meg az Gsszes étellel érint-
kez6 alkatrészt, beleértve a talat, a tal fedelét és a rozsda-
mentes acél penge készletet.

2. Helyezze a talat a csUszasgatlo szényeggel egy sik, stabil
feluletre.

3. Helyezze a rozsdamentes acél pengészettet szorosan a tal
kézepébe.

4. Adja hozza a kivant hozzavaldkat a talba, tgyelve arra,
hogy ne [épje tdl a maximalis téltési vonalat.

5. Helyezze a tal fedelét szorosan a télra, hogy megfeleléen
lezarja.

6. lgazitsa és rogzitse a motortestet a tal fedelének tetejére,
tgyelve arra, hogy biztonsagosan ljon.

7. Csatlakoztassa a készliléket egy dramforrashoz.

8. Nyomja meg az alacsonyabb sebességszabalyzd gombot
(1B) puha vagy kénny(i 8sszetevékhoz. Hasznélja a na-
gyobb sebességl irdnyité gombot (1A] keményebb vagy

nagyobb hozzavalékhoz.

9. Tartsa lenyomva a gombot a mikddés kézben. A mo-
tor csak akkor fog mékadni, amikor a gombot lenyomva
tartja. Ne Uzemeltesse folyamatosan 30 masodpercnél
tovabb.

10. Ha az Gsszetevok odatapadnak a talhoz, engedje el a gom-
bot, hizza ki a késziiléket a konnektorbél, és hasznaljon
spatuldt (nem tartozék) az oldalak lekaparasahoz, mielétt
Gjrainditana.

. Befejezés utén hizza ki a késziiléket, és varja meg, amig
a rozsdamentes acél penge készlet teljesen leall. Ezutan
tavolitsa el a motorhazat, nyissa fel a tal tetét, és dvatosan
vegye ki a pengét és a feldolgozott hozzavaldkat.

12. Hasznalat el6tt és utan teljesen tisztitsa meg az dsszes

hozzavalot.

MEGJEGYZES: A legjobb eredmény elérése érdekében, ha a

keverés nem fejez6dik be 30 masodpercen belil, tartson 2

perces sziinetet miel6tt folytatja. 2 ciklus végrehajtasa utan,

ahogy fent emlitve van, a gépet 15-30 percig le kell allitani,
amig teljesen leh(l. Ez segit meghosszabbitani a készilék
élettartamat.

A késziilék nem szaraz 6rlésre van tervezve, mint példaul

a szojabab, szaritott rizs, fagyasztott hus, mas kemény és

vizes folyékony Gsszetevik.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig htzza ki a készlléket az aramforrasbol
és hagyja lehdlni, miel6tt tarolna, tisztitana & karbantarta-
na.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket a viz ala, mert az alkatrészek ned-
vesek lesznek, és dramiitést okozhat.

¢ Ha a készliléket nem tartjak jo tisztasagi allapotban, az hat-
ranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és veszé-
lyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradékokat rendszeresen tisztitani és eltavolitani
kell a késziilékrol. Ha a készlléket nem tisztitjak megfe-
lelden, az élettartama csékkenhet, és veszélyes allapotot
eredményezhet hasznélat kézben.

o SERULESVESZELY! Ovatosan kell eljarni az éles vagokések
kezelésénél a tisztitas soran.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a lehdlt kiils6 fellletet egy enyhén nedves
ronggyal vagy szivaccsal, amelyet enyhe szappanos oldatba
martott.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat eldtt és utan is
meg kell tisztitani.

o Keriilje, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

 Soha ne meritse az eszkézt vizbe vagy mas folyadékokba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, dorzssziva-
csokat, vagy klortartalmu tisztitoszereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fém eszkozoket vagy barmilyen éles vagy
hegyes targyat tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy ol-
doszereket!

* Egyik alkatrész sem mosogatdgépben moshatd.
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Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a készilék mikodését a sulyos
balesetek megelézése érdekében.

 Ha azt tapasztalja, hogy a késziilék nem mikddik megfe-
lelden, vagy probléma van vele, hagyja abba a hasznalatat,
kapcsolja ki, és vegye fel a kapcsolatot a szallitoval.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szak-
képzett és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznitk,
vagy a gyarto altal ajanlott szakembereknek.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készlék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlvds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a készlléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikddik megfelelden, kérjiik, ellendriz-
ze az alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szol-
galtatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

A készilék nem | A motortest nem | Gy6z6djon  meg

bocsat ki az elsé
néhany hasznalat
soran.

malis jelenség

kapcsol be zarodik  megfele- | rola, hogy a motor-
l6en. test  megfelelen

zarédik.
A motor kelle- | Az 0j készllékek | Forduljon a szal-
metlen  szagot | esetében ez nor- | litéhoz, ha a hely-

zet néhany napig
fennall

A késziilék leall
mUkodés kozben

Motor  tdlmelege-
dés elleni védelem
aktivalodott

Alljon le korulbelil
45 percre, hogy
megvérja,  amig
a motor lehdl,
mielétt Ujra hasz-
nalna.

Szokatlan rezgés
vagy zaj a készi-
[éknél

1.A penge tartdja
nem  megfele-
16en van felsze-
relve.

2. Késziilék egye-
netlenil  elhe-
lyezve.

3. Hozzavaldk tal-
toltése.

1. Szerelje be he-
lyesen a késes
egységet.
Helyezze el a ké-
sziiléket egyen-
letesen.

. Kapcsolja le az
aramellatast,
vegye ki a feles-
leges  hozzava-
l6kat.

)

w

Kés elakadt

A nagy hozzavald
miatt elakadt kés

Kapcsolja ki és
hizza ki a készu-
léket, vegye ki az
osszetevot, és
vagja kisebb dara-
bokra.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmi-
lyen médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak
fel helytelenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor vésarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazol bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel
osszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a
dokumentacid elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1Akészilék Gzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felelds-
mmmm | sége, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a
kijeldlt gy(ijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkozé hatélyos el6irdsokkal 6sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlani-
taskori elkilonitett gylijtése és Ujrahasznositdsa segit a ter-
mészeti er6forrdsok megdérzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védé modon keril Gjra-
hasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUWH

LLlaHoBHWMI knieHTe!

[Oskyemo, wo npupbanu ueit npunag HENDI. YBaxxHo mpo-
yuTanTe Len nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnuey
yBary Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxue, nepeg
NepLINM BCTAHOBIIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro NpuUnaay.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BuikopucToByiiTe npunag NnLe 3a NPU3HaYeHHAM, K Onu-
CaHO B LbOMY MOCIOHMKY.

¢ BupobHWK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36KTky,
CNPUYMHEHI HENPaBUBbHOK eKcrNyaTalieln Ta HenpaBuib-
HWM BUKOPUCTaHHSAM.

. A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHNM

CTPYMOM! He Hamaraiitecst peMoHTyBaTW npunap,

€aMoCTiliHO. He 3aHypioliTe enekTpuyHi YacTUHU Npunagy y
Bozy abo iHWi pignHK. Hikonn He TpumaiiTe npunag nig npo-
TOYHOI0 BOAOH.

 HIKOJIX HE BUKOPUCTOBYWTE MOLUKOAXEHWUM MPU-
NAD! PerynspHo nepesipsiiTe enekTpuYHi 3'efHaHHA Ta
WHYP Ha HasiBHICTb MOLIKOAXKeHb. Y pasi MOWKOLKEeHHS
BIfl €iHalTe NpuNag Bif AXepena X1BNeHHs. byab-akuii pe-
MOHT Ma€e BUKOHyBaTWCS MLLe NocTaqanbHUKOM abo kBasi-
dikoBaHow 0coboto, Wob yHNKHYTU Hebesnek abo TpaBMu.

o MMONEPEMKEHHA! Mig yac po3mileHHs npunagy be3neu-



HO NPOKNAAITh Kabenb XMBAEHHS, AKLLO Lie HeobXIAHO, 106
YHUKHYTV HEHABMUCHOTO HATArY, NOLIKOLAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpisaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Mokn wTekep 3HaxomuTsCst Yy rHI3di,
npuaag NiAKNYaETbCH 40 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[V Bumyikalite npunag, nepu Hix
BIif} €AHYBATW MOrO Bif efekTpoMepexi, YMLLEeHHs, obcayro-
ByBaHHs abo 3bepiraHHs.

Migkniovalite npunag [0 enekTpUYHOT Po3eTKM Nnle 3a
[lONOMOT00 Hanpyry Ta 4acToTi, 3a3HauYeHNX Ha eTUKeTLi
npunagy.

He TopkaiiTecs BUNKI/eNeKTPUYHOMO 3 €IHAHHA BOAOMUMY
abo BONOTUMM pyKaMu.

TpuMaiite Npunag Ta enekTpUYHY BUAKY/3 €fHaHHs nogani
Bif, BOAM Ta IHWWX piAMH. AKLIO Npuaag noTpanue y Body,
HeramHo BUMMITb 3'€iHaHHS 3 AXEpenoM X1BNeHHS. He Bu-
KOPUCTOBYITe NpUNag, AOKM 1010 He NepeBipnTb cepTHdiko-
BaHWIA cnelianict. HelOTpUMaHHS LUX iHCTPYKLIi npu3sese
10 PU3UKIB, IO 3arPOXYI0Th XHUTTHO.

Mig'eaHaiTe [Xepeno XUBNEHHSA [0 NETKOLOCTYNHOI enek-
TPUUHOT po3eTKkH, LoD MOXHa byno HeraliHo Bif'eAHaTV Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHs Haf3BMYaliHol cuTyaLlii.
MepekoHaiTecs, L0 LUHYP HE KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM Y1 raps-
4MMU NpeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe 1oro Nofani Bif BiAKpUTOro
BOTHI0. Hikonv He TAMHITH 33 LWHYp XWBNEHHS, Wob Big'ed-
HaTW 11070 Bif, PO3ETKY; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITL 3 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag, 3a LWHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKpMBATK Kopnyc
npunagy.

He BcTaBnaiite npesMeTy B Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig 4ac BUKo-
pUCTaHHS.

LM npunanom noBuHeH kepyBaTi KBanipikoBaHuit nepco-
Han Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Touo.

Lleit npunag He NOBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 obmexeHu-
MW GI3NYHUMM, CEHCOPHUMM abo pO3yMOBUMU 3AiBHOCTAMY
ab0 0cobu 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XoAHUX 0DCTaBNH He MOBUHEH BUKOPWCTO-
BYBATUCH AITbMU.

3bepiraitTe npunag Ta foro eNekTPUYHI NiAKNIOUYEHHS B He-
[OCTYNHOMY AN iTel Micli.

Hikonu He BuKopucTOBYiTe akcecyapu abo byab-ski fogat-
KOBI MPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 NMOCTa4aloTbCs pasom i3 npu-
nafoM abo pekoMeHoBaHi BUPOBHWKOM. AKWO LbOro He
3pobuTH, Lie Moxe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi kopuctyBaya
Ta NOLIKOAWTY Npunag. BrkopucToyiiTe nuitie opuriHanbHi
fleTani Ta akcecyapu.

He BuKopucToBYiiTe Lielt npunag, i3 30BHilHiM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'exT (6eH3nH, enek-
TpUYHa NANTa, BYrifbHa NANTa Towwo).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag Xo4HNX NpefMeTiB.

He BuKopucToByiiTe Npunag nobnunay BifKPUTOro BOrHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosanmMmcTix Matepianis. 3aBxan
eKcnyaTyiiTe NpuUnaj Ha ropusoHTanbHii, CTiVKil, YucTii-
KilA, XapOCTIAKIlA | CyXili MOBEPXHI.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATW B MiCLsX, fie MOXHA BU-
KOPUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTu 3anunwwTe Micle Ha BiAcTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPUNaAY ANS BEHTUNSLT.

* NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUAALINAHI 0TBOPU Ha
npunagi BiibHAMK Bif, NepPeLIKOf,

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku

. YBATA! llepen ekcnnyaTalii€lo, ounlleHHsM abo
TEXHIYHUM 06CNYroByBaHHAM NPOYUTANTE IHCTPYK-
Uito 3 ekcnnyaTauil.

. YBATA! BigkniouiTe Bifl Mepexi nepes 04nLLEHHAM,
TeXHIYHUM 0bcayrosyaHHaM abo peMoHTOM!

. MONEPEMKEHHA! He knagite pyku B 0TBIp An%
BUKMAY Nif vac poboTu. Binkmioyits BUKY KUBAEH-
HS Mepef TUM, siK AiCcTaTucs BCepeauHy.

¢ MONEPEMKEHHA! Bynste ayxe obepexHi npu pobori 3

pixxy4umu guckami. Mpu HeobXiAHOCTI KOPUCTYITeCh 3axmc-

HUMM pyKaBu4Kamu [He HafaoTbes).

MONEPEIKEHHSA! JIE3A TOCTPI. TPUMAWMTECS MOJANI!

He BukopucTosyiite npunag 6e3 HaBaHTaxeHHs, o6 yHUK-

HYTV neperpisy.

YBATA! 3ABXN BumyikaitTe MawmHy i Bigknoyaite xu-

BIEHHS Nepef TUM, ik TOPKHYTUCS Byfb-sikuX pyxoMux ya-

CTWH.

MNONEPELXEHHA! He namarainTecs obiiiTn 3axuncHe bno-

kyBaHHs. [puUCTpii OCHALLEHO 3axUCHUM  BNOKyBaHHSAM,

106 3anobirT 4OTVKY KIHLEBOro KOPUCTyBaya [0 PyXoMux

4acTyH.

FAKLLO LWUHYP XXMBNEHHS NOLWKOAXEHWN, Or0 Mae 3aMiHUTK

BUPOBHNK, 110ro cepBicHWI areHT abo iHwa ksanipikoaHa

ocoba, wob yHukHyTI Hebesnekn. (DikcoBaHuit WHyp xwns-

NIEHHS BCEPEeUHI, ane 0ro MoXHa 3aMiHnTy)

YBATA! 3ABXAMW Tpumalite pyku, JoBre BOA0CCH i OAAT NO-

nani Bif, PyXoMnx 4acTuH.

Lleit npunag He NOBUHEH BMKOPUCTOBYBATUCS NS HAPI3aH-

Hs1 3aMOPOXEH X NPOAYKTIB, M'sica 3 KicTKoto abo pubu Touwo.

He 3aBaHTaxylTe 3aHaATo baraTo iHrpefieHTiB, Wob YHUKHY-

TU NEepenyBy XapuoBnX NPOAYKTIB.

NONEPEMKEHHA! Mig yac poboTu TpumMalite pyku Ta 3Ha-

pAnAs nofani Bif KoHTelHepa, Wob 3MeHWUTH pusnK cep-

1103Hux TpasM i / abo nowkomxerHs 6exgepa.

e Mpunag He NpWU3HAYeHWA ANS CyXoro noApibHeHHs, Ha-

NPUKNaA, COi, CYLIEHOTO PUCY, 3aMOPOXEHOTO M'ACa, IHLUMX

TBEPANX Ta BOASHUCTVX IHTPELIEHTIB.

HEMPUIATHUN ONA BE3MNEPEPBHOIO BMKOPUCTAH-

HA! He BukopucTosyitte npunag besnepepsHo, wob yHUK-

HYTU neperpiy ABWryHa. Be3nepepsHuit Yac pobotn He

nosuHeH nepesuiysatn 30 cekyHa. [oBTOpHO ekcnnyaTyiiTe

npuaag nicns Aoro 0Xoa04xKeHHs.

MpusHayeHe BUKOPUCTaHHSA

o Lleit npucTpiit Npr3HaveHnin ANs BUKOPUCTAHHS B KOMep-
LiHMX LinsiX, HAaNpyKnag, Ha KyxHsx pecTopaHis, inaneHsb,
NikapeHb i B KOMepLiiHUX NiANPUEMCTBAX, Taknx K NekapHi,
M'SICHI Liexu ToLLo, ane He Ans besnepepsHOro MacoBoro Bu-
pobHMLTBA TXI.

o [TpycTpiil Npu3HayeHo AN 3MilyBaHHs iXi. byab-ske iHwe
BUKOPUCTAHHS MOXE MPWU3BECTU [0 MOLWKOAXKEHHS MpU-
cTpoto abo TpaBMyBaHHs KOPUCTYBaya.

¢ Excnnyatauis npucTpoto aas Byab-akux iHWWX uineid Bea-
XaTUMeTbCS HenpasuiabHUM BUKOpUCTaHHsIM. Kopuctysay
Hece MoBHy BIANOBIAa/bHICTb 3@ HEMpaBUIbHE BUKOPUCTaH-
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HS MPUCTpOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMIEHHA

Lleit npucTpiit knacuikyeTbes ak 3axmcHui knac | i mae bytn
NIAKTI0YEHNA 4O 3aXMCHOTO 3a3eMNeHHsl. 3a3eMeHHs 3HU-
XYE PU3NK YPAXKEHHS eNeKTPUYHNM CTpyMoM, 3abesnedyioun
WASX BTEYI CTPYMY.

Llett npucTpiit 0bnagHaHO LWHYPOM XMBAEHHS 13 3a3eMJliol0-
4oio BUNKOIO abo enekTpUYHIMM 3'EAHaHHAMM 3 3a3emiol0-
4MM NPOBOAOM. 3'€iHaHHS NOBWHHI ByTW NpaBMNbHO BCTAHOB-
NIeHi Ta 3a3eMeHi.

OCHOBHi YaCTUHU NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTopiHui 3)

1. Al KHonka KepyBaHHS NiABULLEHOI WBHAKICTIO

B) KHonka kepyBaHH: 3HIXEHOI0 WBNAKICTIO

Kopnyc asuryHa

Kpuiwka yalwi

Pyuka valui

Yawa

Habip ne3 3 Hepxasiloyoi cTani

7. TpoTuBiTaryBanbHa MaTa

Mpumitka: 3MmicT Uboro nocibHuka 3acToCOBYETHCS A0 BCIX
BKa3aHMX efIeMeHTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHWe. 30BHILUHIN
BUMIAL MOXE BIAPI3HATUCS By HABEAEHNX iNlOCTPaLLi.

oW

CxeMa eneKTpUYHOI NPMHLMUNOBOI CXeMHU
(Puc.2 Ha cTopiHui 3)

A. Mnata enekTpoMarHitHoro insTpysanHts (EMC)

B. MikpoBumuikay

C. puryH

D.MepLua wectepHs

E. [lpyra wectepHs

F.Llion Bunpsmnsya

BubyxoBa cxeMa 3 nepesiikoM 4acTuH
(Puc.3 Ha cTopiHui 4)

Homep yactuhm Hazsa yactihu KinbkicTb
1 Pyyka 1
2 BepxHs kpuika 1
3 MikpoBumikay 2
4 0bonoHka 1
5 [BUHT 6
6 Po3nipHe kinblie 1
7 EMC nnara 1
8 [BuryH 1
9 [BUHT 4
10 Kopnyc peaykTopa 1
1" YlinbHioBanbHe Kifblie 1
12 Kabenb xusnenHs 1
13 HuxHa kpuwka 1
14 MikpoBuMKay 361paHHs 1

15 Kpunuwka 1
16 MexaHi3m anq 361paHHs nesa 1
17 YulinbHioBansHe Kinble 1
18 BepxHiit Habip ne3 1
19 HuxHii komnekT nes 1
20 KowTeriHep 3 Hepxasitoyoi 1
cTani
21 AnTuBibpauiiiHa nigknagka 1

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMIiTb yCi 3aXWCHI ynakoBKK Ta 06ropTku.

e [epeBipTe, Y¥ NPUCTPIt y XOPOLLOMY CTaHi Ta 3 yciMa akce-

cyapamyt. Y pasi HenoBHoT abo nolwkoaxeHol focTaBky, byab

nacka, HeralHo 3B'8XITbCs 3 NOCTa4aNbHUKOM. Y TakoMy BU-

nafky He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPI.

OunCTITb akcecyapy Ta Npunag Nepes BUkopucTaHHam ([us.

==>Yncrka & O6cnyrosysaHHs).

[TepekoHaliTecs, Lo Npuaag NoBHICTIO CyXWid.

MocTtaBTe Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTabinbHy i CTiKy 4o

Tenna noBepxHio, sika He 60iTbCs NoNagaHHs BoAK.

e 36epexiTb ynakoBky, sKWo nnaHyete 3bepirati npunag y
ManbyTHbOMY.

e 36epiraiite NocibHWK KOpWCTyBaYa ANS MOAANbLIONO BUKO-
PUCTaHHS.

MPUMITKA! Yepes 3zanuwkn Bif BMPoOHMLTBA, MPUCTpIlt

MOXe BWAABaTh Nerkuii 3anax nif 4ac nepliux Kinbkox Bu-

KopucTaHb. Lle HopManbHO i He BKasye Ha XOAHI fAedekTn yu

3arpo3y. lNepekoHaliTecs, Lo npunag Aobpe BEHTUMNOETLCS.

BcraHoBneHHs

* YBaXHO i peTenibHO NpoyuTaiiTe Leit nocibHNK nepep BCTa-
HOBMIEHHAM Ta eKCyaTauieio.

e [lepekoHaliTecs, W0 MallMHa PO3MillleHa B Cyxilt 30Hi, a
NoBEepXHA Mae AOCTATHIO MILHICTb, o6 NigTpUMyBaTH Npu-
cTpiit. Takox nepekoHaliTecs, Wo nobnandy Hemae NepeLkos,
nig, 4ac poboTn npucTporo.

e [NepekoHaliTecs, L0 AXepeno eNekTpoXMBIeHHS BiANOBIAae
HOMIHa/IbHIV TabanyLi Ha MaLIKHI.

YBAXHO! Hikonu He obxofbTe XoAHWIA MikpoBuMmKay bes-

neku.

IHCTpyKUif 3 ekcnnyaTauii

1. Tlepepn nepwumM BUKOPUCTAHHAM OYNCTITb YCi YaCTUHK, L0
KOHTaKTYIoTb 3 Keto, BKAOYalUM Yally, KpULKy Yali Ta
Habip 3 HepaBitoyoi cTani 3 nesamu.

2. Po3MicTITb yally 3 HEKOB3HWUM KUMMMKOM Ha PiBHIl, CTa-
BinbHI NOBEPXHI.

3. BcTaBTe Habip HOXIB 3 HepxaBito4ol CTani HafiiiHo B LIEHTP
Yai.

4. [lopaliTe baxaHi iHrpefieHTH B Yally, CTeXauu 3a TuM, LLob
He NepeBULMTY MaKCUMaNbHY JiHil0 3aN0BHEHHS.

5. LLinbHo BCTaHOBITb KPWLLKY Yalli, LoD npaBunbHO 1i 3a-
KpUTH.

6. PosTaluyiiTe i 3aKkpiniTb Kopnyc ABUTYHa Ha KPWLILI Yalui,
nepekoHaBLWWCh, WO BiH HAAINHO CUANTD.

7. YBIMKHITb Npunag y po3etky.

8. HaTuCHITb KHOMKy perynioBaHHs Hu3bkoi weuakocTi (1B)



[15 M'skux abo nerkux iHrpeieHTis. BukopucTosyiite kHo-
nKy perynosaHHa 6inbwoi wenakocti (1A) ang xopcTkiwmx
abo binbLUMX IHrpeaieHTIB.

9. YTpumyiite kHonky nig yac pobotu. [lBuryH npaljosatume
AULIe TOAI, KOAM KHOMKa HaTucHYTa. He npauoiiTe be3ne-
pepsHo binble 30 cekyHa,

10. AAKLLO IHrpefieHT NpUANNaE A0 Yali, BIANYCTITb KHOMKY,
Bify €AHaNTe NpuNag BiZ Mepexi, Ta BUKOPUCTOBYiATE J0-
natky (He 8xoauTb B KoMMekT), Wwob 3iwkpebdi 3i cTiHoK
nepes NOBTOPHWM 3aMyCKOM.

. Micns 3aBeplerHs poboTu Bif'efHaliTe Npunag Bif Me-
pexi i 3ayekaiiTe, NOKM KOMMIEKT 3 HepxaBiloyoi cTani
NOBHICTIO He 3ynuHuTbCs. oTiM 3HIMITL Kopnyc MoTOpa,
BIKpUIATe KpULLKY Yalli Ta obepexHo BUIAMITL Ne3o i 0b-
pobneHi iHrpesieHTu.

12. PeTenbHo ouuLLyiiTe BCi iHrpedieHT 0 i nicns BUKOpU-

CTaHHs.

NPUMITKA: [In gocsirHeHHs Hailkpalyux pesynbTaris, akiio

3MiLLyBaHHs He 3aBeplueHo npoTsrom 30 cekyHa, AaiiTe 2-xBu-

JIMHHWUIA BIANOYMHOK Nepen NpofoBxeHHsM. Micns 2 uuknis,

fK 3a3HayeHo BMLUe, MalUMHy MoTpibHO 3ynuHMTM Ha 15-30

XBUAWH, [JOKW BOHA NOBHICTIO He oxosoHe. Lle sonomarae npo-

LOBXWTU TepMiH CAyxbu npunagy.

Mpunap He nNpu3HayeHWn Ans cyxoro noApibHeHHs, Takoro

K coeBi 6061, CylweHnii puc, 3aMopoXKeHe M'Aco, iHLWi TBepAi

iHrpepieHT Ta BOOSHUCTI PiANHM.

Yucrka & o6cnyroByBaHHs

o YBATA! 3aBxau BigKkntoyaiiTe npunag Bif fxkepena xneneH-
H8 | flaliTe oMy 0X0NoHyTH nepef 36epiraHsM, YncTkow &
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopucTOBY/iTE BOAAHMI CTPyMiHb abo NapoouncHUK
A9 YNLLEHHS | He 3aHyploiTe NPUCTPIt y BoAy, OCKiNbKK Ya-
CTVHW MOXYTb HAMOKHYTW Ta MOXE BUHWKHYTU eNeKTpUYHUI
yAap.

® FKWO NPUCTPIN He NIATPUMYETbCS B HANEXHOMY CTaHi 4u-
CTOTH, Lie MOXE HEraTUBHO BIMAMHYTU Ha TePMiH Cyxbu npu-
CTPOI0 Ta CTBOPUTI Hebe3neuHy cuTyallio.

© Banuwki iXi Ciig perynspHo o4nLLaTh Ta BUAANSTY 3 Npu-
cTpoio. FAKWO NpuUnaj He YNCTUTU HaNexXHUM YuHOM, Lie
3MEHWNTb 10r0 TPUBANICTL XUTT Ta MOXE NpU3BecTu Ao
Hebe3neyHoro cTaHy nif 4yac BUKOPUCTAHHS.

¢ HEBE3MNEKA TPABMYBAHHSA! Cnig 6ytn obepexHum npu
00pobL rocTpUX pixkyurx ne3 nif 4ac YMLLeHHS.

OuuniLeHHs

© QuNCTITb 0XONOAXEHY 30BHILLHIO NOBEPXHIO 33 [0MOMOroK
TKaHMHK abo rybku, 3nerka 3MO4YeHol B PO3UMHI M'AKOrO
Muna.

® 3 MipKyBaHb TirieHW, Npunag Clif YACTUTK [0 i Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTY BOAN 3 eNeKTPUYHUMU KOMNOHEHTaMN.

e Hikonu He 3aHypioiite npunap y Bofy abo iHWi pignHw.

o Hikonn He BWKOPWUCTOBYATE arpecusHi uucTayi 3acobu,
abpasusHi rydku abo ymcTayi 3acobu, Wo MicTATH Xop.
He BuKopuCTOBYIiTE CTaneBy BOBHY, MeTanesi npunaan abo
Bynb-sKi roCcTpi UK 3arocTpeHi NpeAMeTU Ans ynleHHs. He
BMKOPUCTOBY/ATe BeH3WH abo po3unHHMKN!

* Hemae YacTuH, fiKi MOXHa MUTY B NOCYAOMUIHINA MaLLMHI.

TexHiyHe ob6cnyroByBaHHs

¢ PerynapHo nepesipaiite poboTy npunagdy, wob 3anobirtn
Cepro3HUM HeLLACHUM BUNaAKaM.

 FKLLO BM MOMITUAN, LLO NPWNAZ He NpaLioe HanexH!M Yu-
HoM abo BWHMKAa Npobnema, MpUNVHITL 10T0 BUKOPUCTOBY-
BaTW, BYMKHITb Ta 3B'sXiTbCs 3 NOCTAYaANbHUKOM.

* Yci poboTu 3 06CyroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY MOBUHHI
BWKOHYBATWCS CMeLjiani3oBaHUMK Ta aBTOPU30BAHUMU Tex-

Hikamu abo pekoMeHL0BaHUMU BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHsM NepekoHaliTecs, Wo Npunag Bif eAHaHo
Bif} [pKepesa KMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

 3bepiraiite Npunag y NpOXoNOAHOMY, YMCTOMY Ta CYXOMy

Micuy.

o Hikonu He cTaBTe Ha Npuag Baxki NpeaMeTH, 0CKiNbKN Le
MOXe MOLUKOAUTH Horo.
 He nepewmiluyiiTe npunag nig yac oro pobotu. lig yac ne-
peMillieHHs Bif'€fHaiTe Npunag Bif AXepena X1BNEHHS Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeN
AKLLO Npunag He NpaLioe HanexXHUM YMHOM, 3BEPHITLCH [0
HaBelEeHOI HIKYe TabnnLli Ans OTPYMaHHS pilleHHs. SKLLo B
BCe LLie He MOXeTe BUPILLINTL Npobnemy, 3BepHITbCA 0 NocTa-

YalibHMKa HOCﬂyV’/ﬂOCTS‘JaJ‘IbHMKa nocnyr.

Mpobnemn

Moxnnea npunynHa

Moxnuse piLueHHs

MpucTpiit He MOX-
Ha BBIMKHYTY

Kopnyc  aBuryHa
He  3aKpuBaeTbCs
HaNeXHNUM YHHOM.

[epekoHalitecs,
1o Kopnyc ABUry-
Ha 3aKpuTWi Ha-
NEXHAM YNHOM.

[Burys  Bunpomi-
HIOE HenpueMHNi
3anax npu nep-
LUMX KINIbKOX BIKO-
PUCTaHHSX.

Le HopManbHe
aBuLLe A8 HOBOTO
npucTpoio

3BepHiTbCA 1o
nocTayasbHuKa,

AKIO LS cuTyaLif
TPUBAE Kinbka AHIB

Mpuctpiit  3ynun-
HAETbCA Mif Yac
pobotu

AkTByeTbCH  3a-
XNCT Bif, neperpisy
ABUryHa

3ynuHitecs  npu-
6113HO Ha 45 xBu-
JWH, Wob pouyeka-
TUCSH OXOIOXEHHS
IBUTYHA  nepej
MOBTOPHUM  BUKO-
PUCTAHHSM.

HeHopmanbHa
BibpaLlis abo Lym
npucTpoto

1.Tpumay  nesa
BCTaHOB/IEHO
HeHaNeXH!M
UMHOM.

2. Tpwctpiit po3-
TalloBaHWU He-
PIBHO.

3. MepeBaHTaxeH-
HS  IHrpedieH-
AT

1. BcTaHosiTs bnok
nesa  npasunb-
Ho.

2. Posmictite npu-
CTpIl piBHO.

3. BUMKHiT  XmB-
SIEHHS,  BUIMITL
3aiBi  iHrpesi-
EHTW.

Jleso 3acTpsirno

Jleso  3actparno
yepes BeNNKNN iH-
rpegieHT

BuMkHiTe Ta BIg-
KIMOYITb  NPUCTPIN,
BUAMITb IHTpegieHT
i HapixTe iforo Ha
MEHLLI LUMATOYKM.
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FapaHTis

Byab-aki gedekTu, Wo BNAVBaOTb Ha GYHKLIOHANbHICTb NpY-
nagy, fKi CTatoTb 04EBUAHUMN NPOTSTOM 0AHOMO POKY MicAs No-
Kynku, ByfyTb BifpEMOHTOBAHI 3@ A0NOMOrok He3KoLTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBMU, LLLO NPUNaL BUKOPUCTOBYBABCSA
Ta NiATPUMYBABCA BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUiN, a TakoxX He byB
3710BX1MBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHNI HEHANEXHNM YNHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. kLo Npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | ko BiH byB npupbaHuit,
| lofaiiTe NiATBEPIXEHHA NOKYNKM (HaNpuUkNa, KBUTaHLio).
BignosigHo fo HaLoT NOAITUKM NOCTIRHOT po3pobku npoayKuil
MV 3a71LIAEMO 3a C0DOIo NPaBo 3MIHIOBATY TeXHIYHI xapakTe-
pUCTVKI BUPODBY, yNakoBKM Ta foKyMeHTaLii be3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnnyatauii iioro He
E MOXHa YTUNI3yBaTW pa3oM 3 iHLWKMK NobyToBu-
M1 Bifixoaamu. 3aMicTb LibOro BY HeceTe Bifno-
BN | BiJaNbHICTb 33 yTunizalilo cBoro obnapHaHHs
O19 BIOXOAIB, Nepefanyu Horo npusHayeHomy
NyHKTy 3b0py. HeoTprMaHHs Liboro Npasina Moxe byTh noka-
paHe BIANOBIAHO [0 YWMHHWX NpaBun yTUMi3auil BIAXOAIB.
Oxpeme 361paHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHA Ans
BIAXOLIB Nifj Yac yTunizallii fonoMoxe 36epertv NpupoaHi pe-
cypcu Ta 3abe3neyutit ix nepepobky y cnocib, sknit 3axuilae
3[0POB'A NOAMHN Ta LOBKINA.
[Ins oTpuMaHHs #ofaTkoBoi iHdopMaLli npo Te, fe MoXHa
nepekviHyTU BIAXOAM ANs Nepepobku, 3BepHITHCS 0 MiCLLeBO]
KoMmnanii 3 36opy BigxoaiB. BupobHuku Ta iMnopTepn He He-
CyTb BIANOBIAANLHOCTI 3@ NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNoridHy
yTvni3aLito, sk be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYNHY
cucTemy.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise

parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette
ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-
lava vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-
luvdrgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid
teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-

%48

kaga thendatud.
¢ HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist,
hooldamist véi ladustamist Lilitage seade ALATI valja.
o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.
o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade véi
niiskete katega.
Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-
kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-
tihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud
tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib
pohjustada eluohtlikke riske.
Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupes-
sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust
eemaldada.
Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,
vaid tommake selle asemel alati pistikust.
Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.
Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.
Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.
Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.
Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani kédgis, séoklates, baarides jne.
Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.
Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.
Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.
Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiis-
teemi abil.
Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, séepliit jne).
Arge katke tgdtavat seadet kinni.
Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.
Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisittivate materjalide [dheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival
pinnal.
Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.
Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.
* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

. ETTEVAATUST! Lugege kasutusjuhendit enne t60
alustamist, puhastamist voi hooldust.

. ETTEVAATUST! Eemaldage toitepistik enne pu-
hastamist, hooldust voi parandust!

. HOIATUS! Arge pange kisi viljalaskeava sisse
tootamise ajal. Eemaldage toitepistik, enne kui

sisse astute.



* HOIATUS! Ole vdga ettevaatlik lGikekettade kasitsemisel.
Kandke vajadusel kaitsekindaid (ei ole kaasas).

« HOIATUS! TERAVAD TERAD. HOIDKE KAED EEMAL!

* Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tlekuu-
menemist.

o ETTEVAATUST! ALATI lilitage seade valja ja eemaldage toi-
teallikas, enne kui puudutate mootori osi.

* HOIATUS! Arge proovige mé6da minna turvaluku siistee-
mist. Seade on varustatud turvalukuga, et valtida kasutaja
kokkupuudet liikuvate osadega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, selle hooldusa-
gent voi samavaarselt kvalifitseeritud isik selle ohu valtimi-
seks valja vahetama. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid see
on vdimalik vlja vahetada)

* HOIATUS! ALATI hoidke kded, pikad juuksed ja riided liiku-
vatest osadest eemal.

* Seda seadet ei tohiks kasutada kiilmutatud toidu, konteine-
riga liha vdi kala jne 6ikamiseks.

« Arge laadige liiga palju koostisosi, et valtida toiduainete
tlevoolamist.

* HOIATUS! T66 kaigus hoidke kaed ja téoriistad konteinerist
eemal, et vahendada tosise kehavigastuse ja/voi blendrile
tekitatud kahju ohtu.

¢ Seade ei ole mdeldud sellisteks kuivjahvatusprotsessideks
nagu sojauba, kuivatatud riis, kiilmutatud liha, teised kdvad
ja vesised vedelikud koostisosad.

« EI SOBI JATKUVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage sea-
det pidevalt, et véltida mootori ilekuumenemist. Jatkuva
todtamise aeg ei tohiks Uletada 30 sekundit. Kasutage sea-
det uuesti parast selle jahtumist.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks arirakendustes, néi-
teks restoranide, sodklate, haiglate kodkides ja kaubandu-
settevotetes, nagu pagaritéokojad, lihatookojad jne, kuid
mitte pidevaks toidu massiliseks tootmiseks.

¢ See seade on moeldud toidu segamiseks. Igasugune muu
kasutus voib pohjustada seadme kahjustusi voi isiklikku
vigastust.

* Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme
vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
vadrkasutamise eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade on liigitatud kaitseklass | ja see tuleb iihendada
kaitsva maandusega. Maalhendus vahendab elektrilodgi
ohtu, pakkudes elektrivoolule véljapadsutraat.

See seade on varustatud maandusotsikuga voi elektritihen-
dustega maandustraadi abil. Uhendused peavad olema kor-
ralikult paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 lehekiiljel 3)

1. A) Suurema kiiruse juhtnupp

BJ Madalama kiiruse juhtnupp
Mootorikorpus

Kaane kaas

Kaane kdepide

Kauss

Roostevabast terasest terakomplekt
Libisemisvastane matt
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Markus: Selle kdsiraamatu sisu kehtib koigi loetletud ese-
mete kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus voib ndidatud
illustratsioonidest erineda.

Skeemijoonis
(Joonis 2, k. 3)

A. EMC-filtriga plaat
B. Mikroliliti

C. Mootor

D. Esimene kaik

E. Teine kdik
F.Alaldi diood

Plahvatuslik joonis koos osade nimekirjaga
(Joonis 3, k. 4)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Kéepide 1
2 Ulemine kaas 1
3 Mikrolliti 2
4 Kest 1
5 Kruvi 6
6 Vahetihend 1
7 EMC plaat 1
8 Mootor 1
9 Kruvi 4
10 Korpus 1
" Tihendusrongas 1
12 Toitejuhe 1
13 Alumine kate 1
14 Mikroliliti komplekt 1
15 Kate 1
16 Hammasratas tera kokkupanekuks 1
17 Tihendusrongas 1
18 Ulemine terade komplekt 1
19 Alumised terad 1
20 Roostevaba terase konteiner 1
21 Vibratsiooni vastane padi 1

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage koik kaitsepakendid ja Umbrised.

* Kontrollige, et seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-

vikutega. Kui tarnimine on puudulik voi kahjustatud, votke

vilvitamatult Ghendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet ka-

sutage.

Puhastage tarvikuid ja seadet enne kasutamist (Vaadake

==> Puhastamine & Hooldus).

* Veenduge, et seade oleks taielikult kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepiiskade eest.

* Kui kavatsete oma seadet tulevikus hoiustada, hoidke pa-
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kend alles.
 Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.
MARKUS! Tanu tootmisjaskidele voib seade esimestel kasu-
tuskordadel 6hkuda kerget [6hna. See on normaalne ja ei viita
defektile vdi ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine

* Lugege seda juhendit pohjalikult ja hoolikalt enne paigalda-
mist ja kasutamist.

 Veenduge, et masin asetatakse kuivale pinnale ja et pind on
piisava tugevusega seadme toetamiseks. Veenduge ka, et
seadme t90 ajal ei oleks laheduses mingeid takistusi.

¢ Veenduge, et elektrivarustus vastab masina sildil olevale
reitingule.

ETTEVAATUST! Arge kunagimodduge tihestki turvalilitist.

Kasutusjuhend

1. Puhastage koik toiduga kokkupuutuvad osad enne esma-
kordset kasutamist, sealhulgas kauss, kaane ja roosteva-
bast terasest terade komplekt.

2. Asetage kauss libisemiskindla mati peale tasasel, stabiil-
sel pinnal.

3. Asetage roostevabast terasest terakomplekt kindlalt kau-
si keskele.

4. Lisage kaussi soovitud koostisosad, jalgides, et mitte Ule-
tada maksimaalset taitejoont.

5. Asetage kaane kindlalt kausile, et see korralikult sulgeda.

6. Joonda ja kinnita mootori korpus kausi kaane peale, taga-
des kindel paigaldus.

7. Uhenda seade vooluvarku.

8. Vajuta madalama kiiruse juhtnuppu (1B] pehmete voi
kergete koostisosade jaoks. Kasuta kdrgema kiiruse juht-
nuppu (1A) raskemate voi suuremate koostisainete jaoks.

9. Hoia nuppu todtamise ajal all. Mootor tédtab ainult siis,
kui nuppu vajutatakse. Arge kasutage pidevalt kauem kui
30 sekundit.

10. Kui koostisained kleepuvad kausi kiilge, vabastage nupp,
eemaldage seade vooluvorgust ja kasutage spaatlit [ei
kuulu komplekti), et kraapida kiilgi enne taaskaivitamist.

. Kui olete lopetanud, eemaldage seade vooluvorgust ja
oodake, kuni roostevabast terasest terakomplekt taieli-
kult peatub. Seejarel eemaldage mootori korpus, avage
kausi kaas ja votke ettevaatlikult valja tera ja toodeldud
koostisosad.

. Puhastage koik koostisosad péhjalikult enne ja parast
kasutamist.

MARKUS: Parimate tulemuste saavutamiseks laske sega-

misel, mida ei ldpetata 30 sekundi jooksul, enne jatkamist 2

minutit puhata. Parast 2 tsiiklit, nagu eespool mainitud, tuleb

masin peatada 15-30 minutiks, kuni see on taielikult jahtu-
nud. See aitab pikendada seadme elutsuklit.

Seade ei ole ette nahtud kuivjahvatamiseks, naiteks sojau-

bade, kuiva riisi, kiilmutatud liha, muude kovade ja vesiste

vedelate koostisosade jaoks.

1
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Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist & hoolda-
mist Uhendage seade alati vooluvorgust lahti ja laske jah-
tuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ning drge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks
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ja voib tekkida elektrilédgi oht.

* Kui seadet ei hoita puhtana, voib see méjutada seadme t36i-
ga ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks seadmelt regulaarselt puhastada ja ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, liheneb selle
eluiga ja kasutamise ajal vib tekkida ohtlik olukord.

* VIGASTUSOHT! Puhastamise ajal tuleb olla ettevaatlik tera-
vate (Giketerade kasitsemisel.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispind lapiga véi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud maheda seebilahusega.

¢ Hiigieeni kaalutlustel tuleb seadet puhastada enne ja pa-
rast kasutamist.

« Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid svamme ega kloori sisaldavaid puhastusaineid.
Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist riistu
ega muid teravaid vdi terava tipuga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski 0sa ei sobi ndudepesumasinas pesemiseks.

Hooldus

e Kontrolli regulaarselt seadme t6dd, et valtida tosiseid on-
netusi.

e Kui nded, et seade ei todta korralikult voi on probleem, 6-
peta selle kasutamine, lilita seade valja ja vota Uhendust
tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditéod peavad olema
teostatud spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt véi
tootja soovitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvor-
gust eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

» Arge liigutage to6tavat seadet. Lilkkumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allole-
vat tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, vétke
Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Vimalik pohjus VGimalik lahendus

Seadet ei saa sis-
se lUlitada

Mootori korpus ei
sulgu korralikult.

Veenduge, et moo-
torl korpus oleks
korralikult suletud.

Mootor eritab es- | See on uue sead- | Votke  Uhendust
makordsel kasu- | me puhul nor- | tarnijaga, kui olu-
tamisel ebameel- | maalne nahtus. kord kestab paar
divat (Ghna. paeva.

Mootori  ilekuu-
menemiskaitse
aktiveeritud

Seade peatub to6-
tamise ajal

Peatage  kasuta-
mine umbes 45
minutiks, et oodata
mootori  jahtumist
enne uuesti kasu-
tamist.




Seadme  ebanor-

1. Terahoidik  on

1. Paigaldage laba-

maalne  vibrat- valesti  paigal- iksus digesti.
sioon voi mira datud. 2. Asetage  seade
2.Seadme  asu- ihtlaselt.
koht on ebaiiht- | 3. Katkestage
lane. vooluallikas,
3. Koostisainete eemaldage lisa-
uletaitumine. koostisosa.
Tera kinnijdénud | Tera ummistunud | Lilitage  seade

suure koostis-

0saga

valja ja eemaldage
pistik seinakontak-
tist, votke koostis-
osa valja ja lGigake
see vaiksemateks
tiikkideks.

Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie sea-
dusest tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—— 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jdatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskolas
jadtmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed
ringlussevotuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumi-
settevdttega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlusse-
votu, tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku suisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties 5o HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Nemé&giniet remontat ierici patstavigi. Neie-

gremdejiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidru-
mos. Nekad neturiet ierici tekosa Udent.

+ NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir boja-

ta, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificets specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro3anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat

to no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-

mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierfci un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus

no Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdend, neka-

véjoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kameér

to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-

ievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-

ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta

vienmér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmactti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fizis-

kam, sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar ne-

pietiekamu pieredzi un zindsanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem

nepieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai

razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma

pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzman-

tojiet tikai originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas

sistemu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elek-

triska, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai

viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet

ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un

sausas virsmas.

lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot

tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.
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Ipasas drosibas instrukcijas

. UZMANIBU! Pirms ekspluatacijas, tirisanas vai
apkopes izlasiet lietoSanas instrukciju.

. UZMANIBU! Atvienojiet no stravas pirms tiridanas,
apkopsanas vai remonta!

. BRIDINAJUMS! Nedodiet rokas izplides atveré

@ darba laika. Atvienojiet stravas kontaktdaksu,

pirms iesniedzat roku.

* BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar griedanas
diskiem. Valkajiet aizsargcimdus (nav ieklauti komplekta),
ja nepiecieSams.

* BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. TURET ROKAS PA GABA-
Lu!

¢ Nedarbiniet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.

» UZMANIBU! VIENMER izs|édziet iekartu un atvienojiet to no
stravas padeves, pirms pieskaraties jebkurai motora dalai.
 BRIDINAJUMS! Nemé&diniet apiet drogibas aizslégu. lericei
ir drosibas blokéetajs, lai novérstu gala lietotaja saskari ar

kustigajam dalam.

e Ja padeves vads ir bojats, tam jablt nomainitam razotajam,
ta servisa agentam vai lidzigi kvalificétam personam, lai iz-
vairitos no apdraudéjuma. (Fikséts padeves vads iekSpusé,
bet to var nomainit)

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu talak no kustigajam dalam.

o So ierici nedrikst izmantot saldétas partikas, ar kaulu galas
vai zivju, utt. griesanai.

* Neieladéjiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parpladi.

* BRIDINAJUMS! Darbibas laika turiet rokas un piederumus
arpus trauka, lai samazinatu nopietnu ievainojumu riska un
/ vai blendera bojajumu iespgjamibu.

e lerice nav paredzéta sausai malSanai, pieméram, sojas
pupinu, sausa risa, saldétas galas, citu cietu un Gdenainu
Skidru sastavdalu malsanai.

o NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nelieto-
jiet ierici nepartraukti, lai izvairitos no motora parkarsanas.
Nepartraukta darbibas laika ilgums nedrikst parsniegt 30
sekundes. Parvértiet ierici vélreiz, kad ta ir atdzisusi.

Paredzéta izmantotsana

« 57 ierice ir paredzéta lietodanai komercialiem noldkiem,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komer-
cialos uznémumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta partikas sajauks$anai. Jebkura cita iz-
manto$ana var izraisit ierices bojajumus vai personiskas
traumas.

e lerices izmanto3ana jebkuram citam mérkim tiks uzskatita
par ierices launpratigu izmantosanu. Lietotajs ir vienperso-
niski atbildigs par ierices nepareizu lietoSanu.

lerices iezemésana

Siierice ir klasificata ka aizsardzibas klase | un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemésana samazina elektriska
trieciena risku, nodrosinot elektribas stravai aizbégsanas
vadu.

Sai iericei ir stravas vads ar zeméanas spraudni vai elektris-
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kajiem savienojumiem ar zemésanas vadu. Savienojumiem
jabit pareizi uzstaditiem un zemétiem.

Galvenas produkta dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. A Augstaka atruma kontroles poga
B) Zemaka atruma kontroles poga

. Motora korpuss

. Blodas vaks

. Blodas rokturis

. Bloda

. Nerisgjosa terauda asmenu komplekts

. Neslidoss paklajins

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskir-

ties no paraditajiem attéliem.
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Elektriskas shémas diagramma
(Fig.2 lappusé 3)

A. EMC filtrésanas plate

B. Mikroslédzis

C. Motors

D. Pirmais zobrats

E. Otra parnesuma

F.Likskere

Eksplodéts diagramma ar detalu sarakstu
(Att.3 lappuseé 4)

Dalas Nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 Rokturis 1
2 Augséjais vaks 1
3 Mikroslédzis 2
4 Caula 1
5 Skrive 6
6 Distancera gredzens 1
7 EMC delis 1
8 Motors 1
9 Skrive 4
10 Parnesumu karba 1
" Blivgredzens 1
12 Baro$anas vada kabelis 1
13 Apaksgjais vaks 1
14 Mikroslédza montaza 1
15 Vaks 1
16 Zobrats asmens komplektam 1
17 Blivgredzens 1
18 Augsgjais asmenu komplekts 1
19 Apakséjais asmenu komplekts 1
20 Neriséjosa térauda konteiners 1
21 Pretvibracijas spilventins 1




Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargajoso iesainojumu un apvalku.

o Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ldzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. 5ada gadijuma ne-
izmantojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==>
Tiridana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

* Saglabajiet iesainojumu, ja planojat nakotne uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Sakara ar razo$anas atlikumiem, ierice var izdalit

vieglu smarzu pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un

nenorada uz jebkadu defektu vai apdraudéjumu. Parliecinie-
ties, ka ierice ir labi ventileta.

Uzstadisana

¢ Pirms uzstadisanas un lietoSanas ripigi un uzmanigi izla-
siet So rokasgramatu.

« Parliecinieties, ka ierice ir novietota sausa vieta un ka virs-
ma ir pietiekami spéciga, lai atbalstitu ierici. Tapat parlieci-
nieties, ka ierices darbibas laika tuvuma nav skerslu.

« Parliecinieties, vai elektribas padeve atbilst masinas uzli-
mes radijumiem.

UZMANIBU! Nekad neapejiet droibas mikro sléd?us.

Lietosanas instrukcijas

1. Pirms pirmas lietoSanas reizes notiriet visas dalas, kas
saskaras ar partiku, ieskaitot blodu, blodas vaku un nerd-
S€josa térauda asmeni.

2. Novietojiet blodu ar neslidoSo paklajinu uz lidzenas, sta-
bilas virsmas.

3. levietojiet nerlsgjosa térauda asmenu komplektu drosi
blodas centra.

4. Pievienojiet vélamas sastavdalas bloda, parliecinoties, ka
netiek parsniegta maksimala piepildijuma linija.

5. Stingri uzlieciet blodas vaku, lai to pareizi noslégtu.

6. Nolidziniet un piestipriniet motora korpusu uz blodas
vaka, parliecinoties, ka tas drosi séz.

7. Pieslédziet ierici stravas kontaktligzdai.

8. Nospiediet zemako atruma vadibas pogu (1B) mikstiem
vai viegliem ingredientiem. Izmantojiet atrumu requlésa-
nas pogu (1A) gratakiem vai lielakiem ingredientiem.

9. Turiet pogu nospiestu darbibas laika. Motors darbosies ti-
kai tad, kad poga tiek nospiesta. Nedarbiniet nepartraukti
ilgak par 30 sekundem.

10. Ja sastavdalas pielip pie blodas, atlaidiet pogu, atvienojiet
ierici no stravas avota un izmantojiet lapstinu (nav ieklauta
komplekta), lai nokasitu malas, pirms atsakat darbibu.

. Kad esat pabeidzis, atvienojiet ierici no stravas avota un
pagaidiet, lidz nerlsgjosa térauda asmenu komplekts
pilntba apstasies. Péc tam nonemiet motora korpusu,
atveriet blodas vaku un uzmanigi iznemiet asmeni un ap-
stradatas sastavdalas.

12. Pirms un péc lietosanas pilniba iztiriet visas sastavdalas.
PIEZIME: Lai iegltu labakos rezultatus, ja sajaukdana nav
pabeigta 30 sekunzu laika, laujiet 2 minGtes atpsties pirms

turpinasanas. Péc 2 cikliem, ka minéts ieprieks, masina ir ja-

aptur uz 15-30 mindtem, idz ta ir pilniba atdzisusi. Tas palidz
pagarinat ierices dzives ciklu.

lerice nav paredzéta sausai malSanai, pieméram, sojas pu-
pam, kaltéetiem risiem, saldétai galai un citam cietam un
Udenainam skidrajam sastavdalam.

Tirisana & uzturésana

« UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves
un laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & uztu-
résanas.

¢ Neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un
nelieciet ierici zem ddens, jo dalas var klat mitras un var
rasties elektriska strava.

* Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices ilglaicigumu un radit bistamu situaciju.

 Partikas atliekas regulari janotira un janonem no ierices. Ja
ierice netiek pareizi tirita, tas samazinas tas dzives ilgumu
un var radit bistamu stavokli lietosanas laika.

* TRAUMU RISKS! Tirot, jaievéro piesardziba, apstradajot
asus grieSanas asmenus.

Tirisana

* Notiriet atdzeseto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ir
viegli samitrinats maiga ziepju Skiduma.

* Higienas apsverumu del ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* [zvairieties no elektrisko komponentu saskares ar tdeni.

¢ Nekad neiegremdgjiet ierici tdent vai citos Skidrumos.

* Nekad nelietojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelieto-
jiet terauda vilnu, metala piederumus vai asus vai spicus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgaja-
maja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir probléma, par-
trauciet to lietot, izslédziet to un sazinieties ar piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic spe-
cializétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai tadiem, kurus
iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ldzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties
ar pakalpojuma sniedzéju.
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neaizveras pareizi.

Problémas lespgjamais lespgjamais
iemesls risinajums
lerici nevar ieslegt | Motora  korpuss | Parliecinieties, ka

motora korpuss ir
pareizi aizverts.

Motors izdala ne-
patikamu  smaku
sakotngjos  lieto-
Sanas gadijumos.

Tas ir normali jau-
niem aparatiem

Sazinieties ar pie-
gadataju, ja i si-
tuacija ilgst dazas
dienas

lerice apstajas
darbibas laika

Motora parkarsa-
nas  aizsardziba
aktivizéta

Apstajieties uz
apméram 45 mi-
natém, lai motora
atdzisanai, pirms
to atkalizmantojat.

Nepareizs ierices
vibracijas vai trok-
Sna limenis

1. Asmens turétajs
uzstadits nepa-
reizi.

2. lerice novietota
nevienmerigi.

3. Sastavdalu

parslogosana.

1. Uzstadiet  as-
mens  vientbu
pareizi.

2. Novietojiet ierici
vienmerigi.

3. Atvienojiet stra-
vas padevi, iz-

nemiet papildu
sastavdalu.

Asméjs iestrédzis | Asméjs iestrédzis | Izslédziet un at-
lielas sastavdalas | vienojiet ierici no
del stravas, iznemiet
sastavdalu un

sagrieziet to ma-
zakos gabalos.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu
likumigas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridingjuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | otkritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma ne-
ievérosana var tikt sodita saskana ar speka eso-
Sajiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritu-
mu aprikojuma atseviSka savakSana un parstrade
iznicinasanas laika palidzés saglabat dabas resursus un no-
drosinas to parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu
un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest
atkritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo at-
kritumu savakSanas uznémumu. RaZotdjs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvideSanu ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

«DSA

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip apra-
Syta Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojimo.
PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-
kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-
triniy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.
NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-
riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.
Jeigu prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-
nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-
fikuotas asmuo, kad bitu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétuy,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.
JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.
JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami
nuo maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.
Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-
nis nurodyti prietaiso etiketéje.
Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.
Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.
Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elek-
tros lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedel-
siant atjungti.
Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais
daiktais ir saugo ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite
maitinimo laido, kad jj istrauktuméte i$ lizdo, visada trau-
kite kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.
Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.
Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.
Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano
virtuvéje, valgykla arba baro personalasir t. t.
* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys
patirties ir Ziniu.
Sio prietaiso jokiu budu negalima naudoti vaikams.
Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.
Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti



pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

« Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-
nés, anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar de-
giu medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,
stabilaus, Svaraus, karsCiui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ]SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

. ATSARGIAI! Perskaitykite naudojimo instrukcija
pries pradédami veikima, valyma ar priezidra.

o ATSARGIAI! Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo
pries valyma, priezilra ar remonta!

o ISPEJIMAS! Nejkikite ranky | iéleidimo anga vei-

@ kimo metu. Atjunkite kistuka pries jkiSdami ranka.

* |SPEJIMAS! Bkite labai atsargis tvarkydami

pjovimo diskus. Jei reikia, dévékite apsaugines pirstines
[nepateikiamos komplekte).

« |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS
ATOKIAU!

* Nenaudokite prietaiso be apkrovos, kad iSvengtuméte per-
kaitimo.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite jrenginj ir atjunkite nuo elek-
tros tinklo pries lieciant bet kuria judama dalj.

« JSPEJIMAS! Neaplenkite saugos blokavimo jtaiso. Prietai-
sas yra su jrengtu saugos blokavimo jtaisu, kad vartotojas
negalétu liesti judanciy daliu.

o Jei tiekimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo aptarnavimo agentas arba panasiai kvalifikuoti asmenys,
siekiant ivengti pavojaus. (Fiksuotas tiekimo laidas viduje,
taciau jis gali bati pakeistas)

« |SPEJIMAS! VISADA saugokite rankas, ilgus plaukus ir dra-
buZius nuo judanciy daliy.

o Sis prietaisas neturety bdti naudojamas $aldytam maistui,
meésai su kaulais ar Zuviai ir pan. pjaustyti.

« Netalpinkite per daug ingredientu, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

* ISPEJIMAS! Eksploatuojant, nelaikykite ranky ir jrankiy
konteineryje, kad sumazintumeéte rimtos asmeninés trau-
mos ir / arba Zalos maisytuvui rizika.

o Prietaisas néra skirtas sausam malimui, tokiems kaip sojos
pupelés, dZiovinti ryziai, Saldyta mésa, kiti kieti ir vandeningi
skysti ingredientai.

o NETINKAMAS NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nevykdyki-
te prietaiso nuolat, kad iSvengtuméte variklio perkaitimo.
Nuolatinio veikimo laikas neturétuy virsyti 30 sekundZiu. Vel
naudokite prietaisa tik jam atvésus.

Numatytas naudojimas

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése taikomosiose
srityse, pavyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu virtuvése
ir komercinése imonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir
pan., taCiau ne nuolatinei masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas maisto maiSymui. Bet koks kitas naudo-
jimas gali sukelti prietaiso pazeidimus ar asmens suZalo-
jimus.

e Prietaiso naudojimas kitokiam tikslui bus laikomas netei-
singu jrenginio naudojimu. Naudotojas bus vienintelis atsa-
kingas uz netinkama jrenginio naudojima.

IZeminimo montavimas

Sis prietaisas priskiriamas apsaugos klasei | ir turi bti
prijungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas mazina
elektros smigio rizika, suteikdamas elektrinei srovei iSéjimo
laida.

Sis prietaisas turi maitinimo laida su jzeminimo kistuku arba
elektros jungtis su jzeminimo laidu. Jungtis turi bati tinkamai
sumontuota ir jzeminta.

Pagrindinés produkto dalys

(Pav1 3 puslapyje)

. Al Aukstesnés greicio valdymo mygtukas

B) Zemesnés grei&io valdymo mygtukas

Variklio korpusas

Dubens dangtis

Dubens rankena

Dubuo

Nerddijanciojo plieno peiliu rinkinys

Neslystanhs kilimeélis

Pastaba Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pateikty iliustraciju.

No oL

Elektros grandinés schema
(2 pav., 3 puslapyje)

A. EMC filtravimo ploksté

B. Mikrojungiklis

C. Variklis

D. Pirmoji pavara

E. Antroji pavara

F.Lygintuvo diodas

ISardyta schema su detaliu sarasu
(3 pav., 4 puslapyje)

Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
1 Rankena 1
2 Virsutinis dangtis 1
3 Mikrojungiklis 2
4 Korpusas 1
5 Varztas 6
6 Tarpiklio Ziedas 1
7 EMC plokste 1
8 Variklis 1




9 Varztas 4
10 Pavary deze 1
" Sandarinimo Ziedas 1
12 Maitinimo laido jungtis 1
13 Apatinis dangtelis 1
14 Mikrojungiklio surinkimas 1
15 Dangtis 1
16 Peilio surinkimo pavaros mecha- 1
nizmas
17 Sandarinimo Ziedas 1
18 Virsutinis geleZ¢iu komplektas 1
19 Apatinis peiliu komplektas 1
20 Nerddijancio plieno talpykla 1
21 Antivibracinis padas 1

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jpakavima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir apripintas vi-
sais priedais. Jei pristatymas yra nepilnas arba paZeistas,
nedelsdami kreipkites | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite
irenginio.

e Pries naudojima ivalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas & priezidra).

« [sitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui
atsparios pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

* [Ssaugokite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti savo prie-
taisa.

* Laikykite naudotojo vadova ateiiai.

PASTABA! Dél gamybos likuciu prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimus gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir

nereiskia jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas
yra gerai védinamas.

Irengimas

e Prie$ diegima ir naudojima atidZiai ir kruopsciai perskaity-
kite $j vadova.

o |sitikinkite, kad masina yra sausoje vietoje ir pavirsius pa-
kankamai stiprus, kad iSlaikytu prietaisa. Taip pat jsitikinki-
te, kad prietaiso veikimo metu aplinkui néra kliaciy.

o |sitikinkite, kad elektros maitinimo Saltinis atitinka masinos
reitingo etikete.

ATSARGIAI! Niekada neapeikite jokio saugos mikro jungiklio.

Naudojimo instrukcijos

1. Pries pirmajj naudojima isvalykite visas dalis, kurios lie-
Ciasi su maistu, jskaitant dubenj, dubens dangtj ir nerddi-
jancio plieno peiliu komplekta.

. Padékite dubenj su neslystancia kiliméle ant lygaus, sta-
bilaus pavirsiaus.

3. Saugiai jdékite nerldijancio plieno asmenuy rinkinj | du-

bens centra.

4. | dubenj jdékite pageidaujamus ingredientus, jsitikindami,
kad nevirsijate maksimalaus uZpildymo lygio.

. Tvirtai uzdekite dangtelj ant dubens, kad tinkamai uzsan-
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darintumete.

6. Suderinkite ir pritvirtinkite variklio korpusa ant dubens
dangtelio, uztikrindami, kad jis tvirtai laikytusi.

7. Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.

8. Paspauskite maZesnio grei¢io valdymo mygtuka (1B)
minkstiems arba lengviems ingredientams. Naudokite
aukstesnés greicio valdymo mygtuka [1A] sunkesniems ar
didesniems ingredientams.

9. Laikykite mygtuka veikimo metu. Variklis veiks tik tada,
kai mygtukas yra paspaustas. Neveikite nepertraukiamai
ilgiau nei 30 sekundziy.

. Jei ingredientai prilimpa prie dubens, atleiskite mygtuka,
iSjunkite prietaisa ir naudokite mentele (nejtrauktal, kad
nuvalytumete Sonus, pries pradedant i$ naujo.

. Baige iSjunkite prietaisa ir palaukite, kol nerddijancio
plieno peilio komplektas visiSkai sustos. Tada nuimkite
variklio korpusa, atidarykite dubens dangtj ir atsargiai is-
imkite peilj bei apdorotus ingredientus.

12. Visiskai iSvalykite visus ingredientus pries ir po naudoji-

mo.

PASTABA: Geriausiems rezultatams pasiekti, jei maiSymas

néra baigtas per 30 sekundziy, leiskite 2 minuciu pertrauka

pries tesdami. Po 2 ciklu, kaip nurodyta auksciau, masina turi
biti sustabdyta 15-30 minuciu, kol visiskai atvés. Tai padeda
prailginti prietaiso tarnavimo laika.

Prietaisas néra skirtas sausam malimui, tokiam kaip sojos

pupelés, dziovinti ryziai, susaldyta mésa, kiti kieti ir vande-

ningi skysti ingredientai.

o

Valymas & prieZiira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvesti pries laikyma, valyma & priezitra.

* Nenaudokite vandens srovés ar garu valiklio valymui ir ne-
panardinkite prietaiso | vandenj, nes dalys gali sudrekti ir
gali jvykti elektros smigis.

e Jei prietaisas néra laikomas Svarus, tai gali neigiamai pa-
veikti prietaiso eksploatacijos laika ir sukelti pavojinga si-
tuacija.

e Maisto liekanos tureéty bati reguliariai valomos ir pasalina-
mos nuo prietaiso. Jei prietaisas nevalomas tinkamai, tai
gali sutrumpinti jo tarnavimo laika ir sukelti pavojinga bukle
naudojimo metu.

o PAVOJUS SUSIZAIDIMUI! Bitina biti atsargiems, kai valy-
mo metu tvarkomos astrios pjaustancios geleztés.

Valymas

* Nuvalykite atvésusi iSorinj pavirSiu Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Dél higienos sumetimu prietaisas turéty bati valomas prie$
ir po naudojimo.

e Venkite vandens kontakto su elektros komponentais.

* Niekada nepanardinkite prietaiso | vandenj ar kitus skys-
Cius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abra-
zyviniy kempiniu arba chloro turinciy valymo priemoniu.
Nenaudokite plieno vatos, metaliniu jrankiy arba astriy ar
smailiu objekty valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

¢ Jokia dalis negali biti plaunama indaplovéje.



PrieZitira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jei pastebéjote, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra
problema, nustokite ji naudoti, ijunkite ir susisiekite su
tiekéju.

e Visus priezidros, montavimo ir taisymo darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo rekomen-
duoti specialistai.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada isitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visikai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali
ji sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas
Prietaiso negali- | Variklio korpusas | Isitikinkite, kad vari-
ma jjungti netinkamai uZda- | klio korpusas tinka-
rytas. mai uzdarytas.
Pirmy keliy | Tai normalus | Jei $i situacija tesiasi
naudojimy metu | reiskinys naujam | kelias dienas, kreip-
variklis skleidZia | prietaisui kités | tiekéja
nemalony kvapa.
Prietaisas susto- | Suveiké  variklio | Sustokite apie 45
ja veikimo metu | apsauga nuo per- | minutéms, kad vari-
kaitimo klis atvestuy, pries vel
naudodamiesi.
Nenormalios 1. Peiliuko  laiki- | 1.]diekite  asmeny
prietaiso  vibra- klis netinkamai bloka teisingai.
cijos arba triuks- sumontuotas. 2. Padékite prietaisa
mas 2. Prietaisas neto- tolygiai.
lygiai padétas. | 3. Atjunkite mai-
3. Ingredientu tinima,  iSimkite
perkrovimas. papildomus ingre-
dientus.
ASmenys  uZ- | ASmenys uzstrigo | ISjunkite ir atjunkite
strigo del didelio ingre- | prietaisa, iSimkite in-
diento gredienta ir supjaus-
tykite ji | mazesnes
dalis.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir prizidrimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziau-
jama arba juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminems
teisems tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
jrodyma (pvz., Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos

specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje
Ef to, jUs atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo
mmmm | /1@N03 DUMY atiduotva specialiai tam skirtam su-
rinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas
gali bati nubaustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras
jusy atlieky jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salini-
mo metu padés tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji
bty perdirbama taip, kad bty apsaugota Zzmoniu sveikata ir
aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atenta-
mente este manual do utilizador, prestando especial aten-
cdo aos regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes
de instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
e O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
. A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob agua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes so devem ser realiza-
das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar pu-
xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a
superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacdo.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar
da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-
namento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-
sdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-
das ou hdmidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afasta-
dos de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua,
retire imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao.
Na&o utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um
técnico certificado. O incumprimento destas instrucdes ira
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causar riscos de vida.
e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.
Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar
da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
Nunca transporte o aparelho pelo cabo.
Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.
N&o insira objetos na caixa do aparelho.
Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.
Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.
Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por
pessoas que nao tenham experiéncia e conhecimento.
Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser uti-
lizado por criancas.
Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do
alcance das criancas.
Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se nao o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.
Nao utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.
N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).
N&o tape o aparelho em funcionamento.
Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.
N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.
0 aparelho nao é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.
Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilagdo durante a utilizacao.
AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apa-
relho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca

. CUIDADO! Leia 0 manual de instrucdes antes da
utilizacao, limpeza ou manutencao.

. CUIDADO! Desligue da tomada antes da limpeza,
manutencao ou reparacao!

. AVISO! Nao coloque as maos na abertura de des-

@ carga durante o funcionamento. Desligue a ficha
de alimentacao antes de colocar a mao no interior.

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de cor-
te. Use luvas de protecdo (n&o fornecidas) se necessario.

« AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAOS
AFASTADAS!

¢ N&o utilize o aparelho sem carga para evitar o sobreaque-
cimento.

¢ CUIDADO! DESLIGUE SEMPRE a maquina e desligue-a da
alimentacao elétrica antes de tocar em quaisquer pecas em
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movimento.

¢ AVISO! Nao tente contornar o interbloqueio de seguranca.
0 aparelho esta equipado com um bloqueio de seguranca
para impedir que o utilizador final toque nas partes moéveis.

¢ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou
por pessoas com qualificacdes semelhantes, de forma a
evitar um perigo. [Cabo de alimentacdo fixo no interior, mas
pode ser substituido)

¢ AVISO! SEMPRE mantenha as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas em movimento.

¢ Este aparelho nao deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carne ou peixe com 0sso, etc.

* Nao coloque demasiados ingredientes, de modo a evitar o
transbordo dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos pessoais graves e/ou danos no liguidificador.

¢ 0 aparelho ndo se destina a moagem a seco, como soja,
arroz seco, carne congelada, outros ingredientes duros e
ingredientes liquidos aquosos.

» NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o utilize
o aparelho de forma continua para evitar o sobreaqueci-
mento do motor. O tempo de funcionamento continuo nao
deve exceder 30 segundos. Volte a utilizar o aparelho, de-
pois de este ter arrefecido.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes
comerciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao em massa continua
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para triturar alimentos. Qualquer
outra utilizacdo pode causar danos no aparelho ou ferimen-
tos pessoalis.

¢ A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo incorreta do apa-
relho.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como classe de protecao | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente elétrica.

Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacdo
com ficha de ligacao a terra ou com ligacdes elétricas com
fio de ligacao a terra. As ligacdes devem ser corretamente
instaladas e ligadas a terra.

Principais componentes do produto
(Fig.1 na pagina 3)

1. Al Botdo de controlo de velocidade mais elevada
B) Botdo de controlo de velocidade mais baixa
Corpo do motor

Tampa da cuba

Pega da cuba

Tigela

Conjunto de ldminas em aco inoxidavel

Tapete antiderrapante

No g W



Nota: O contetido deste manual aplica-se a todos os artigos
listados, salvo indicacdo em contrario. O aspeto pode variar
em relacdo as ilustracoes apresentadas.

Esquema elétrico
(Fig.2 na pagina 3)

A. Placa de filtragem EMC
B. Microinterruptor

C. Motor

D. Primeira velocidade

E. Segunda velocidade
F.Diodo retificador

Vista explodida com lista de pecas
(Fig.3 na pagina 4)

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Pega 1
2 Tampa superior 1
3 Microinterruptor 2
4 Casca 1
5 Parafuso 6
6 Anel espacador 1
7 Placa EMC 1
8 Motor 1
9 Parafuso 4
10 Caixa de engrenagens 1
M Anel de vedacao 1
12 Cabo de alimentacao 1
13 Cobertura inferior 1
14 Conjunto do microinterruptor 1
15 Tampa 1
16 Engrenagem para o conjunto 1

de [aminas
17 Anel de vedacao 1
18 Conjunto superior de ldminas 1
19 Conjunto inferior de ldminas 1
20 Recipiente em aco inoxidavel 1
21 Base anti-vibracao 1

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e invélucros de protecao.

o Verifique se 0 aparelho estd em bom estado e se inclui todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danifica-
da, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao
utilize o aparelho.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Ver
==> Limpeza & Manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, protegida contra salpicos de agua.

 Guarde a embalagem caso pretenda armazenar o aparelho
no futuro.

* Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho podera emitir

um ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de

que o aparelho estd bem ventilado.

Instalacao

o Leia este manual de forma completa e cuidadosamente an-
tes da instalacdo e utilizacdo.

o Certifique-se de que a maquina é colocada numa zona seca
e de que a superficie tem resisténcia suficiente para supor-
tar o aparelho. Certifique-se também de que nao existem
obstrucées nas proximidades durante o funcionamento do
aparelho.

¢ Certifique-se de que a alimentacao elétrica corresponde a
placa de caracteristicas da maquina.

CUIDADO! Nunca contorne qualquer microinterruptor de se-

guranca.

Instrucdes de utilizacao

1. Limpe todas as pecas que entram em contacto com os
alimentos antes da primeira utilizacdo, incluindo a taca, a
tampa da taca e o conjunto de ldminas em aco inoxidavel.

2. Coloque a taca com o tapete antiderrapante sobre uma
superficie plana e estavel.

3. Insira o conjunto de ldminas em aco inoxidavel de forma
segura no centro da taca.

4. Adicione os ingredientes desejados na taca, assegurando-
-se de nao exceder a linha méaxima de enchimento.

5. Coloque a tampa da taca firmemente na taca para a vedar
corretamente.

6. Alinhe e fixe o corpo do motor por cima da tampa da taca,
garantindo que fica bem assente.

7. Ligue o aparelho a uma tomada elétrica.

8. Prima o botdo de controlo de velocidade inferior (1B) para
ingredientes macios ou leves. Utilize o botdo de controlo
de velocidade superior (1A] para ingredientes mais duros
ou maiores.

9. Mantenha o botao premido durante o funcionamento. O
motor funcionard apenas enquanto o botdo estiver pre-
mido. Nao utilize continuamente durante mais de 30 se-
gundos.

10. Se os ingredientes ficarem colados a taca, solte o botao,
desligue o aparelho da tomada e utilize uma espatulalndo
incluida) para raspar as paredes antes de reiniciar.

. Quando terminar, desligue o aparelho da tomada e aguar-
de até o conjunto de ldminas em aco inoxidavel parar
completamente. Em seguida, retire o corpo do motor, abra
a tampa da taca e remova cuidadosamente a lamina e os
ingredientes processados.

12. Limpe todos os ingredientes completamente antes e apds

a utilizacdo.

ATENCZ\O: Para melhores resultados, se a mistura ndo es-

tiver concluida no prazo de 30 segundos, deixe repousar du-

rante 2 minutos antes de continuar. Apés 2 ciclos, conforme

mencionado acima, a maquina deve ser parada durante 15-30

min até arrefecer completamente. Isto ajuda a prolongar o

ciclo de vida do aparetho.
- @




0 aparelho nao se destina @ moagem a seco, como soja, ar-
roz seco, carne congelada, outros ingredientes duros e in-
gredientes liquidos aquosos.

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes do armazenamento, limpeza
& manutencao.

¢ Nao utilize jato de &gua ou um aparelho de limpeza a vapor
para a limpeza e nao coloque o aparelho debaixo de dgua,
pois as pecas ficarao molhadas e pode ocorrer choque elé-
trico.

e Se o aparelho ndo for mantido num bom estado de limpeza,
isto pode afetar negativamente a vida Gtil do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

e Os residuos de alimentos devem ser regularmente limpos
e removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
retamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar numa
condicdo perigosa durante a utilizacdo.

* PERIGO DE FERIMENTOS! Deve ter-se cuidado ao manu-
sear as laminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou
esponja ligeiramente humedecidos com uma solucdo de
sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apds a utilizacdo.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou noutros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou produtos de limpeza que contenham cloro.
Nao utilize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer
objetos afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize
gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca é adequada para a maquina de lavar loica.

Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correta-
mente ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apa-
relho foi desligado da fonte de alimentagdo e arrefecido
completamente.

¢ Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.
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Resolucao de problemas
Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solu-
cao na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

0 aparelho ndo
liga

0 corpo do motor
ndo fecha correta-
mente.

Certifique-se  de
que o corpo do
motor estd bem
fechado.

0 motor emite um
odor desagradavel

E um fendmeno
normal num apa-

Contacte o for-
necedor se esta

durante o funcio-
namento

sobreaquecimento
do motor ativada

nas primeiras uti- | relho novo situacdo durar al-
lizacdes. guns dias
0 aparelho para | Protecdo contra | Pare durante cer-

ca de 45 minutos
para aguardar que
o motor arrefeca
antes de voltar a
utilizar.

Vibracdo ou ruido

1. Suporte da (&-

1. Instale correta-

anormal do apa- mina instalado mente o conjun-
relho incorretamente. to de laminas.

2. Aparelho  colo- | 2. Cologue o apa-
cado de forma relho de forma
irregular. nivelada.

3.Sobrecarga de | 3. Desligue a
ingredientes. alimentacao

elétrica, retire
0 excesso de in-
gredientes.

L&mina blogueada | Lamina blogueada
por um ingredien-

te grande

Desligue e retire a
ficha da tomada do
aparelho, retire o
ingrediente e cor-
te-o em pedacos
mais pequenos.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera
reparado através de reparacao ou substituicdo gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais ndo séo afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
cacoes do produto, embalagem e documentacdo sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< __—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacdo ajudarao a con-



servar os recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores nao as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea
atentamente este manual del usuario, prestando especial
atencion a las normativas de seguridad descritas a conti-
nuacion, antes de instalar y utilizar este aparato por prime-
ravez.

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue di-
sefiado, tal como se describe en este manual.

o Elfabricante no se hace responsable de ningtn dafio causa-
do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-
gularmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el
cable. Si esta danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar
tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie tér-
mica o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de
corriente, el aparato estara conectado a la fuente de ali-
mentacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente
con la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del
aparato.
No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-
nos himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-
cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al
agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de
alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico
certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-
trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-
tamente en caso de emergencia.
Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

* Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

* Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la sequridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

 No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carban, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

« El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

. {PRECAUCION! Lea el manual de instrucciones
antes de la operacion, limpieza o mantenimiento.

. iPRECAUCI()N! iDesenchufe antes de limpiar,
mantener o reparar!

. jADVERTENCIA! No meta las manos en la abertu-
@ ra de descarga durante el funcionamiento. Desco-
necte el enchufe de alimentacion antes de meter

la mano.

¢ jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los
discos de corte. Use guantes de proteccién (no suministra-
dos) si es necesario.

* jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS SON AFILADAS. jMAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* No opere el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

. iPRECAUCIf)N! SIEMPRE apague la maquina y desconecte
el suministro eléctrico antes de tocar cualquier parte mo-
torizada.

¢ jADVERTENCIA! No intente eludir el enclavamiento de
seguridad. El aparato estd equipado con un dispositivo de
seguridad para evitar que el usuario final toque las partes

moviles.
. @




¢ Si el cable de alimentacion est4 dafiado, debe ser reem-
plazado por el fabricante, su agente de servicio o personas
igualmente calificadas para evitar un peligro. (Cable de ali-
mentacion fijo en el interior, pero podria ser reemplazado)

* jADVERTENCIA! SIEMPRE mantenga las manos, el cabello
largoy la ropa alejados de las partes moviles.

e Este electrodoméstico no debe usarse para cortar alimen-
tos congelados, carne con hueso o pescado, etc.

* No cargue demasiados ingredientes para evitar que se des-
borden los productos alimenticios.

* jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y utensilios fuera del recipiente para reducir el ries-
go de lesiones personales graves y/o dafios a la licuadora.

e El aparato no estd destinado para moler en seco, como soja,
arroz seco, carne congelada, otros ingredientes duros y li-
quidos acuosos.

¢ iNO APTO PARA USO CONTINUO! No opere el aparato de
manera continua para evitar sobrecalentar el motor. El
tiempo de operacion continua no debe exceder los 30 se-
gundos. Vuelva a operar el aparato después de que se haya
enfriado.

Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, can-
tinas, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccién continua
en masa de alimentos.

e El aparato esta disefiado para mezclar alimentos. Cualquier
otro uso puede provocar dafos al aparato o lesiones per-
sonales.

e Utilizar el aparato para cualquier otro propésito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico
responsable por el uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion clase | y debe
estar conectado a una toma de tierra protectora. La conexién
atierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con ca-
ble de conexién a tierra. Las conexiones deben estar correc-
tamente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 3)

1. A) Botdn de control de velocidad superior

BJ Boton de control de velocidad inferior

Cuerpo del motor

Tapa del recipiente

Asa del recipiente

Tazon

Kit de cuchillas de acero inoxidable

7. Alfombrilla antideslizante

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos
los articulos enumerados, salvo que se especifique lo con-
trario. La apariencia puede variar de las ilustraciones mos-
tradas.
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Diagrama de circuito
(Fig.2 en la pagina 3)

A. Placa de filtrado EMC

B. Micro interruptor

C. Motor

D.Primer engranaje

E. Segundo engranaje
F.Diodo rectificador

Diagrama explosionado con lista de partes
(Fig.3 en la pagina 4)

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Mango 1
2 Cubierta superior 1
3 Micro interruptor 2
b4 Cascara 1
5 Tornillo 6
6 Anillo separador 1
7 Placa EMC 1
8 Motor 1
9 Tornillo 4
10 Caja de engranajes 1
" Anillo de sellado 1
12 Cable de alimentacion 1
13 Cubierta inferior 1
14 Montaje de microinterruptor 1
15 Tapa 1
16 Engranaje para el conjunto de 1

la cuchilla
17 Anillo de sellado 1
18 Conjunto superior de cuchillas 1
19 Conjunto inferior de cuchillas 1
20 Contenedor de acero inoxidable 1
21 Almohadilla antivibracion 1

Preparacién antes de su uso

e Retire todo el embalaje protectory envolturas.

e Compruebe que el dispositivo esté en buenas condiciones
y con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta
o danada, por favor contacte al proveedor inmediatamente.
En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlos (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato en una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Guarde el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
aparato en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras referencias.



iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
maly no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el
electrodoméstico esté bien ventilado.

Instalacion

e Lea este manual completa y cuidadosamente antes de la
instalacion y operacion.

¢ Asegurese de que la maquina esté colocada en un area seca
y de que la superficie tenga la resistencia suficiente para
soportar el aparato. También aseglrese de que no haya
obstrucciones cerca durante la operacion del aparato.

¢ Aseglrese de que la fuente de alimentacion eléctrica co-
rresponda con la etiqueta de clasificacion en la maquina.

{PRECAUCION! Nunca ignore ningiin microinterruptor de

seqguridad.

Instrucciones de funcionamiento

1. Limpie todas las partes que entran en contacto con ali-
mentos antes del primer uso, incluido el recipiente, la
tapa del recipiente y el juego de cuchillas de acero inoxi-
dable.

2. Coloque el recipiente con la alfombrilla antideslizante so-

bre una superficie plana y estable.

3. Inserte el juego de cuchillas de acero inoxidable de mane-

ra segura en el centro del tazon.

4. Anada los ingredientes deseados en el tazén, aseguran-

dose de no superar la linea de llenado méaximo.

5. Coloque la tapa del tazén firmemente sobre el mismo

para sellarlo correctamente.

6. Alineey coloque el cuerpo del motor encima de la tapa del

tazon, asegurandose de que quede bien seguro.

7. Conecte el aparato a una toma de corriente.

8. Presione el boton de control de velocidad baja (1B) para

ingredientes suaves o ligeros. Utilice el botén de control
de velocidad més alta [1A) para ingredientes méas duros o
de mayor tamafo.

9. Mantenga presionado el botén durante la operacion. El

motor funcionara solo mientras el botén esté presionado.
No opere continuamente por mas de 30 segundos.

10. Si los ingredientes se adhieren al recipiente, suelte el bo-
tén, desenchufe el aparato y use una espétula (no inclui-
da) para raspar los lados antes de reiniciar.

. Cuando termine, desenchufe el aparato y espere a que el
kit de cuchillas de acero inoxidable se detenga por com-
pleto. Luego retire el cuerpo del motor, abra la tapa del
recipiente y saque cuidadosamente la cuchilla y los ingre-
dientes procesados.

12. Limpie todos los ingredientes completamente antes y

después de su uso.

NOTA: Para obtener mejores resultados, si la mezcla no se
completa en 30 segundos, deje reposar durante 2 minutos
antes de continuar. Después de 2 ciclos como se menciona
arriba, la méquina debe detenerse durante 15-30 minutos
hasta que se enfrie completamente. Esto ayuda a prolongar
el ciclo de vida del aparato.

El aparato no esta disefiado para moler en seco, como soja,

arroz seco, carne congelada, otros ingredientes duros y li-

quidos.

Limpieza & mantenimiento

. iATENCI(JN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y espere a que se enfrie antes de guardarlo,
limpiarlo & mantenerlo.

 No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para la lim-
pieza y no sumerja el aparato bajo el agua ya que las partes
se mojaran y podria resultar en un choque eléctrico.

* Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y retirarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condi-
cién peligrosa durante su uso.

 {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipu-
lar las cuchillas de corte afiladas durante la limpieza.

Limpieza

* Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecidos con una solucién jabonosa sua-
ve.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas o0 agentes de limpieza que contengan cloro. No utili-
ce lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados o
puntiagudos para limpiar. jNo use gasolina ni disolventes!

¢ Ninguna parte es apta para lavavajillas

Mantenimiento

 Revise el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

* Si observa que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al
proveedor.

¢ Todo el mantenimiento, la instalacién y las reparaciones
deben ser realizados por técnicos especializados y autori-
zados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha
enfriado por completo.

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando
se mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la so-
lucién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor

de servicios.
- @




Problemas

Causa posible

Posible solucién

El aparato no se
puede encender

El cuerpo del mo-
tor no se cierra
correctamente.

Asegurese de que
el cuerpo del mo-
tor esté cerrado
correctamente.

El motor emite un
olor desagradable
durante los pri-
Meros usos.

Es un fenémeno
normal para un
electrodoméstico
nuevo

Contacte al pro-
veedor si  esta
situacion persiste
durante unos dias

El electrodomés-
tico se detiene du-
rante la operacion

Proteccién contra
sobretemperatura
del motor activada

Detenga el uso du-
rante unos 45 mi-
nutos para esperar
a que el motor se
enfrie antes de vol-
ver a usarlo.

Vibracién o ruido
anormal del apa-
rato

1. Instalacién inco-
rrecta del sopor-
te de la cuchilla.

2. Colocacion  de
aparatos  des-
igual.

3.Sobrecarga  de

1. Instale la unidad
de cuchillas co-
rrectamente.

2. Coloque el apa-
rato de manera
uniforme.

3.Corte el sumi-
nistro de ener-

ingredientes.
gfa, saque el in-
grediente extra.

Cuchilla atascada
por un ingrediente
grande

Cuchilla atascada Apague y desen-
chufe el aparato,
saque el ingre-
diente y cortelo en
trozos mas peque-
fos.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
que se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra
se reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantfa, indique donde y cudndo se
compro e incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregandolo a un
punto de recogida designado. El incumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacién ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizaran que se reciclen de una manera que
proteja la salud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
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claje, el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, 7e ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne preditajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-

KYM PRUDOM! NepokiZajte sa spotrebi¢ opravit

sami. Neponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani
inych tekutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tec¢tcou vodou.
NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-
ne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st posko-
dené. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej
siete. VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo
zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napdjaci kabel, aby ste predisli netimysel-

nému fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-
chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebiC je pripo-

jeny k zdroju napdjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY wypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektrickl zastrcku/pripojenia uchovavajte

mimo dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne

do vody, okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebic
nepouzivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.

Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot

ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky,

aby ste mohli v pripade ntidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili
od zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

e Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouZivania nenechéavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebic by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani
osoby s nedostato¢nymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat



deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-
denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo
ktoré odporuca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst
k bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu
spotrebica. PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovlddanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-
kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a
suchom povrchu.

e Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa
dal pouzit vodny prad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

« VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpeénostné pokyny

. UPOZORNENIE! Pred pouzivanim, Cistenim alebo
UdrZbou si precitajte nvod na obsluhu.

. UPOZORNENIE! Odpojte pred Cistenim, udrzbou
alebo opravou!

o VAROVANIE! Nevkladajte ruky do vystupného otvo-

@ ru pocas prevadzky. Odpojte napajaci kabel pred

tym, ako siahnete dnu.

¢ VAROVANIE! Pri manipulacii s rezacimi kotucmi budte vel-
mi opatrni. Noste ochranné rukavice (nie st si¢astou bale-
nia) v pripade potreby.

+ VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

* Nepouzivajte spotrebi¢ bez zataze, aby ste predisli prehria-
tiu.

« OPATRNE! VZDY wypnite stroj a odpojte napajanie pred doty-
kom akychkolvek motorovych Casti.

¢ UPOZORNENIE! NepokUSajte sa obist bezpecnostny za-
mok. Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym uzaverom, ktory
zabrafuje koncovému pouZivatelovi dotknit sa pohyblivych
Casti.

¢ Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrob-
com, jeho servisnym zastupcom alebo podobne kvalifiko-
vanymi osobami, aby sa predislo nebezpecenstvu. (Pevny
privodny kabel vo vnutri, ale mdZe byt vymeneny)

« UPOZORNENIE! VZDY drite ruky, dlhé vlasy a oblecenie
mimo pohybujucich sa casti.

* Toto zariadenie by sa nemalo pouZivat na krajanie mraze-
nych potravin, mésa s kostou alebo ryb, atd.

* Nezatazujte prilis vela surovin, aby nedoslo k pretekaniu
potravinovych produktov.

* VAROVANIE! Pocas prevadzky drite ruky a nacinie mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vaZneho zranenia 0sob a / alebo
poskodenia mixéra.

e Zariadenie nie je urcené na suché mletie, ako je séja, su-

Send ryza, mrazené maso, dalSie tvrdé a vodnaté kvapalné
suroviny.

o NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Nepra-
cujte s pristrojom nepretrzite, aby ste predisli prehriatiu
motora. Cas nepretriitej prevadzky by nemal presiahnut 30
sekund. PouZite zariadenie znova, ked sa ochladi.

Urcené pouzitie

* Toto zariadenie je urcené na pouZitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restauracii, jedalnach, nemoc-
niciach a v komercnych podnikoch, ako si pekarne, masiar-
ne atd., ale nie na kontinualnu hromadnd vyrobu jedla.

e Spotrebi¢ je navrhnuty na mixovanie potravin. Akékolvek iné
pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo k zrane-
niu osob.

¢ Prevadzkovanie spotrebica na iné Ucely sa bude povaZzovat
za nespravne pouzitie zariadenia. UZivatel bude vylu¢ne
zodpovedny za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Toto zariadenie je klasifikované ako ochranna trieda | a musf
byt pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko Urazu elektrickym prudom tym, Ze poskytuje odvadzaci
vodi¢ pre elektricky prad.

Tento spotrebi¢ je vybaveny napéjacim kablom s uzemnova-
cou zastrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vo-
dicom. Spoje musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(0br.1 na strane 3)

1. Al Tlacidlo na ovladanie vy33e] rychlosti

B) Tlacidlo na ovladanie nizsej rychlosti

Teleso motoru

Veko misky

Rukovat misky

Miska

Suprava nerezovych cepeli

ProtiSmykova podlozka

Poznamka: Obsah tohto manualu plati pre vetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od
zobrazenych ilustracif.
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Schéma zapojenia
(0br.2 na strane 3)

A. Doska EMC filtra

B. Mikrospinac

C. Motor

D. Prvé ozubené koleso

E. Druhy prevodovy stupen
F.Usmermovacia diéda




Explodovany diagram s vypisom suciastok
(0br.3 na strane 4)

C. casti Nézov Casti MnozZstvo
1 Rukovat 1
2 Horny kryt 1
3 Mikrospinac 2
4 Musla 1
5 Skrutka 6

Distancny krizok 1
7 Doska EMC 1
8 Motor 1
9 Skrutka 4
10 Prevodovka 1
" Tesniaci krazok 1
12 Napéjaci kabel 1
13 Spodny kryt 1
14 Mikrospinacova zostava 1
15 Kryt 1
16 Prevod pre zostavu Cepele 1
17 Tesniaci kruzok 1
18 Horné sada cepeli 1
19 Spodna sada lopatiek 1
20 Nerezova ocelova nadoba 1
21 Protismykova podlozka 1

Priprava pred pouZitim

e Odstrante vsetko ochranné balenie a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplnej alebo poskodenej do-
davky okamzite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade
nepouzivajte zariadenie.

¢ Pred pouzitim odistite prisluSenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

o Uistite sa, Ze zariadenie je Uplne suché.

¢ Umiestnite zariadenie na horizontalnu, stabilnd a voci teplu
odolnd plochu, ktord je bezpecnd proti vodnym postrekom.

e Ak mate v umysle ukladat zariadenie v budtcnosti, ucho-
vajte obal.

e Uchovajte si pouzivatelskd prirucku na budlce pouZitie.

POZNAMKA! V désledku vjrobnych zvydkov moze spotrebi¢

pocas prvych pouZiti uvolfovat jemny zapach. Je to normalne

aneznamena to Ziadnu poruchu alebo nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze spotrebic je dobre vetrany.

Instalacia

¢ Dokladne a opatrne si precitajte tento manuél pred instala-
ciou a prevadzkou.

e Uistite sa, Ze stroj je umiestneny v suchom prostredi a Ze
povrch ma dostato¢nl pevnost na podporu spotrebica. Tak-
tieZ sa uistite, Ze pocas prevadzky spotrebica nie st v bliz-
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kosti ziadne prekazky.
e Uistite sa, Ze zdroj elektrickej energie zodpoveda Stitku s
hodnotenim na stroji.
UPOZORNENIE! Nikdy neprechadzajte Ziadny bezpecnostny
mikrosnimac.

Prevadzkové pokyny

1. Pred prvym pouzitim odistite vSetky Casti, ktoré pricha-
dzaju do styku s potravinami, vratane misky, veka misky a
sUpravy z nerezovej ocele.

2. Umiestnite misku s protiSmykovou podlozkou na rovny a

stabilny povrch.

3. VloZte stpravu z nerezovej ocele bezpecne do stredu mis-

ky.

4. Pridajte poZzadované ingrediencie do misky, pricom dbajte

na to, aby ste neprekroCili maximalnu plniacu Ciaru.

5. Pevne nasadte veko misky na misku, aby ste ju spravne

utesnili.

6. Zarovnajte a pripevnite telo motora na vrchnt cast po-

krievky misy, aby bolo pevne pripevnené.

7. Zapojte spotrebic do elektrickej zasuvky.

8. Stlacte tladidlo ovladania nizéej rychlosti (1B) pre makké

alebo lahké ingrediencie. PouZite tlacidlo na ovladanie

9. Pocas prevadzky drzte tlacidlo. Motor bude beZat iba po-
Cas stlacenia tlacidla. Nepouzivajte nepretrzite dlhsie ako
30 sekund.

. Ak sa prisady prilepia na misku, uvolnite tlacidlo, odpojte
zariadenie a pouzite stierku (nie je sucastou balenia) na
zoSkrabanie stran pred opatovnym spustenim.

. Po skonceni odpojte zariadenie a pockajte, kym sa sada
nerezového Cepela Uplne nezastavi. Potom odstrante telo
motora, otvorte veko misky a opatrne vyberte Cepel a
spracované suroviny.

12. Dokladne ocistite vsetky suroviny pred pouZitim aj po iom.

POZNAMKA: Pre dosiahnutie najlepéich vysledkov, ak mixo-

vanie nie je dokoncené do 30 sekdnd, nechajte zariadenie

oddychnut 2 minuty pred pokracovanim. Po 2 cykloch, ako je
uvedené vyssie, musi byt stroj zastaveny na 15-30 mindt, kym

Gplne nevychladne. To pomaha pred(Zit Zivotny cyklus spot-

rebica.

Spotrebic nie je urceny na suché mletie, ako je sdja, susena

ryza, mrazené maso a iné tvrdé a vodnaté tekuté prisady.

o

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte spotrebi¢ od napéjania a nechajte ho
vychladnut pred skladovanim, Cistenim & Udrzbou.

¢ NepouZivajte vysokotlakovy Cistic ani parny Cisti¢ na Cistenie
a neponarajte zariadenie pod vodu, pretoZe Casti sa mozu
zmokn(t a moZe dojst k Urazu elektrickym pradom.

e Ak zariadenie nie je udrziavané v dobrom stave Cistoty, moze
to negativne ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecni
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo za-
riadenia. Ak sa spotrebic necisti spravne, znizi sa jeho Zivot-
nost a pocas pouZivania moze nastat nebezpecna situacia.

o« NEBEZPECENSTVO ZRANENIA! Je potrebné davat pozor
pri manipuldcii s ostrymi reznymi cepelami pocas Cistenia.



Cistenie

* Vycistite vychladnuty vonkajsi povrch handrickou alebo hub-
kou mierne navthc¢enou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dovodov by mal byt spotrebic vyCisteny pred
a po pouziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

 Nikdy neponarajte pristroj do vody alebo inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abra-
zivne Spongie alebo Cistiace prostriedky obsahujlce chlor.
NepouZivajte ocelovl vinu, kovové néstroje alebo akékolvek
ostré ¢i Spicaté predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin
ani rozpustadla!

o Ziadna Cast nie je vhodna do umyvacky riadu.

Udriba

¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebic¢ nefunguje spravne alebo Ze existu-
je problém, prestaite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzbarske, inStalacné a opravarenské prace musia
byt vykondvané Specializovanymi a autorizovanymi technik-
mi alebo odporucané vyrobcom.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpo-
jeny od napéajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presu-
vani odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokézete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Uistite sa, Ze telo
motora je spravne
zatvorené.

Spotrebi¢ sa nedd | Telo motora sa
zapnut spravne nezatvara.

Motor vydéva ne-
prilemny  zapach
pri pociatocnych
pouzitiach.

Je to normélny jav
pre novy spotrebi¢

Kontaktujte  do-
davatela, ak tato
situdcia pretrvava
niekolko dnf

Spotrebi¢ sa za-
stavi pocas pre-
vadzky

Aktivovand ochra- | Zastavte priblizne
na proti prehriatiu | na 45 mintt, aby
motora ste  pockali na
ochladenie motora
pred dalsim pou-
Zitim.

Neobwklé  vib- | 1.DrZiak cepele je | 1. Nainstalujte

racie alebo hluk
spotrebica

nespravne nain-
Stalovany.

2. Spotrebi¢
umiestneny ne-
rovnomerne.

3. Pretazenie pri-
sadami.

jednotku cepele
spravne.

2. Umiestnite
spotrebi¢ rovno-
merne.

3. Odstrihnite  na-
pajanie, vyberte
prebytocnd  pri-
sadu.

Cepel  zaseknuta
velkou prisadou

Cepel zaseknuta Rychlo vypnite a
odpojte  spotrebic,
vyberte prisadu a
nakréjajte ju na
mensie kusky.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, ze spotrebic bol
pouzity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym
sposobom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe [napr. po-
tvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vasou zodpovednostou
zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na uréenom zbernom mieste. Nedodrzanie
tohto pravidla moze byt penalizované v sdlade s platnymi
predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia
vasho odpadového zariadenia v case jeho likvidacie pomdze
chranit prirodné zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spo-
sobom, ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spoloCnosti na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu,
spracovanie a ekologickU likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.

DANSK

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

 Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseaenk ikke appara-
tets elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer md kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stromkablet om
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ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.
ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er appara-
tet sluttet til stremforsyningen.
ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
stremforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer
det.
Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending
og frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.
Rer ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade
eller fugtige haender.
Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre
vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne
strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det
er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende
overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende
risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den vesk fra dben ild. Treek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,
men treek altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af barn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger

med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette

ikke gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri
for forhindringer.
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Serlige sikkerhedsanvisninger

. FORSIGTIG! Lees instruktionsmanualen far brug,
renggring eller vedligeholdelse.

. FORSIGTIG! Traek stikket ud fgr renggring, vedli-
geholdelse eller reparation!

. ADVARSEL! Stik ikke haenderne ind i udlgbsabnin-

@ gen under drift. Frakobl strgmkablet, for du reek-

kerind.

o ADVARSEL! Veer yderst forsigtig ved handtering af skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker [ikke inkluderet] om
nodvendigt.

o ADVARSEL! KNIVE ER SKARPE. HOLD HAENDER VAK!

¢ Betjen ikke apparatet uden belastning for at forhindre over-
ophedning.

* FORSIGTIG! SLUK ALTID maskinen og frakobl strgmforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen bevaegelige dele.

» ADVARSEL! Forsgg ikke at omga sikkerhedslasen. Appa-
ratet er udstyret med en sikkerhedslds for at forhindre, at
slutbrugeren kan rgre ved de bevaegelige dele.

* Huis tilfgrselskablet er beskadiget, skal det udskiftes af
producenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga en fare. (Fast tilfgrselskabel
indeni, men det kunne udskiftes)

» ADVARSEL! Beskyt altid haender, langt har og tgj fra de be-
vaegelige dele.

* Denne enhed bgr ikke bruges til at skaere frosne madvarer,
kod med ben eller fisk osv.

* Undgé at fylde for mange ingredienser i for at forhindre at
madvarerne flyder over.

¢ ADVARSEL! Under brug skal du holde hander og redska-
ber veek fra beholderen for at reducere risikoen for alvorlige
personskader og/eller skader pa blenderen.

* Apparatet er ikke beregnet til tor maling, sdsom sojabgnner,
tgrret ris, frossent kgd, andre harde og vandholdige vaeske-
ingredienser.

o IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Undga at betjene
apparatet kontinuerligt for at undga overophedning af mo-
toren. Den kontinuerlige driftstid ber ikke overstige 30 se-
kunder. Betjen apparatet igen, efter at det er kglet af.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle anven-
delser, for eksempel i kokkener pd restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder sdsom bagerier,
slagterier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af mad.

e Apparatet er designet til at blende mad. Enhver anden brug
kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* At bruge apparatet til andre formal vil blive betragtet som
misbrug af enheden. Brugeren skal alene veere ansvarlig for
ukorrekt brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Denne apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jording redu-
cerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den
elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik



eller elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne
skal veere korrekt installeret og jordet.

Hoveddele af produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Al Hgjere hastighedskontrolknap

B] Lavere hastighedskontrolknap

Motorhus

Skallag

Skélhandtag

Skal

Seet med rustfri stalblade

Skridsikker matte

Bemaerk: Indholdet af denne manual gaelder for alle oplistede
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan vari-
ere fra de viste illustrationer.
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Kredslgbsdiagram
(Fig.2 pé side 3)

A. EMC-filterkort

B. Mikroswitch

C. Motor

D. Fgrste tandhjul

E. Andet gear
F.Ensretterdiode

Eksploderet diagram med deleliste
(Fig.3 pa side 4)

Delnr. Delens navn Delens navn
1 Handtag 1
2 Overdaekning 1
3 Mikroswitch 2
A Shell 1
5 Skrue 6
6 Mellemring 1
7 EMC-bestyrelse 1
8 Motor 1
9 Skrue 4
10 Gearkasse 1
" Teetningsring 1
12 Strgmforsyningsledning 1
13 Bunddaeksel 1
14 Mikroswitch samling 1
15 Lag 1
16 Gear til klinge samling 1
17 Teetningsring 1
18 Pvre klinge saet 1
19 Nedre klinge seet 1
20 Rustfri stalbeholder 1
21 Anti-vibrationspude 1

Forberedelse for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alle tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma
enheden ikke bruges.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (Se ==> Renggring
& Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Placer apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Opbevar emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de farste anvendelser. Dette er nor-

malt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Installation

e Lees denne manual grundigt og omhyggeligt for installation
og drift.

* Sprg for, at maskinen placeres i et tgrt omrade, og at over-
fladen har tilstraekkelig styrke til at understgtte apparatet.
Sgrg ogsa for, at der ikke er nogen forhindringer i naerheden
under apparatets drift.

* Sgrg for, at den elektriske stremforsyning svarer til maerke-
pladen pa maskinen.

FORSIGTIG! Omga aldrig en sikkerhedsmikroswitch.

Brugsanvisning

1. Renggr alle dele, der kommer i kontakt med mad, fer
forste brug, inklusiv skal, skilldg og szt med rustfrie
stalblade.

2. Placer skalen med skridsikker matte pd en flad, stabil
overflade.

3. Indseet seet med rustfrie stalblade sikkert i midten af ska-
len.

4. Tilseet de gnskede ingredienser i skélen, og sgrg for ikke
at overskride den maksimale fyldningslinje.

5. Placer skallaget fast pa skalen for at forsegle det korrekt.

6. Justér og fastggr motordelen oven pa skélldget, serg for
at den sidder sikkert.

7. Seet apparatet i en stikkontakt.

8. Tryk pd den lavere hastighedsknap (1B) for blade eller let-
te ingredienser. Brug den hgjere hastighedsknap (1A) til
hardere eller stgrre ingredienser.

9. Hold knappen nede under drift. Motoren vil kun kgre,
mens knappen er trykket ned. Betjen ikke kontinuerligt i
mere end 30 sekunder.

10. Hvis ingredienserne klaber til skélen, slip knappen, tag
apparatet ud af stikkontakten, og brug en spatel (medfgl-
ger ikke] til at skrabe siderne, for du starter igen.

.Nér du er feerdig, tag apparatet ud af stikkontakten, og
vent til seet med rustfrie stalblade er stoppet helt. Fjern
derefter motordelen, dbn skalléget, og tag forsigtigt bla-
det og de forarbejdede ingredienser ud.

12. Rens alle ingredienser fuldsteendigt bade for og efter

brug.

BEMARK: For bedste resultater, hvis blandingen ikke er feer-

dig inden for 30 sekunder, tage en pause pa 2 minutter for
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fortsaettelse. Efter 2 cyklusser som naevnt ovenfor, skal ma-
skinen stoppes i 15-30 minutter, indtil den er helt nedkglet.
Dette hjeelper med at forlaenge apparatets livscyklus.
Apparatet er ikke beregnet til ter maling, sdsom sojabgnner,
tgrret ris, frossent ked og andre harde og vandige flydende
ingredienser.

Renggring & vedligeholdelse

* OBS! Afbryd altid apparatet fra stramforsyningen og afkel
det for opbevaring, renggring & vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengering, og tryk
ikke apparatet ned under vandet, da delene kan blive vade,
og elektrisk stgd kan opsta.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renhedstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en
farlig situation.

 Madravarer bgr regelmaessigt renses og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

» FARE FOR SKADE! Man skal veere forsigtig, ndr man hénd-
terer de skarpe skaereblade under renggring.

Renggring

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller
svamp let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejniske arsager ber apparatet renggres for og efter
brug.

¢ Undgd vandkontakt med de elektriske komponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svam-
pe, eller renggringsmidler der indeholder klor. Brug ikke
staluld, metalliske redskaber eller andre skarpe eller spid-
se genstande til rengering. Brug ikke benzin eller oplgs-
ningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

e Kontroller regelmaessigt apparatets funktion for at forhin-
dre alvorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt eller der op-
star et problem, stop med at bruge det, sluk det og kontakt
leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere,
eller anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan
beskadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af
kontakten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedensta-
ende tabel for lasningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.
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Problemer

Mulig arsag

Mulig lesning

Apparatet kan ikke
teendes

Motorhuset lukker
ikke ordentligt.

Serg for, at mo-
torhuset er luk-
ket ordentligt.

Motoren udsender
en ubehagelig lugt
ved tidlig brug.

Det er et normalt
feenomen for nye
apparater

Kontakt leve-
randgren,  hvis
situationen varer
iflere dage

Apparatet stopper
under drift

Motorens overtem-
peraturbeskyttelse
aktiveret

Stop i omkring
45 minutter for at
vente pa, at mo-
toren koler ned,
for du bruger det
igen.

Unormal vibration
eller stgj fra appa-
ratet

1. Knivholderen er
installeret  for-
kert.

2. Apparat placeret
ujeevnt.

3. Overbelastning
med ingredien-

1. Installer  bla-
dapparat  kor-
rekt.

2. Placer appara-
tet jeevnt.

3. Afbryd  strgm-
forsyningen,

ekstra

ser. fiern
ingrediens.

Klinge fastklemt Klinge fastklemt af

stor ingrediens

Sluk for appara-
tet og tag stikket
ud, tag ingredien-
sen ud og skaer
den i mindre
stykker.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et &r efter kobet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at zendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma& produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
geeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges pé en made, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.



SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata lai-

tetta itse. Ald upota laitteen sihkdosia veteen tai
muihin nesteisiin. Al& koskaan pida laitetta juoksevan veden
alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-

kista sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden va-

ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain
toimittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaarati-
lanteiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetaan tahaton vetaminen,

vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastu-
misvaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista

virtalahteesta, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-

toinnista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa maini-

tulla jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marill tai kos-

teilla kasilla.

Pidd laite ja sahkopistoke/-liitinnat poissa vedestd ja

muista nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydt-

toliitannat valittomasti. Ala kiytd laitetta, ennen kuin val-
tuutettu teknikko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden nou-
dattamatta jattaminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

 Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen ahei-
syydestd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vets-
malla, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kaytettdva tata laitetta ravin-
tolan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttad henkilét, joiden fyysiset, ais-
tinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilot,
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o L apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Al4 koskaan kdytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kaytd vain alkuperdisid osia ja

lisdvarusteita.

o Al3 kéyta tat laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Al4 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, s3hka,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien (heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet

. VAROITUS! Lue kayttoohjeet ennen kayttoa, puh-
distusta tai huoltoa.

. VAROITUS! Irrota pistoke ennen puhdistusta,
huoltoa tai korjausta!

. VAROITUS! Al laita kdsidsi purkausaukkoon kay-

@ ton aikana. Irrota virtapistoke ennen kuin kosket

laitteeseen.

* VAROITUS! Ole erittdin varovainen kasitellessasi leikkuute-
rad. Kayts tarvittaessa suojakasineita (ei toimiteta mukana).

« VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET POIS!

o Al kiytd laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen esti-
miseksi.

¢ VAROITUS! SAMMUTA AINA kone ja irrota virtalahde ennen
kuin kosket mihinkdan liikkeessa oleviin osiin.

* VAROITUS! Al yritd ohittaa turvalukitusta. Laitteen muka-
na on turvalukitus, joka estdd loppukayttdjaa koskemasta
liikkuviin osiin.

 Jos sy6ttdjohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huolto-
likkeen tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon on
vaihdettava se vaaran valttdmiseksi. (Kiintedsti asennettu
sy6ttojohto sisalld, mutta se voidaan vaihtaa)

« VAROITUS! PIDA aina kadet, pitkat hiukset ja vaatteet pois-
sa liikkuvista osista.

o Tatd laitetta ei saa kdyttdd pakasteruoan, luullisen lihan tai
kalan jne. leikkaamiseen.

o Al4 lataa liikaa aineksia estddksesi ruokatuotteiden ylivuo-
don.

* VAROITUS! Kayton aikana pida kadet ja valineet poissa as-
tiasta vahentadksesi vakavan henkilgvahingon ja/tai tehose-
koittimen vaurioitumisen riskia.

e Laite eiole tarkoitettu kuiva-jauhamiseen, kuten soijapavut,
kuivattu riisi, pakastettu liha, muut kovat ja vesipitoiset nes-
temaiset ainekset.

o El SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al3 kaytd laitetta
jatkuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuvan kayton
aika ei saa ylittad 30 sekuntia. Kayta laitetta uudelleen sen
jadhdyttya.
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Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloi-
den keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa kuten leipomois-
sa, lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan elintarvikkeiden
massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu ruoan sekoittamiseen. Muu kayttd voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoihin.

e Laitteen kayttd muuhun tarkoitukseen katsotaan laitteen

lisesta kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokka | ja se on liitettava
suojamaahan. Maadoitus vahentda sahkdiskun riskia tarjo-
amalla sahkovirralle poistoreitin.

Tassd laitteessa on virtajohto maadoituspistokkeella tai sah-
koliitdnnat maadoitusjohdolla. Liitannat on asennettava ja
maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. A) Korkeamman nopeuden ohjauspainike

B) Alemman nopeuden ohjauspainike

Moottorin runko

Kulhon kansi

Kulhon kahva

Kulho

Ruostumattomasta teraksesta valmistettu terdpakkaus
7. Liukumaton matto

Huomautus: Tdman oppaan sisélto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esilla ole-
vista kuvista.
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Piirikaavio

(Kuvio 2 sivulla 3)

A. EMC-suodatinlevy
B. Mikrokytkin

C. Moottori

D. Ensimmainen vaihde
E. Toinen vaihde
F.Tasasuuntausdiodi

Ré&jaytyskuva osaluettelolla

(Kuvio 3 sivulla 4)

Osa nro Osan nimi Madra
1 Kahva 1
2 Ylakansi 1
3 Mikrokytkin 2
A Shell 1
5 Ruuv 6
6 Valikerrosrengas 1
7 EMC-lauta 1
8 Moottori 1
9 Ruuv 4

10 Vaihdelaatikko 1
[l Tiivisterengas 1
12 Virtajohto 1
13 Alaosa 1
14 Mikrokytkinyksikkd 1
15 Kansi 1
16 Terdkoneiston hammaspyora 1
17 Tiivisterengas 1
18 Ylempi terasarja 1
19 Alempi terdsarja 1
20 Ruostumattomasta terdksestd 1
valmistettu astia
21 Tarindnvaimennusmatto 1

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd kaikki lisa-
varusteet ovat mukana. Mikali toimitus on puutteellinen tai
vahingoittunut, ota valittsmasti yhteys toimittajaan. Al3 kay-
ta laitetta tassa tapauksessa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttod [Katso ==»>
Puhdistus & Huolto).

e Varmista, etta laite on téysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle
pinnalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sailyta pakkaus, jos aiot varastoida laitteesi tulevaisuudes-
sa.

e Sailyta kayttoohje mychempaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistuksesta johtuvien jad@mien vuoksi laitteesta

voi lahted heikko haju ensimmaisten kayttckertojen aikana.

Tama on normaalia eiké osoita mitédn vikaa tai vaaraa. Var-

mista, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Asennus

e Lue tdma kayttdohje huolellisesti ja tarkkaan ennen asen-
nusta ja kayttoa.

e Varmista, ettd kone sijoitetaan kuivaan paikkaan ja ettd pin-
nalla on riittava lujuus laitteen tukemiseksi. Varmista myds,
ettd laitteen kdyton aikana ei ole esteitd lahettyvilla.

e Varmista, ettd sahkoverkko vastaa koneen arvokilvessa il-
moitettua jannitetta.

VAROITUS! Al4 koskaan ohita mitaan turvamikrokytkinta.

Kayttoohjeet

1. Puhdista kaikki osat, jotka ovat kosketuksessa ruoan
kanssa ennen ensimmaistd kayttéa, mukaan lukien kulho,
kulhon kansi ja ruostumattomasta terdksesta valmistettu
terdsarja.

2. Aseta kulho liukumattoman maton kanssa tasaiselle ja
vakaalle pinnalle.

3. Aseta ruostumattomasta terdksesta valmistettu terdsarja
tukevasti kulhon keskelle.

4. Lisaa halutut ainesosat kulhoon varmistaen, ettd et ylita
maksimitayttoviivaa.

5. Aseta kulhon kansi tiukasti kulhoon sulkeaksesi sen kun-



nolla.

6. Kohdista ja kiinnita moottori kulhon kannen péalle var-
mistaen, ettd se istuu tukevasti.

7. Kytke laite sahkopistorasiaan.

8. Paina alempaa nopeudensaddinpainiketta (1B} pehmeille
tai kevyille ainesosille. Kayta ylempaa nopeudensaadin-
painiketta (1A} kovemmille tai suuremmille ainesosille.

9. Pidé painiketta painettuna kayton aikana. Moottori toimii
vain silloin, kun painike on painettuna. Ala kayts laitetta
yhtendjaksoisesti yli 30 sekuntia.

10. Jos ainesosat tarttuvat kulhoon, vapauta painike, irrota

laite pistokkeesta ja kaytd lastaa (ei sisally) raaputellak-
sesi sivuja ennen uudelleenkdynnistysta.

. Kun olet valmis, irrota laite pistokkeesta ja odota, ettd
ruostumattomasta teraksestd valmistettu terdsarja py-
sahtyy taysin. Poista sitten moottori, avaa kulhon kansi ja
ota varovasti ulos terd sekd kasitellyt ainesosat.

12. Puhdista kaikki ainesosat taysin ennen ja jalkeen kayton.
HUOM: Parhaan tuloksen saavuttamiseksi, jos sekoittaminen
ei valmistu 30 sekunnissa, anna laitteen levatad 2 minuuttia
ennen jatkamista. Kahden ylldmainitun jakson jalkeen lait-
teen taytyy olla pysahdyksissa 15-30 minuuttia, kunnes se
on tdysin jadhtynyt. Tdma auttaa pidentdmaan laitteen elin-
kaarta.

Laite ei ole tarkoitettu kuivahiontaan, kuten soijapapujen,
kuivatun riisin, jaadytetyn lihan ja muiden kovien seka vetis-

ten ainesosien kasittelyyn.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja anna sen jadhtya
ennen varastointia, puhdistusta & huoltoa.

o Al kayta vesisuihkua tai hoyrypuhdistinta puhdistukseen,

alaka aseta laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi ai-
heutua sahkoiskun vaara.

¢ Jos laite ei ole puhtauden osalta hyvdssd kunnossa, tama
voi vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa
vaarallisen tilanteen.

¢ Ruokajdamat tulisi saannéllisesti puhdistaa ja poistaa
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta asianmukaisesti, sen
kayttoika lyhenee ja se voi johtaa vaaralliseen tilanteeseen
kayton aikana.

* LOUKKAANTUMISVAARA! Ole varovainen kasitellessasi te-
ravia leikkausteria puhdistuksen aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhtynyt ulkopinta hieman kosteutetulla liinalla
tai sienelld, jossa on mietoa saippualiuosta.

 Hygieniasyistd laite tulisi puhdistaa ennen ja jalkeen kaytdn.

* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkolaitteiden kans-
sa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kéyts voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al3 kdytd
terdsvillaa, metallisia kayttovalineitd tai mitaan teravia tai
suippoja esineitd puhdistamiseen. Ald kaytd bensiinia tai
livottimial

o Mitkdan osat eivat kesta astianpesukonetta.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien estdmiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, kytke se pois paaltd ja ota yhteyttd
toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosittelemana.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virta-
ldhteestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineit laitteen p3alle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ald siirr laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta
taulukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/
palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Laitetta ei voi kyt- | Moottorin runko ei | Varmista, etta

ked paalle sulkeudu kunnolla. | moottorin  runko
on suljettu kun-
nolla.

Moottori  erittdd | Se on normaali | Ota yhteyttd toimit-

epamiellyttavaa ilmié uudelle lait- | tajaan, jos tama ti-

kaytossa.

hajua aikaisessa | teelle

lanne jatkuu muu-
taman paivan ajan

Laite  pysahtyy
kayton aikana

Moottorin  ylikuu-
menemissuojan
aktivointi

Pysdytd noin 45
minuutiksi ja odo-
ta, ettd moottori
jadhtyy ennen uu-
delleenkayttod.

Laitteen epanor-

1. Terdn pidike on

1. Asenna terdyk-

maali tarind tai asennettu  vaa- sikké oikein.
melu rin. 2. Aseta laite tasai-
2. Laite on epata- sesti.
saisesti. 3. Katkaise ~ vir-
3. Ainesosien liial- talahde, ota
linen kuormitus. ylimaardinen ai-
nesosa pois.
Terd jumissa Terd jumissa suu- | Katkaise virta ja
ren ainesosan | irrota laite pisto-
vuoksi rasiasta, ota aines-
osa ulos ja leikkaa
se  pienemmiksi
paloiksi.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eikd sita ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mista ja milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim.

kuitti).
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Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman saanndn noudattamatta jattamisesta
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koske-
vien madraysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja
kierratys havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettdvaksi,
saat ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelystd ja ekologisesta havittdmisesta joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruker dette apparatet for farste gang.
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Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elek-
triske tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventu-
elle skader. Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra
strgmforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en
leverandgr eller kvalifisert person for & unngd fare eller
skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngd-
vendig fgre strgmkabelen for & unngd utilsiktet trekking,
at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

» ADVARSEL! S8 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strsmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet for du kobler fra
strgmforsyningen, rengjor, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller
fuktige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appa-
ratet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.
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Hvis disse instruksjonene ikke falges, vil det fgre til livstru-
ende risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak
slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk
aldri i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkon-
takten. Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer
med manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes
av barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som
folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis
dette ikke gjores, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for
brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og
tilbehar.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

o ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

. FORSIKTIG! Les bruksanvisningen fgr bruk, ren-
gjering eller vedlikehold.

. FORSIKTIG! Trekk ut stgpselet fgr rengjoring, ved-
likehold eller reparasjon!

. ADVARSEL! Ikke putt hendene inn i utlapsapnin-

@ gen under drift. Koble fra stgpselet for du stikker

handen inn.

o ADVARSEL! Veer sveert forsiktig ved handtering av skjee-
reskivene. Bruk beskyttelseshansker (ikke inkludert] om
ngdvendig.

e ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HENDENE
UNNA!

o Ikke bruk apparatet uten belastning for & forhindre over-
oppheting.

* FORSIKTIG! ALLTID sla av maskinen og koble fra stremfor-
syningen fgr du bergrer noen bevegelige deler.



* ADVARSEL! Ikke forspk & omga sikkerhetslasen. Apparatet
er utstyrt med en sikkerhetsl3s for & hindre at sluttbruke-
ren bergrer de bevegelige delene.

 Hvis stramledningen er skadet, ma den byttes av produ-
senten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast tilkoblingsledning inni, men
den kan erstattes)

o ADVARSEL! ALLTID hold hender, langt har og kleer borte fra
de bevegelige delene.

« Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat,
kjott eller fisk med bein, osv.

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & unngd overlgp av
matvarene.

¢ ADVARSEL! Under drift skal du holde hender og redskaper
ute av beholderen for & redusere risikoen for alvorlig per-
sonskade og/eller skade pd blenderen.

* Apparatet er ikke beregnet for tgrrmaling, som soyabgnner,
torket ris, frossent kjgtt, andre harde ingredienser og ingre-
dienser med mye veeske.

o [KKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unngé overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden bgr ikke overstige 30 sekunder.
Bruk apparatet igjen etter at det har kjolt seg ned.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel i kjgkken i restauranter, kantiner, syke-
hus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakteri-
er osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er konstruert for & blande mat. All annen bruk
kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for
uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved a gi en avledningsleder for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmkabel med jordet
stopsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblin-
gene ma veere korrekt installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. A Kontroltknapp for hgyere hastighet

B) Kontrollknapp for lavere hastighet

Motordel

Lokk til bolle

Bollehandtak

Bolle

Knivsett i rustfritt stal

7. Sklisikker matte

Merknad: Innholdet i denne bruksanvisningen gjelder for alle
oppferte artikler, med mindre annet er spesifisert. Utseendet
kan awvike fra illustrasjonene som er vist.
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Koblingsskjema
(Fig.2 pa side 3)

A. EMC-filterkort

B. Mikrobryter

C. Motor

D.Fgrste gir

E. Andre gir
F.Likretterdiode

Sprengskisse med deleliste
(Fig.3 pa side 4)

Delenr. Delenavn Antall
1 Handtak 1
2 Toppdeksel 1
3 Mikrobryter 2
4 Kabinett 1
5 Skrue 6
6 Avstandsringskive 1
7 EMC-kort 1
8 Motor 1
9 Skrue 4
10 Girhus 1
" Tetningsring 1
12 Stremledning 1
13 Bunnkappe 1
14 Mikrobryterenhet 1
15 Lokk 1
16 Gir for bladmontering 1
17 Tetningsring 1
18 @vre sett med blader 1
19 Nedre sett med blader 1
20 Beholder i rustfritt stal 1
21 Anti-vibrasjonspute 1

Forberedelse fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, kontakt leverandgren
umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjering
& Vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

o Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare appa-
ratet ditt i fremtiden.

e Ta vare pa brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de forste brukene. Dette er normalt og indi-

kerer ikke noen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt
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ventilert.

Installasjon

¢ Les denne manualen grundig og ngye fer installasjon og
bruk.

* Sgrg for at maskinen plasseres i et tgrt omrade, og at un-
derlaget har tilstrekkelig styrke til & beere apparatet. Sgrg
0gsa for at det ikke er noen hindringer i narheten under
drift av apparatet.

* Sgrg for at stremforsyningen samsvarer med typeplaten pa
maskinen.

FORSIKTIG! Aldri omgé noen sikkerhetsmikrobryter.

Bruksanvisning

1. Rengjer alle deler som kommer i kontakt med mat fgr fgr-
ste gangs bruk, inkludert bollen, bolllokket og knivsettet
i rustfritt stal.

2. Plasser bollen med sklisikker matte pa en flat, stabil
overflate.

3. Sett knivsettet i rustfritt stal godt inn i midten av bollen.

4. Tilsett de gnskede ingrediensene i bollen, og pass pa at du
ikke overskrider maksimal pafyllingslinje.

5. Sett bolllokket godt pa bollen for & forsegle den ordentlig.

6. Juster og fest motorenheten pa toppen av bolllokket, og
sprg for at den sitter godt.

7. Koble apparatet til en stikkontakt.

8. Trykk pa knappen for lavere hastighet (1B) for myke eller
lette ingredienser. Bruk knappen for hgyere hastighet (1A]
for teffere eller storre ingredienser.

9. Hold knappen inne under bruk. Motoren vil bare g sa len-
ge knappen holdes inne. Ikke bruk apparatet kontinuerlig i
mer enn 30 sekunder.

10. Hvis ingrediensene setter seg fast i bollen, slipp knappen,
trekk ut stopselet og bruk en slikkepott (ikke inkludert) til
a skrape sidene for du starter pa nytt.

. Nar du er ferdig, trekk ut stopselet og vent til knivsettet i
rustfritt stal har stoppet helt. Fjern deretter motorenhe-
ten, dpne lokket pa bollen, og ta forsiktig ut kniven og de
bearbeidede ingrediensene.

12. Rengjer alle ingrediensene grundig fgr og etter bruk.

MERK: For best resultat, hvis blending ikke er fullfgrt innen

30 sekunder, la den hvile i 2 minutter fgr du fortsetter. Etter

2 sykluser som nevnt ovenfor, m& maskinen stoppes i 15-30

min til den er helt nedkjelt. Dette bidrar til & forlenge appa-

ratets levetid.

Apparatet er ikke beregnet for tgrrmaling, som for eksem-

pel soyabgnner, tgrket ris, frossent kjgtt, andre harde og

vannholdige flytende ingredienser.

Rengjgring & vedlikehold

 OBS! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la det
kjole seg ned fgr lagring, rengjering & vedlikehold.

e lkke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering, og
ikke skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og det
kan oppsta elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes i god rengjgringstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig
situasjon.

* Matrester bgr regelmessig rengjeres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.
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 FARE FOR SKADE! Ver forsiktig ved handtering av de skar-
pe skjeerebladene under rengjgring.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander
til rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

e Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forebygge
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sla det av og kontakt
leverandgren.

o Alt vedlikehold, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Apparatet kan

Motorhuset lukkes

Serg for at motor-

ubehagelig  lukt

fenomen for nye

ikke slés pa ikke ordentlig. huset er lukket
ordentlig.
Motoren avgir en | Dette eretnormalt | Kontakt leveran-

deren hvis denne

under drift

peraturbeskyttelse
er aktivert

ved de ferste par | apparater situasjonen varer i
gangers bruk. noen dager
Apparatet stopper | Motorens overtem- | Stopp i ca. 45

minutter for & la
motoren kjole seg
ned fer du bruker
denigjen.




Unormal vibrasjon
eller stgy fra ap-
paratet

1. Knivholderen er
feil installert.

2. Apparatet  star
ujevnt.

3. For mye ingredi-
enser.

1. Installer kniven-
heten riktig.

2. Plasser appara-
tet jevnt.

3. Kutt  stromtil-
forselen, ta ut
ekstra ingredi-
enser.

Kniven sitter fast

Kniven sitter fast
pa grunn av store
ingredienser

SI& av og trekk ut
stopselet til appa-
ratet, ta ut ingredi-

ensen og kutt deni
mindre biter.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje-
og dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Na&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm il et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres pd en méate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta na-
vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na
spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA S0KA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih

delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Na-
prave nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektriéne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po

potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-

Cenju, poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti

spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vti¢nici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Ci-

SCenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO

izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali

vlaznimi rokami.

* Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektriéno vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-

stavracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesni-

mi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-

kanjem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-

roci.

Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,

razen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proi-

zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno

tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-

rabljajte samo originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektric-

ni, Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksploziv-

nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na

vodoravni, stabilni, ¢isti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
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ovirajo.

Posebna varnostna navodila

. POZOR! Pred delovanjem, ¢isc¢enjem ali vzdrzeva-
njem preberite navodila za uporabo.

. POZOR! Izklopite napravo pred ciscenjem, vzdrze-
vanjem ali popravilom!

. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v
@ izhodno odprtino. Izkljucite vticnico, preden pose-
Zete noter.

* OPOZORILO! Bodite zelo previdni pri ravnanju z rezalnimi
diski. Nosite za$¢itne rokavice [niso prilozene), ¢e je pot-
rebno.

¢ OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. UMAKNITE ROKE STRAN!

 Ne upravljajte naprave brez bremena, da preprecite pregre-
vanje.

* POZOR! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje, pre-
den se dotaknete gibljivih delov.

¢ OPOZORILO! Ne poskuSajte obiti varnostne kljucavnice.
Naprava je opremljena z varnostno kljucavnico, ki prepre-
Cuje uporabniku dotikanje gibljivih delov.

« Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno usposoblje-
na oseba, da se prepreci nevarnost. (Fiksni napajalni kabel
znotraj, vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ OPOZORILO! VEDNO drzite roke, dolge lase in oblacila stran
od gibljivih delov.

* Ta naprava ni primerna za rezanje zamrznjene hrane, mesa
s kostmi ali rib ipd.

 Ne naloZite preveC sestavin, da preprecite prelivanje Zivil-
skih izdelkov.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem drzite roke in pripomocke iz-
ven posode, da zmanjSate tveganje za hude osebne poskod-
be in/ ali podkodbe mesalnika.

¢ Naprava ni namenjena za suho mletje, kot so soja, posusen
riz, zamrznjeno meso, druge trde in vodene sestavine.

* NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da preprecite pregrevanje mo-
torja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 30
sekund. Znova zaZenite napravo, ko se ohladi.

Namen uporabe

¢ Ta naprava je namenjena komercialni uporabi, na primer v
kuhinjah restavracij, menzah, bolnisnicah in komercialnih
podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za nepre-
kinjeno mnozicno proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mesanje hrane. Vsaka druga upo-
raba lahko povzroci poskodbe naprave ali osebne poskodbe.

 Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za na-
pacno uporabo naprave. Uporabnik bo izkljuéno odgovoren
za nepravilno uporabo naprave.

Uzemljitvena namestitev

Ta naprava je razvrscena kot zad¢itni razred | in mora biti po-
vezana na zascitno ozemljitev. Uzemljitev zmanjsuje tveganje
elektricnega udara, saj omogoca izhodno Zico za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljit-
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venim vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico.
Prikljucki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. A) Gumb za vigjo hitrost

B) Gumb za niZjo hitrost

Ohisje motorja

Pokrov posode

Rocaj posode

Posoda

Komplet rezil iz nerjavecega jekla

7. Nedrseca podloga

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene izdel-
ke, razen Ce ni navedeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

SalSAiE e

Shema vezja
(Slika 2 na strani 3)

A. EMC filtrirna plosca
B. Mikrostikalo

C. Motor

D. Prvo zobnik

E. Druga prestava
F.Usmerniska dioda

Razstavljeni diagram z seznamom delov
(Slika 3 na strani 4)

St. dela Ime dela Koli¢ina
1 Rocaj 1
2 Zgornji pokrov 1
3 Mikrostikalo 2
4 Lupina 1
5 Vijak 6
6 Distanzni obro¢ 1
7 EMC plosca 1
8 Motor 1
9 Vijak A
10 Ohisje orodja 1
" Tesnilni obro¢ 1
12 Napajalni kabel 1
13 Spodnji pokrov 1
14 Skupina mikro stikal 1
15 Pokrov 1
16 Zobnik za sklop rezila 1
17 Tesnilni obro¢ 1
18 Zgornji komplet rezil 1
19 Spodnji komplet rezil 1
20 Posoda iz nerjavecega jekla 1
21 Protivibracijska blazinica 1




Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zaScitno embalaZo in ovitke.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave takoj kontak-
tirajte dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

o Pred uporabo oCistite dodatke in napravo (Glejte ==> Cisce-
nje & Vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Postavite napravo na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je zascitena pred vodnimi pljuski.

¢ Obdrzite embalaZo, ¢e nameravate napravo shranjevati v
prihodnosti.

 Obdrzite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko naprava med

prvimi uporabami izpusca rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je
naprava dobro prezracena.

Namestitev

 Pred namestitvijo in uporabo natancno in skrbno preberite
ta prirocnik.

 Zagotovite, da je stroj postavljen na suho obmocje in da ima
povréina zadostno trdnost za podporo naprave. Prav tako
zagotovite, da v blizini med delovanjem naprave ni ovir.

* Prepricajte se, da je elektri¢na napajalna napetost skladna
z 0znako na napravi.

POZOR! Nikoli ne obvozite varnostnega mikro stikala.

Navodila za uporabo

1. Pred prvo uporabo oCistite vse dele, ki pridejo v stik s hra-
no, vklju¢no s posodo, pokrovom posode in kompletom
rezil iz nerjaveCega jekla.

2. Postavite posodo z nedrseco podlogo na ravno in stabilno
povrsino.

3. Varno vstavite komplet rezil iz nerjavecega jekla v sredino
posode.

4. Dodajte Zelene sestavine v posodo, pri cemer pazite, da ne
presezete najvecje Crte za polnjenje.

5. Trdno namestite pokrov posode na posodo, da ga pravilno
zatesnite.

6. Poravnajte in pritrdite motorno telo na vrh pokrova poso-
de, pri emer zagotovite, da je varno namesceno.

7. Prikljucite napravo v elektric¢no vticnico.

8. Pritisnite spodnji gumb za upravijanje hitrosti (1B] za
mehke ali lahke sestavine. Za trse ali vecje sestavine upo-
rabite gumb za vigjo hitrost [1A].

9. Med delovanjem drzite gumb. Motor bo deloval le, dok-
ler je gumb pritisnjen. Ne delujte neprekinjeno ve¢ kot 30
sekund.

10. Ce se sestavine zataknejo na posodi, spustite gumb, iz-
kljucite napravo in uporabite lopatico (ni prilozeno) za
struganje strani pred ponovnim zagonom.

. Ko koncate, izkljucite napravo in pocakajte, da se komplet
rezil iz nerjaveCega jekla popolnoma ustavi. Nato odstra-
nite motorno telo, odprite pokrov posode ter previdno od-
stranite rezilo in predelane sestavine.

12. Popolnoma ocistite vse sestavine pred in po uporabi.

OPOMBA: Za najboljse rezultate, ce mesanje ni zakljuceno v

30 sekundah, pustite 2-minutni odmor pred nadaljevanjem.

Po 2 ponovitvah, kot je omenjeno zgoraj, je potrebno stroj

ustaviti za 15-30 minut, dokler se popolnoma ne ohladi. To

pomaga podaljsati Zivljenjsko dobo aparata.
Aparat ni namenjen za suho mletje, kot so soja, susen riz,
zamrznjeno meso, druge trde in vodnate sestavine.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno odklopite aparat iz napajalnega omrezja in
ga ohladite pred shranjevanjem, ¢is¢enjem & vzdrzevanjem.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢i-
SCenje in ne potiskajte aparata pod vodo, saj se deli lahko
zmocijo in lahko pride do elektricnega udara.

o Ce aparat ni pravilno odiscen, lahko to negativno vpliva na
njegovo Zivljenjsko dobo in povzroci nevarno situacijo.

e Ostanki hrane naj se redno Cistijo in odstranjujejo iz apara-
ta. Ce aparat ni pravilno odis¢en, bo to zmanjalo njegovo
Zivljenjsko dobo in lahko povzroci nevarno stanje med upo-
rabo.

» NEVARNOST POSKODB! Pri ¢iscenju bodite previdni pri ro-
kovanju z ostrimi rezili.

Cisenje

e Qcistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobo, rahlo
navlaZeno z raztopino blagega mila.

e Zaradi higienskih razlogov je treba napravo odistiti pred in
po uporabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektriénimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abra-
zivnih gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne upo-
rabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali
konicastih predmetov za ¢iscenje. Ne uporabljajte bencina
ali topil!

* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

* Zagotovite redno preverjanje delovanja naprave, da prepre-
Cite resne nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je priglo do
tezave, prenehajte z uporabo, jo izklopite in kontaktirajte
dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna, montazna in popravila dela morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoCiti pro-
izvajalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.




Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite

na dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

MoZen vzrok

MoZna resitev

Naprave ni mogo-
Ce vklopiti

Telo motorja se ne
zapre pravilno.

Prepricajte e,
da je telo motorja
pravilno zaprto.

Motor oddaja ne-
prijeten vonj ob
zacetni uporabi.

To je normalen
pojav  pri- novih

aparatih

Kontaktirajte  do-
bavitelja, Ce se ta
situacija nadaljuje
vec dni

Aparat se ustavi
med delovanjem

Aktivirana zascCita
pred pregrevanjem
motorja

Ustavite za pribliz-
no 45 minut, da po-
Cakate, da se mo-
tor ohladi, preden
znova uporabite.

Nenavadne vibra-
cije ali hrup na-
prave

1. Drzalo za rezilo
je nepravilno
namesceno.

2.Naprava  pos-
tavljena neena-
komerno.

3. Preobremenitev
sestavin.

1. Namestite enoto
z rezili pravilno.
2. Postavite napra-
vo enakomerno.
3. Izklopite  napa-
janje, odstranite
odvecne sesta-

vine.

Rezilo zataknjeno | Rezilo zataknjeno
zaradi velike se-

stavine

Izklopite in izklju-
Cite napravo, vze-
mite sestavino in jo
narezZite na manjse
koscke.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, e je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
Zite dokazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-
¢in, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.

«DBO

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa
de sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du instal-
lerar och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

o Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med
avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort
den fran eluttaget. Reparationer far endast utféras av en le-
verantdr eller kvalificerad person for att undvika fara eller
skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-
risk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas
bort fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller
forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.
Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kom-
mer att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett [ttatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremdl och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig

i ndtsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i

stickkontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

 Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental formdga eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehér eller andra apparater an de som



medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sakerhetsrisk
for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av oppen eld, explosiva
eller lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrile kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvandning.

» VARNING! H3ll alla ventilationséppningar pa produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

. FORSIKTIGHET! Lis bruksanvisningen fore an-
vandning, rengoring eller underhall.

. FORSIKTIGHET! Dra ur kontakten innan rengé-
ring, underhall eller reparation!

o VARNING! Stoppa inte in handerna i utloppsopp-

@ ningen under drift. Koppla ur stromsladden innan

du ndrin.

* VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skivorna.
Bar skyddshandskar [medféljer ej) om det behgvs.

* VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

 Anvand inte apparaten utan belastning for att undvika éver-
hettning.

o FORSIKTIGT! STANG ALLTID av maskinen och koppla frén
strémforsorjningen innan du ror nagra rorliga delar.

* VARNING! Forsck inte kringgd sdkerhetslaset. Apparaten
ar utrustad med en sdkerhetssparr for att forhindra att
slutanvandaren kommer i kontakt med de rorliga delarna.

¢ Om anslutningssladden &r skadad, maste den bytas ut av
tillverkaren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade
personer for att undvika en fara. (Fast anslutningssladd inn-
anfér, men den kan bytas ut]

o VARNING! HALL ALLTID hander, l&ngt har och klader borta
fran de rorliga delarna.

¢ Denna apparat bér inte anvandas for att skara fryst mat,
kétt med ben eller fisk, etc.

* Ladda inte for mycket ingredienser fér att forhindra att ma-
ten svdmmar over.

¢ VARNING! Under anvandning, hall hander och redskap bor-
ta fran behallaren for att minska risken for allvarlig kropps-
skada och/eller skador pa mixern.

o Apparaten &r inte avsedd for torrmalning, sésom sojabonor,
torkat ris, fryst kott, andra harda och vattniga flytande in-
gredienser.

« INTE LAMPLIG FGR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvénd
inte apparaten kontinuerligt for att undvika dverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden bér inte dverstiga 30
sekunder. Anvand apparaten igen nar den har svalnat.

Avsett anvindningsomrade

¢ Denna apparat ar avsedd for kommersiella applikationer,
till exempel i restaurangkok, personalmatsalar, sjukhus och
i kommersiella féretag som bagerier, slakterier osv., men
inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Apparaten ar designad fér att mixa mat. Annan anvandning
kan leda till skada pa apparaten eller personskada.

e Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte ska anses vara
missbruk av enheten. Anvandaren ska bara det fulla ansva-
ret for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk stét genom att tillhandahalla en flyktvag for den elek-
triska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en strémkabel med jordad
stickpropp eller elektriska anslutningar med jordningskabel.
Anslutningarna méste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig.1 p sidan 3)

1. A} Knapp for hogre hastighetskontroll

B) Knapp for lagre hastighetskontroll

Motorkropp

Skallock

Skalhandtag

Skal

Kit med blad i rostfritt stal

. Halkfri matta

Anmarkning: Innehallet i denna manual galler for alla listade
objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
visade illustrationerna.

No oW

Kretsdiagram
(Fig.2 pa sidan 3)
A. EMC-filterkort
B. Mikrobrytare

C. Motor

D. Forsta kugghjul
E. Andra vaxeln
F.Likriktardiod

Sprangskiss med komponentlista
(Fig.3 pa sida 4)

Artikelnr. Delens namn Antal
1 Handtag 1
2 Toppkapa 1
3 Mikrobrytare 2
A Shell 1
5 Skruv 6
6 Distansring 1
7 EMC-styrelse 1
8 Motor 1
9 Skruv b4




10 Vaxelhus 1
" Tatningsring 1
12 Stromkabel 1
13 Bottenkdpa 1
14 Mikrobrytarmontage 1
15 Lock 1
16 Vaxel for bladmontering 1
17 Tatningsring 1
18 Ovre uppsattning av blad 1
19 Nedre uppsattning av knivar 1
20 Behallare av rostfritt stal 1
21 Antivibrationsplatta 1

Forberedelser fore anvandning

¢ Ta bort all skyddande férpackning och inslagning.

 Kontrollera att enheten ari gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta omedelbart
leverantdren. | detta fall, anvand inte enheten.

* Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

e Placera apparaten pd en horisontell, stabil och virmebe-
standig yta som ar saker mot vattenskvatt.

* Behdll forpackningen om du tanker forvara din apparat i
framtiden.

* Behall anvandarmanualen for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar

val ventilerad.

Installation

e | 3s denna manual noggrant och omsorgsfullt innan instal-
lation och drift.

o Se till att maskinen placeras i ett torrt omrade och att ytan
har tillracklig styrka for att stodja apparaten. Se aven till
att det inte finns n&gra hinder i narheten under apparatens
drift.

e Se till att stromtillférseln verensstammer med markning-
en pa maskinen.

FORSIKTIG! Bypassa aldrig ndgon sakerhetsmikrobrytare.

Bruksanvisning

1. Rengor alla delar som kommer i kontakt med livsmedel
fore forsta anvandningen, inklusive skalen, skallocket och
kitet med rostfria blad.

. Placera skalen med halkfri matta pd en plan och stabil
yta.

3. Satti rostfritt stal bladkitet ordentligt i mitten av skalen.

4. Tillsatt onskade ingredienser i skalen, och se till att inte

overskrida maxfyllnadslinjen.

N

5. Placera skallocket ordentligt pa skalen for att forsegla det
korrekt.
6. Justera och fast motorhuset ovanpa skalens lock och se

till att det sitter stadigt.
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7. Anslut apparaten till ett eluttag.

8. Tryck pa den lagre hastighetskontrollknappen (1B] for
mjuka eller latta ingredienser. Anvand knappen for hogre
hastighet (1A) for tuffare eller stérre ingredienser.

9. Hallknappen nedtryckt under anvandning. Motorn gar en-
dast ndr knappen ar nedtryckt. Anvand inte kontinuerligt i
mer &n 30 sekunder.

10. Om ingredienserna fastnar i skalen, slépp knappen, dra ur
apparatens kontakt och anvénd en spatel (ingar ej) for att
skrapa sidorna innan du startar om.

. N&r du &r klar, koppla ur apparaten och vanta tills rost-
fritt stal-knivsatsen har stannat helt. Ta sedan bort mo-
torkroppen, dppna skalens lock och ta forsiktigt ut bladet
och de bearbetade ingredienserna.

12. Rengdr alla ingredienser helt fére och efter anvandning.

OBSERVERA: For basta resultat, om blandningen inte ar klar

inom 30 sekunder, [t vila i 2 minuter innan du fortsatter. Efter

2 cykler, som namns ovan, maste maskinen stoppas i 15-30

minuter tills den ar helt avsvalnad. Detta hjalper till att for-

langa livscykeln for apparaten.

Apparaten ar inte avsedd fér torrmalning, sdsom soja, torkat

ris, fryst kétt, andra harda och vattniga ingredienser.

Rengéring & underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten frén
stromforsérjningen och (3t den svalna innan forvaring, ren-
g6ring & underhall.

* Anvand inte vattenstrdle eller 8ngtvatt for rengéring och
tryck inte in apparaten under vatten, eftersom delarna blir
vata och detta kan leda till elektrisk stét.

» Om apparaten inte halls i ett gott rengéringstillstand, kan
detta paverka apparatens livsldngd negativt och resultera
i en farlig situation.

* Matrester br regelbundet rengdras och avlégsnas fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengérs ordentligt, kommer det
att forkorta dess livslangd och kan leda till en farlig situa-
tion under anvandning.

* RISK FOR SKADA! Vard bor tas vid hantering av de vassa
skarbladen under rengdring.

Rengéring

* Rengdr den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp latt
fuktad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fére och efter
anvandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller nagra vassa eller spetsiga fore-
mal for rengéring. Anvand inte bensin eller lGsningsmedel!

* Inga delar ar diskmaskinssakra.

Underhall

e Kontrollera regelbundet apparatens funktion for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du marker att apparaten inte fungerar som den ska el-
ler att det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den
och kontakta leverantdren.



e Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pd apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igé&ng. Koppla bort pro-
dukten fran strémférsorjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan
l6sa problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

Méjlig orsak

Méjlig l6sning

Apparaten  kan
inte slds pa

Motorkroppen
stanger inte or-
dentligt.

Se till att motor-
kroppen ar ordent-
ligt stangd.

Motorn avger en
obehaglig lukt vid
tidig anvandning.

Det & normalt
fenomen for ny
apparat

Kontakta leveran-
toren om denna
situation varar i
ndgra dagar

Apparaten  stan-
nar under drift

Motors ~ Gvertem-
peraturskydd ak-
tiverat

Stanna i cirka 45
minuter for att
vanta tills motorn
har svalnat innan
anvandning igen.

Onormal vibration
eller buller fran
apparaten

1. Bladhallaren &r
felinstallerad.
2. Apparaten  star

ojamnt.
3. For mycket in-
gredienser.

1. Installera  bla-
denheten  kor-
rekt.

2. Placera appara-
ten jamnt.

3.5tdng av strom-
forsorjningen, ta
ut extra ingre-
diens.

Bladet fastnade

Bladet  fastnade
pd grund av stor
ingrediens

Stang av snabbt
och dra ur kon-
takten, ta ut ingre-
diensen och skar
den i mindre bitar.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att pro-
dukten har anvants och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot
sétt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den képtes
och inkludera inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling
férbehdller vi oss ratten att andra specifikationerna for pro-
dukt, férpackning och dokumentation utan féregdende med-
delande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istsllet
K ar det ditt ansvar att kassera din avfallsutrust-
ning genom att ldmna over den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att félja den-
na regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammel-
ser om avfallshantering. Separat insamling och atervinning
av din avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer
att bidra till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den
atervinns pd ett satt som skyddar ménniskors halsa och mil-
jon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar fér materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.

BBJIFTAPCKHU

YBaxaeMu KNUeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTete
BHUMaTENHO TOBa PbKOBOACTBO 33 noTpebutens, kato o6wp-
HeTe ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocr, on-
MCaHu no-pony, Npean Aa UHCTanupaTe U M3non3BaTte TO3M
ypen 3a MbpBy MbT.

| -

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e [I3non3saiiTe ypefa camo no npefHasHadveHue, 3a KoeTo e
npegHasHa4yeH, KakTo e onncaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

. ﬂpOV\S}BO,EMTEﬂﬂT He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LWEeTN, NpUYNHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaBwiHa ynoTpeba.

OA OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJAP! He ce onut-

BaliTe a peMoHTWpaTe ypeda camu. He notansiite
e/1eKTpMYecKuTe YaCTh Ha ypeaa BbB BOAA WM ipYri TeYHO-
cTu. Hukora He APBXTe ypeaa nof revalla Bofa.

HWUKOTA HE W3MONI3BAWTE MOBPEAEH YPEL! Mpose-

pﬂsame penoBHO enexkTpu4ecknTe BPB3KKU U kabena 3a

nospeau. Korato e nospeaeH, U3kioyeTe ypeaa oT enekTpo-
3axpaHBaHeTo. Beuykm PeMOHTH quﬁaa [a ce u3BbplwBat

€aMo 0T LOCTaBYMK MNK KBanUGULUMpaHo NuLe, 3a Aa ce 13-

berHe onacHoCT unu HapaHaBaHe.

MPEOYNPEXIEHUE! Korato nosuynonnpare ypeaa, npo-

KapaMTe 3axpaHBalwma Kaben 6eEOﬂaCHO, ako e H806XO,[],M*

MO, 33 fia u3berHerte HEBOJIHO AbpriaHe, NoBpesa, KOHTaKT ¢

HarpesaTenHaTa NnoBbPXHOCT MM 0NACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEOYNPEXIEHUE! [lokaTo LencensT e B rHe3noTo, ype-

AbT € CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETO.

NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY n3kntousalite ypeaa, npe-

AV [a ro U3KMo4nTe 0T 3aXpaHBaHETO, MOYNCTBAHETO, NOA-

APBXKaTa Nian CbxpaHeHneTo.

L4 CBbp)KeTe ypena KbM enekTpuyecku KOHTakT caMo C Hanpe-

KEeHMeTo 1 YecToTaTta, NOCOYeHW Ha eTUKeTa Ha ypeaa.

He }J.OKOCBa\;ITe u_Lenceﬂa/eneKpre(:Kme Bpb3KK C MOKpK

MW BNaXHW pble.

L4 }lpbx@e ypena v enektpuyeckute u.l,eﬂCeﬂV\/prEKM naney ot
BOAA V1 Apyry Te4HOCTW. AKO YpeLbT NonajHe BbB BOAA, He-
3abaBHO v3BafeTe BPb3KNTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-
BailTe ypena, okaTo He bbae npoBepeH 0T cepTudMLMpaH
TexHuK. HecnassaHeTo Ha Te3u VHCTpyKUMW e poBefe no
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XMBOTO3aCTPaLLaBalLyM PUCKOBE.
e CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBbMEH eNekTpu-
Yecku KOHTaKT, Taka Ye fia MoxXeTe fa U3KalounTe ypeaa He-
3abaBHo B Cyyait Ha CnewHoCT.
YBepeTe ce, Ye KabebT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU MAN rO-
peLy NpeaMeTH 1 ro ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora
He AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a fa ro uskauuTe ot
KOHTaKTa, a BUHaru fbpnaiite Liencena BMeCTo TOBa.
Hwkora He HoceTe ypesa 3a kabena my.
Hukora He ce onuTBaiiTe fa oTBapsiTe Kopnyca Ha ypeda
camu.
He BkapBaiiTe npegmeTt B kopnyca Ha ypesa.
Hukora He ocTaBsiite ypeaa be3 Haa30p no BpeMe Ha yno-
Tpeba.
To3u ypen TpsbBa Aa ce ynpasnsBa OT 0byyeH nepcoHan B
KyXHsTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unu bapa u fp.
Toan ypepn He Tpabsa fa ce M3non3sa OT AMLa C Hamane-
HW GU3NYECKM, CETUBHM AWM YMCTBEHM BB3MOXHOCTU WM
AL, KOWTO HAMAT OMUT U NO3HaHNS.
Toan ypep, npu Hikaksy obcTosiTencTea He Tpsbsa fa ce n3-
non3sa ot Aela.
CbxpaHsBaliTe ypefa W HerosuTe eNekTpuyecku Bpb3ki Ha
MSCTO, HEAOCTBIMHO 3a Aela.
¢ Hukora He M3non3saiiTe akcecoapy WAW [OMbAHATENHN
YCTPOACTBA, Pa3nuyHK OT AOCTaBeHUTe C ypeAa Wau npe-
nopbyaHK 0T nponssoauTens. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe
fa npe/cTaBasBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebuTens u
na nospeau ypepa. V3anon3gaiite caMo opuruHanHn Yactu
11 aKcecoapy.
He paboreTe ¢ T031 ypef Ype3 BbHLUEH TaiiMep unn cucTema
3a INCTaHLMOHHO ynpaBaeHue.
He nocrasaiite ypepa Bbpxy Harpesatene npeamet (ben-
3VIH, eNIEKTPUYECTBO, MeyKa C BbIIeH U Ap.).
He nokpuBaiite ypesa npw pabora.
He noctasqiite npeaMeTn BbpXY ypeaa.
He u3nonasaiite ypefa B 61130CT 40 OTKPUT MAaMbK, ekc-
N03MBHN AN 3ananumu MaTepuany. BuHaru pabotete ¢
ypesa Ha Xopu3oHTanHa, ctabunka, YucTa, TonnoycToitunea
11 Cyxa NOBBPXHOCT.
YpensT He e NOAXOASALL 33 MOHTaX B 30Ha, KbJETO MOXe fa
Cce 13M0N3Ba BOAHa CTpys.
OcTaBeTe NpoCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BeHTUNaL/g No BpeMe Ha ynotpeba.
NMPEAYNPEXXAEHWUE! [Masete BCUYKM BEHTUNALMOHHU OT-
BOPY Ha ype/a oT NpensTCTBuS.

CneuuanHu MHCTpyKUMM 3a 6e3onacHocT
. BHUMAHMUE! [TpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a yno-
Tpeba npeay pabota, nouncTBaHe UM NOAAPHLXKKA.

. BHUMAHWE! Vi3knioyeTe oT 3axpaHBaHeTo npeau
noyncTBaHe, NOAAPHLXKA AW PeMOHT!

. NPEAYNPEXAEHWUE! He nocrassiite pbueTe cv B
13x04a No BpeMe Ha paboTa. VI3kioyeTe 3axpaH-
Balls LWencen npeau Bau3axe.

o MPEAYNPEXAEHUE! Bvaete MHoro BHMMaTeNHW npu pa-
6oTa ¢ pexelute Anckose. HoceTe 3aWmMTHY pbkasuum (He
ca BKIYEH B KOMNIEKTa) Npyu HeobxognmocT.

« NPEAYNPEXOEHME! OCTPUETA CA OCTPWU. OPBLXTE
PBLETE CU HA PA3CTOSIHUE!
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e He pabotete c ypeaa be3 Tosap, 3a Aa npepoTBpartATe
nperpsisaHe.

BHUMAHWE! BUHATW u3knioysailTe MaluHata v npe-
KbCBaliTe 3aXxpaHBaHeTo Npedu 4a [OKOCHETe [iBUXELLN ce
yactu.

NPEOYNPEXAEHUE! He ce onutsaiite na 3aobukansare
3alMTHOTO 3aksiouBaHe. YpeasT e 060pyaBaH CbC 3alnUTHO
3ak/ll04BaHe, 3a 4a NPefoTBPaTH LLOKOCBAHETO Ha ABMXELLM
Ce 4acTy oT KpaitHuTe notpebutenn.

Ako 3axpaHBalymsaT kaben e nospedeH, Tpabsa na bObae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMTENSs, HEFOBIS CEPBU3EH areHT uau
Lpyrv KBanuoMLUMpaHu uua, 3a fa ce usberHe onacHocT.
(Oukempan 3axpaHBall kaben BbTpe, HO Moxe Aa Gbae 3a-
MeHeH)

BHUMAHWE! BUHATU npbxTe pblieTe, Abarata koca v 06-
JIeKN0TO faney oT ABVXELLUTE ce YacTh.

To3u ypep He TpsbBa fla ce N3MoN3Ba 3a ps3aHe Ha 3aMpase-
Ha XxpaHa, Meco C KocTu uau puba v ap.

He 3apexpaiiTe TBbpAe MHOMO CbCTaBKM, 3a fia NPeAOTBPa-
TUTE pa3nyBaHe Ha XpaHWUTENHUTE NPOAYKTU.
NPEAYNPEXOEHUE! Mo Bpeme Ha paboTa ApbxTe pbLeTe
1 npubopuTe faney oT KOHTeHepa, 3a Aa HaManuTe pucka
OT TeXKU HapaHsBaHus v / unv nospesa Ha bnexpepa.
YpefbT He e NpefHa3HayeH 3a CyXo CMUNAHe, KaTo Cos, Cy-
LeH 0pK3, 3aMpa3eHo Meco, Apyrv TBbPAN W BOAHUCTY Tey-
HW CbCTaBKU.

HE NoaxoAsL, 3A HEMPEKbCHATA YMNOTPEBA! He u3-
non3BaliTe ypeda HenpekbcHaTo, 3a fia n3berHete nperps-
BaHe Ha MoTopa. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa paboTa He Tpsib-
Ba Ja Hagsuwaga 30 cekynau. M3non3ssalite ypesa oTHOBO,
crlef, KaTo ce ox/1aam.

MpepHasHaueHue

* To3un ype4 e npepHasHadeH 3a M3MN0N3BaHE B TbProBCKK
ﬂpl/lJ'IO)KEHWH, HaﬂpVIMEp B KyXHW Ha pecmpaHTm, cTonoBe,
BOAHWLYM 11 B THProBCKM NPEANPUATUS KaTo nekapHu, Mecap-
HUUn n ﬂ,p., HO HE N 3a HEﬂpeKbCHaTO MacCoBO ﬂpOM3BOﬂ,CTBO
Ha XpaHa.

¢ YpelbT e npoekTMpaH 3a pa3bbpkBaHe Ha xpaHa. Besko
[Ipyro U3non3saHe MOXe fa foBefe [0 YBpexaaHe Ha ypeaa
mnu no HapaHnBaHe Ha 4oBeK.

* [13n0on3BaHeTo Ha ypeAa 3a ApYyru Lenu ce cyuta 3a He-
npasunHa ynotpeba Ha yctpoiictsoTo. MoTpebutenst Hock
13LSN0 OTTOBOPHOCT 3@ HeMpaBwAHaTa ynoTpeba Ha ycTpoii-
CTBOTO.

WHcTanauums Ha 3a3eMABaHe

To3n ypen e knacuduuUmMpaH kaTto 3almTeH knac | u Tpabea
na bble cBbP3aH KbM 3aliNTHO 3a3emABaHe. 3a3emMaBaHeTO
HaManfBa pucka OT eNekTPUYECKN YAap, KaTo OCUrypsisa npo-
BOJIHUK 3@ eN1eKTpUYeckus ToK.

Tosu ypes e obopysgaH ¢ kaben 3a 3axpaHBaHe C 3a3emuTe-
NIeH Lencen UM enekTpuyeckn Bpb3KU C 3a3eMiUTeNeH npo-
BOAHMK. Bpb3kuTe TpsibBa Aa BbAaT NpaBMNHO MHCTaNMpaHu
11 3a3eMeHN.



OCHOBHM YacTH Ha npoayKTa

(®ur.1 Ha cTpanmua 3)

1. A ByTOH 3a KOHTPO/ Ha M0-BUCOKa CKOPOCT

B) ByTOH 33 KOHTPOA Ha MO-HUCKa CKOPOCT

Kopnyc Ha MoTopa

Kanak Ha kynaTta

[pbxka Ha kynara

Kyna

KomnnekT HoxoBe 0T Hepbxaaema cToMaHa

MocTenka NpoTWB Xnb3raHe

3abenexxka: CbibpxaHVeTo Ha TO3M HapbUHMK Ce 0THacH 3a
BCWYKM U3BPOEHI ENEMEHTH, OCBEH aKO HE € MOCOYEHO ApPYro.
BBbHWHMAT BUA MOXe Aa Ce pasnuyasa oT nokasaHuTe uiioc-
TpauMn.

~ o~ U1 AW N

Enektpuyecka cxeMa
(®ur.2 Ha cTp. 3)

A.Mnatka 3a puntpupaHe Ha EMC
B. Mukponpesknioysaten

C. Motop

D.[MbpBa npepaska

E. Bropa npepnaska
F.W3npasutenen anog

EKCﬂJ'IO.UMpaHa AnarpamMa ¢ CNUCbK Ha 4acTu
(®ur.3 Ha cTp. 4)

Yact No HavmeHoBaHwe Ha yacTTa Konuuectso
1 [pbxka 1
2 lopeH kanak 1
3 Mukponpeskniousaten 2
4 Yepynka 1
5 Bunt 6
6 Pasnenutenen npvcreH 1
7 EMC nnatka 1
8 Motop 1
9 Bunt b4
10 Kopnyc Ha 3bbHaTa npegaska 1
" YNABTHUTENEH NPBCTEH 1
12 3axpaHBall kaben 1
13 [onHo nokputie 1
14 MoHTax Ha MyKponpeskntoyBaTen 1
15 Kanak 1
16 3bbHo Koneno 3a crnobka Ha 1

ocTpueTo
17 YANBTHATENEH NPbCTeH 1
18 lopeH KoMMNeKT OT ocTpueTa 1
19 [lonHa rpyna Hoxose 1
20 KoHTeliHep oT Hepbxaaema 1
cToMaHa
21 AHTUBNOpaLMOHHa noanoxka 1

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTcTpaHeTe UsnaTta 3alMTHa onakoBka 1 0bBuBKa.

« MposepeTe Aanu ycTponcTBOTO € B 406po CbCTofHME W C

BCUYKW akcecoapu. B cnyyaii Ha HenmbiHa WK NoBpeaeHa

[0CTaBka, Monisl, He3abaBHO ce CBbpXeTe C AocTaBunka. B

TO3U CNyYalt He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

Mouucrete akcecoapute W ypeaa npeau ynotpeba (Buxre

==> Moyncreare & Mogapbxkal.

YBepeTe ce, Ye ypeabT e HambiHO CyX.

[TocTaBeTe ypefa Ha XOpU30HTanHa, CtabunHa u Tonmoy-

CTOYMBA MOBBPXHOCT, KosiTo e BesonacHa cpelly BogHU

npbeKu.

 3anaseTe 0nakoBKaTa, ako Bb3HaMepsBaTe 4a CbxpaHsBaTe
ypesa B bbaete.

¢ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a Gbgewn
CcnpaBKky.

3ABENEXKA! Mopagn npou3BoACTBEHM OCTAaTbUM, ypemsT

MOXe @ V31b4Ba fleka MUPWU3Ma Npy MbPBUTE HSKOMKO yMo-

Tpebu. ToBa e HOPMasHo U He NoKasBsa HUKAaKbB AedeKT un

onacHocT. YBepeTe ce, ye ypedbT e obpe BeHTUANPaH.

WHcTanauus

e [TpoyeTeTe BHMMATENHO TOBA PbKOBOACTBO NPeAM MHCTana-
ums n pabota.

* YBepeTe ce, Ye MaluMHaTa e NocTaBeHa Ha CyXo MSACTO U Ye
NOBBPXHOCTTA € CbC 0CTaTbyHa 3ApaBMHa [a M3AbPXM ype-
na. Cblio Taka ce yBepeTe, Ye HAMa NpenaTcTBUsS Habnnso
no BpeMe Ha paboTa Ha ypesa.

* YBepeTe ce, Ye eNekTPUYecKoTo 3axpaHBaHe CboTBETCTBA Ha
€TVKeTa C HOMWHaMHaTa CTOMHOCT Ha MaluuHaTa.

BHUMAHWE! Hukora He 3a0bukanqiite HUKakbB npepnaseH

MUKPO KITI0Y.

WHCTpyKuMK 3a ekcnnoaTaums

1. TouncteTe BCUYKM YacTW, KOUTO MUMAT KOHTAKT C XpaHa
npeau MbpBOTO M3M0N3BaHe, BKIOUNATENHO KynaTa, Kana-
KbT Ha KynaTa 1 KoMrekTa HOXO0Be OT HepbXpaaema CTo-
MaHa.

2. MMocTaBeTe kynaTa ¢ Henb3ralla ce NoAN0XKa Ha paBHa 1
cTabuaHa noBbPXHOCT.

3. TlocTaBeTe KoMMAEKTa OCTPUETa OT HepbX/aaeMa CToMaHa
CUrypHO B LIEHTbPa Ha kynaTa.

4. JlobaBeTe xenaHuTe CbCTaBKM B kynaTa, KaTo yBepuTe, ye
He HaABWLLaBaTe MakCc1MasHaTa JIMHNS 3a MbiHeHe.

5. lMocTaBeTe kanaka Ha kynata 3/paBo BbpXy Hesl, 33 Aa s
3aTBOPUTE MPaABUIHO.

6. TMoppasHeTe v 3aKpeneTe Kopnyca Ha MOTOPa BbpXY Kana-
ka Ha kynata, KaTo ce yBepuTe, Ye e nocTaBeH cTabunHo.

7. BknioueTe ypeia B eNeKTPUYECKN KOHTAKT.

8. HatucHete 6GyToHa 3a KOHTPON Ha Mo-HWCKaTa CKOPOCT
[1B) 3a meku nnn neku cberasku. M3nonssaiite ByToHa
3a no-sucoka ckopoct (TA] 3a no-Tebpan UnM no-ronemm
CbCTaBKM.

9. LpbxTe DyTOHa HaTWUCHAT no BpeMme Ha pabota. MoTopsT
e pabotu camo pokato byToHbT e HaTucHaTt. He pabotete
HenpekbcHaTo noseye ot 30 cekyHau.

10. Ako cbcTaBkMTe 3anenHat no kynata, nycHete byToHa, u3-
KfioyeTe ypeda v 13nonssaiite wnatyna (He e BknoYeHal,
3a [1a M3CTbpXeTe CTpaHuTe, Npedu fa pectapTupare.

. Korato cTe rotosu, nsknioyete ypeda v u3dakaiite, 4okaro
KOMMEKTT OT HepbXzaema CToMaHa HambHo crpe. Cnep,
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TOBa OTCTPaHeTe KOPMyca Ha MOTOpa, 0TBOpeTe kanaka Ha
KynaTa 11 BHUMaTesHO 13BajeTe ocTpueTo 1 obpaboTeHnTe
ChCTaBKM.

12. MouncTeTe BCMUKN CbCTaBKM HAMbBAHO NPeAN U cnef yno-
Tpeba.

3ABEJIEXXKA: 3a Hail-fobpu pesyntaTn, ako cMecBaHeTo He

3aBbplumn B pamkuTe Ha 30 cekyHAM, ocTaBeTe 2-MUHYTHA No-

unBka npean Aa npogbmxute. Cneg 2 UnkbAa, KakTo ce crno-

MeHaBa no-rope, MallHaTa TpsibBa Aa bbae cnpsHa 3a 15-30

MUHYTW, JOKaTO HambAHO ce oxnagn. ToBa nomara 3a yabaxa-

BaHe Ha XU3HEHNs LKL Ha ypeaa.

YpeabT He e npefHa3’HauyeH 3a CyXo CMUNaHe, KaTo COeBM

3bpHa, CylleH 0pu3, 3aMpa3eHo Meco, Apyry TBLPAN U BO-

HUCTU TeYHU CbCTaBKM.

MouncTeaHe & noaapbXKKa

¢ BHUMAHWE! BuHarv uskniousalite ypeda oT enekTpo-
3aXpaHBaHeTo 11 o 0CTaBeTe /1 Ce 0XNajy Npefn CbxpaHe-
Hue, noyncTBaHe & NOAAPbLXKA.

* He w3non3eaiite BofHa CTpys WA NapocTpyiika 3a no-
UNCTBaHe W He MoTanaiiTe ypeaa Noj BOAa, Thii KaTo YacTuTe
LL|e Ce HaBAAXHSAT 1 MOXe fja N0C/e/Ba eNnekTpuyecky yaap.

 AKo ypesibT He ce noadbpxa B 406po CbCTOSHIE Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe [Jla nosanse HebnaronpusTHO BbPXy XMBOTa Ha
ypeaa 1 Aa foBefe [0 OMacHa CUTyaLns.

e OctaTbUuTe OT XpaHa Tpsbsa pefoBHO Aa ce noymcTeaT U
OTCTPaHsABAT OT ypeaa. AKo ypebT He Ce MouncTBa Npasu-
HO, TOBa LLie HaMa/n HeroBMs XNBOT U MOXe fia JoBefe /0
0MacHo CbCTOsIHIE MO BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HABPEJA! Tpsbsa aa ce BHuMaBa npu bo-
paBeHe C 0CTPUTE pexelL/ 0CTPHETa No BpeMe Ha NouncTBa-
He.

Mouncreane

e [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra Win
rbba, N1eko HaBAaXHeHa ¢ pa3TBOP Ha MeK CaryH.

e [lo XMrMeHWYHN NpUUNHK, ypeasT TpsibBa fa ce nouncrsa
npeau u cnef ynotpeba.

e /136arBaiiTe BofaTa Aa BAM3a B KOHTAKT C eeKTpUYeckuTe
KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTanaiTe ypesia BbB BOAA MAW ApYri TEUHOCTY.

 Hukora He u3nonagaiite arpecnsHi NoYMCTBaLLYM Npenapa-
1, abpa3mnBHM MbOW MK NOYMCTBALLW NpenapaTh, Chibpxa-
Wy xnop. He u3nonasaiite cToMaHeHa Bb/Ha, METasHN NpU-
Bopu NV KaKBWTO W ia € OCTPY VAW 330CTPEHY NPEAMETH 33
noyncteaHe. He n3nonsgaiite 6eH3uH nan pasteoputenu!

e Hikaksu YacTi He ca besonacHu 3a MUeHe B CbAOMUSNHA
MallnHa.

MopApbxka

¢ PefloBHO npoBepsBaiTe paboTata Ha ypepa, 3a Aa npepo-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLMAEHTU.

¢ Ako BWANTE, Ye ypeabT He paboTi NpaBUAHO UAK MMa Npo-
Brem, crpeTe a ro U3non3sate, U3KIIOYETE 10 1 Ce CBbPXKE-
Te C J0CTaBYMKa.

e Lanata noaapbxka, UHCTanupaHe 1 pemMoHT Tpsbsa fa ce
113BBPLIBAT OT CNELManu3npann 1 ymbaHOMOLLEHN TeXHULM
AU NPenopbYaHy oT NPOU3BOANTENS.
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TpaHcnopTuUpaHe 1 CbXxpaHeHue

e [lpean cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypepbT €
V3KII0YEH OT e1eKTPO3axpaHBaHEeTo 1 & HaMbIHO OXNaAeH.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha XN1afHo, YUCTO U CYXO MSACTO.

¢ Hukora He nocTaBsiiiTe TeXKM NpeAMeTU BbPXy ypeaa, Thid
KaTo TOBa MOXe [ia ro NoBpeay.

e He wmectete ypena, mokato paboTu. W3kmioueTe ypega oT
eJ1eKTpO3axpaHBaHeTo, Korato ce BUXMTE, U ro 3afpbXTe

B [,0/1HaTa 4acT.

OTCTpaHsiBaHe Ha HeM3NpaBHOCTH

AKo ypebT He paboTi NpasuiHo, Mos, NposepeTe Tabnuuara
no-Aony 3a pasteopa. Ako Bce oLle He MoXeTe fia paspelnte
npobsema, Mons, CBbpXeTe Ce C [0CTaBunKa/1ocTasuvka Ha

yenyru.

Mpobnemu

Bb3moxHa
npuumHa

Bb3MoxHo
peLueHue

YpeabT He MoXe fAa
ce BKI0YM

TAnoto Ha MoTopa
He ce 3aTBaps npa-
BUSTHO.

YBepete ce, ue
TA0TO Ha MOTOpa
€ 3aTBopeHo npa-
BUITHO.

MoTopsT  M3nbysa
HenpuaTHa MUpH3-
Ma npu  mbpsuTe
HAKOSKO  N0f13Ba-
HUS.

ToBa e HopManHo
aBMeHe 3a HoB

ypea

Cebpxete ce ¢
[OCTaBuMKa, ako

Tasu cuTyaumsa
NpoAbIXN HA-
KOJIKO AHM

YpeabT cnupa no
BpeMe Ha paboTa

AxTBMpaHa 3am-
Ta cpely nperps-
BaHe Ha MoTopa

Cnpere 3a okono
45 MuHyTY, 33 Aa
n34akate  MOTO-
pbT 4a ce oxnaan
npeau fpa u3-
non3Bate 0THOBO.

AbHopmHK  BHbpa-
UMA MAM Wym ot
ypeda

1. Oepxaust 3
HOX He e MHCTa-
JMpaH  npasun-
Ho.

2. YpepsT € nocta-
BEH  HepaBHO-
MEPHO.

3. MpeToBapsate ¢
npoAyKTY.

1. MoHTupalite
npaBuaHo  Ho-
x0Bus B110K.

2. MocTasete
ypeda paBHo-
MEpHO.

3. M3kniouete
3axpaHBaHero,
n3Bagete  u3-
JAWHUTE Npo-
IyKTH.

3atansaHe Ha
Hoxa

3aTansaHe Ha
HOXa OT ronemu
npoayKkT1

V3knioyete 1 13-
BadeTe Lencena
Ha ypepa, u3Ba-
LeTe npopykTUTe
11 T HapexeTe Ha
no-manku  nap-
yeta.

FapaHuus

Bcekn nedext, 3acarall, dyHKLMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KoiTo
ce BWXfAa B paMKuWTe Ha efHa rofuHa cnen nokynkata, e
Bbfie peMoHTMpaH upes besnnateH PeMoHT UaK 3amsHa, Npu
yCNoBYe Ye ypefbT e bun W3non3BaH 1 nopabpkaH B CbOT-
BETCTBME C WHCTPYKUMUTE U He e bun 3noynotpebssaH niau
ynoTpebsiBaH No HUKakbB HauyuH. BaluuTe 3akoHoBM Npasa He
ca 3acerHaTi. Ako ce U3NCKBa rapaHuus Ha ypefa, nocouyete
Kbfie Vi Kora e 3akyneH v fjobaseTe [oKa3aTencTso 3a Nokynka
[Hanp. pasnnckal.

B cboTBeTCTBME C HallaTa MoAUTMKa 3@ HempekbCHaTo pas-
paboTBaHe Ha NpOAyKTW HWe Cu 3ana3BaMe MpaBoTo Aa npo-



MeHsiMe 6e3 npedusBecTve cneundukauMnTe Ha NPOAYKTa,
0MaKoBKaTa W JOKyMeHTaLusTa.

M3XB'bpﬂﬂHe W OKOJIHa cpefa
M= | MNpn ussexzaaHe ot ynotpeba Ha ypeda, npoayk-
THT He TpsibBa fa ce M3XBbPAA 3aefHO C Apyri
butoBw oTnagbum. Bmecto ToBa, Balwa otrosop-
BN | HOCT e /}3 U3XBbpAuTe 000PYABAHETO 33 0TNafb-
LW, KaTo ro npefajeTe Ha ONpefesieH NyHKT 3a
cvbupaHe. HecnassaHeto Ha ToBa npasuno Moxe Aa bvae
CaHKLMOHMPaHO B CbOTBETCTBHE C NPUNOXMMUTE pasnopestu
3a U3XBbPASHE Ha 0TNaAbLM. PaspenHoto cvbrpaHe n peuyk-
nnpaHe Ha Baweto obopyaBaHe 3a oTnafbLy Mo Bpeme Ha
N3XBBPAAHETO Le NOMOrHe 3a 3anasBaHeTo Ha NpUpoSHUTE
pEecypcy 1 3a rapaHTUpaHe Ha PELKINPAHETo MM Mo HaunH,
KOITO 3allyMTaBa YOBELIKOTO 34paBe 1 0KONHaTa cpefa.
3a nosede MHOpPMaLMs 3a TOBA Kbe MOXeTe fa OCTaBuTe
0TNaAbLMTe CU 38 PELMKAMPAHE, MONs, CBBPXETE Ce C MecT-
HaTa KoMnaHus 3a cbbupae Ha oTnagbuy. [ponssoguTennTe
11 BHOCUTENINTE HE HOCST OTFOBOPHOCT 33 peLuKknnpaHe, TpeTn-
paHe v U3XBbPJISHE Ha OKOMHaTa Cpefa, HUTO AUPEKTHO, HUTO
upe3 oblyecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa HENDI. Buu-
MaTeNnbHO MpoYMTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe MpUBEAEHHBIM HIDKE MpaBUiaM
TeXHUkM 6esonacHoCTH, MpedXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBblil pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
o VlcnonbayiiTe npubop TonbKo MO Ha3HaueHuio, NpefHasHa-
4eHHOMY AN1Sh HEro, Kak onucaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
 [13roToBuTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a nobble mo-
BPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE HEMPABUIBLHOW 3KCMyaTauuen u
HEnpaBuMIbHBIM UCMONb30BaHMEM.
. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaifTech camocTosTeNbHO OT-
peMoHTMpoBaTL Mpubop. He norpyxalite anekTpuyeckne
yacTv npubopa B Bogy unn Apyrue xuakoctu. Hukoraa He
LiepxuTe nprubop Nog NpoToYHON BOLON.
o HUKOTJA HE MCMONIb3YWUTE MOBPEXAEHHBLIA NMPU-
BOP! PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckue CoefNHeHNs 1
LWHYp Ha Hanuuue nospexaeHnit. Ecnn npubop nospexaeH,
OTKJIOUNTE €r0 0T WUCTOYHMKA NUTaHus. Jliobble peMoHTHble
paboThl LOMKHbI BHINMONHATLCS TONBKO MOCTABLLUMKOM UV KBa-
MOMLMPOBAHHBIM CMELManiCTOM BO n3bexaHne onacHoCTH
WAV TPaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmeltennn npubopa npono-
XuTe kabenb nuTaHus 6esonacHo, ecnan 3To HeobxoauMo,
uT0bbl M36eXaTb HenpefHaMEepeHHOro BbITArMBaHUs, no-
BPEXZEHUS, KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHoM NOBEPXHOCTbIO UK
BO3HUKHOBEHWS ONACHOCTY CMOTbIKAHWS.
NMPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoAuTcs B poseTke,
nprubop NOAKIOUEH K UCTOUHIKY MUTaHNS.
NMPEAYNPEXAEHWE! BCET[IA Bbikntoyaiite npubop nepeg
OTKJIIOYEHWNEM OT UCTOYHUKA MUTaHMS, OYUCTKOM, TexHNYe-
CKNM 06CNYXNBAHUEM UMW XPaHEHNEM.

o [ToaknioyaiiTe npubop K 3nekTpuyeckoit po3eTke TONbKO C

HanpsikeHeM U YacTOTOM, yKa3aHHbIMU Ha 3TUKeTKe Mpu-

bopa.

He npukacaiitecs K WTencenbHbIM/3NeKTpUYeckuM Coeam-

HEHWAM BAAXHBIMU MW BAAXHBIMU PyKaMi.

[lepxute npubop 1 anekTpudeckue Tencenn/pasbeMbl

BAanM OT Bofbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecan npnbop ynapet

B BOJY, HEMEANEHHO OTCOEAMHNTE COEAMNHEHUS UCTOUHMKA

nuTaHus. He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He

ByneT npoBepeH cepTUOULIMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CreLn-

anuctom. Hecobnioferune sTUX VHCTPYKLMIA MOXET NpuBECTU

K OMacHbIM AN1st KM3HN PUCKaM.

[MopknioymnTe NCTOYHNK NUTHIA K NETKOJ0CTYNHOM 31eKTpu-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MONN HEMEIEHHO 0TCOeANHUTL

npnbop B ciyyae Ype3BbIHaNHON CUTYaLMU.

YbeauTech, 4TO WHYP He COMpUKacaeTcs C OCTPbIMKA MW

ropsYMMI NpeaMeTami, U AepxuTe ero BAaau oT OTKPLITOro

orHs. Hukorpa He TAHWTE 3a WHYP NuTaHNs, 4Tobbl oTcoeaun-

HWTb €10 0T PO3ETKM, a BCeraa TAHUTE 33 BUIKY.

Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He mbiTaiiTech CaMoCTOATENbHO OTKPbITb KOpMYC

npubopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He ocTasnaitte npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems

VICNONb30BaHMA.

[laHHbI npubop fomkeH 3KkCMnyaTMpoBaThCs 06yYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa 1 T. 4.

[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMyaTMpoBaThecs NnLaMu ¢

OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKNMM, CEHCOPHBIMM AN YMCTBEH-

HbIMK CIOCOBHOCTAMY, @ Takke MLAMKU C He[OCTATOUHbIM

OMbITOM W 3HHNAMN.

[laHHbI nprbop HY Npu Kakunx 0bCTOATENbCTBAX He JOSKEH

ICNONb30BaTHCH eTHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeMHEHNS B Hefl0-

CTYNHOM N5 fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpuHaanexHoCT v kakue-ninbo

[0MONHUTENbHEIE YCTPOICTBA, KPOME NOCTaBAAEMbIX BMECTe

¢ npubopoM 1nn pekoMeH0BaHHbIX NpounsBoanTenem. He-

cobnofeHie 3Toro TpeboBaHNA MOXeET NpefCTaBAATL Yrpo-

3y Anst besonacHocTi nonb3osatens v nospeduTs npubop.

Vicnonb3ayiiTe ToNbko OpUTMHabHbIE JeTann v NPUHaANex-

HOCTH.

He skcnnyatupyitte nprnbop ¢ noMoLLbio BHeLHero TaiiMepa

VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (BeHsnH,

3N1EKTPONANTY, YroNibHyIo NAUTY U T. 4.).

He 3akpebiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knapuTe Kakve-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop BO6AK3NM OTKPLITOrO OTHS, B3PbIB-

4aTbIX MW NerkosocnaamMeHsLuxcs Matepuanos. Beerga

3KCNAyaTUpyiATe Npubop Ha rOPWU30OHTaNbHOM, YCTOMYMBONA,

YNCTOM, TENNOCTOMKON 11 CYXOil NOBEPXHOCTH.

o Mpubop He NOAXOANT ANA YCTaHOBKM B MeCTaX, rAe MOXHO
1ICNoNb30BaTh BOAAHON XWKAep.

* Bo Bpems ucnonb3osaHus ocTaBAsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHWUE! He nonyckaiite 3acopeHis BCeX BeH-
TUNSLMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

. @




CneumanbHble MHCTPYKLMK NO TexHUKe 6e30-
NacHoOCTK

. BHUMAHWE! MMpoutnTe MHCTPYKUMIO nepes aKkc-
nnyaTaumen, YUCTKOM Unn TexobenykuBaHueM.

. BHUMAHME! Otkntounte npubop oT cetn nepep
4UCTKOM, TexobenyxmBaHueM unn pemoHTom!

. NPEAYNPEXAEHWE! He knagute pyku B oTBEp-
@ cTve ans Bbibpoca Bo BpeMsi pabotbl. OTknloyuTe
BUJIKY MUTAHWUA Nepef TeM, Kak B HEro 3arnsHyTb.
e MMIPEAYNPEXXOEHWUE! Byabte kpaliHe ocTOpoXHbI npn 06-
paLLeHy ¢ pexyLyMm auckamu. Mpu HeobxoanmMocTn Hage-
BaiTe 3alKTHble nepyaTky (He noctasnsTcs).
NPEAYNPEXXAEHME! NE3BUA OCTPbIE. LIEPXXUTE PYKU
BIOANEKE!
He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku, 4tobel usbexartsb
neperpesa.
BHUMAHWE! BCEMJA BbikntovaliTe MalluHy W oTKoYaliTe
3NEKTPONMTaHME Nepef TeM, Kak TporaTb kakue-nubo Asu-
XYLLMECS YacTu.
NMPEOYNPEXIAEHUE! He nbitaiitecs obolitn npegoxpa-
HWUTeNbHbIA bnokupatop. Mpubop obopysoBaH npegoxpa-
HUTENbHbIM 610KMPATOPOM, YTOBLI NPeAOTBPATUTL MPNKOC-
HOBEH/e KOHEYHOTO M0Nb30BaTeNs K ABMXYLLMMCS YacTaM.
Ecnun ceteBoit WHyp noBpex/eH, OH A0MXeH ObiTb 3ameHeH
NPON3BOAMUTENEM, €70 CEPBUCHLIM areHToM WK Auuamm ¢
aHanornyHoi KkBanuukaumen Ans npefoTBpaLLeHrs onac-
Hoctu. (LLHyp nuTaHns ycTaHoBAeH CTaLMOHapHO, HO MOXET
BbiTb 3amMeHeH)
NPEAYNPEXOEHWE! BCETIA nepxwTe pyku, AnViHHble Bo-
7I0ChI W Of@XAY NOAANbLLE 0T ABUXYLMXCS YacTel.
10T NpUBOP He LOMKEH MCMONL30BATLCSH ANS Pe3KU 3aMo-
POXXEHHbIX NPOAYKTOB, MSICa C KOCTSIMMU AN Pbibbl 1 T.4.
He 3arpysaiiTe cavWwKoM MHOTO UHTPEANEHTOB, 4TobbI Npe-
L0TBPaTUTL NepennB NpoayKTOB NUTaHUS.
NPEAYNPEXAEHUE! Bo Bpems pabotsl gepxute pyku u
nocyay BHe KOHTeHepa, YTobbl YMeHbLUINTL PUCK CEPbE3HbIX
TpasM n/wnu nospexaeHns bneraepa.
[pubop He npefHa3HayeH ANs Cyxoro M3MeNbYeHns, Takoro
KaK Cofi, CyLIeHbI pUC, 3aMOPOXKEHHOE MACO 1 APYruX TBep-
IbIX 1 BOASAHUCTBIX XUAKUX MHTPEANEHTOB.
HE MoaxoauT AN HENPEPbIBHOrO MCMOJIb30BA-
HUA! He ncnonb3yitte npubop HenpepbiBHO, 4Tobbl 13be-
XaTb neperpesa MoTopa. Bpems HenpepbiHol paboTsi He
n0mkHO npesblwaTth 30 cekyHA. Micnonbaylite nprbop cHosa
nocne ero oXNaxaeHus.

MpeaHasHayeHHoOe Mcnosib30BaHUe

3707 npubop NpefHasHayeH Ans NCNONb30BaHUS B KOMMeEp-
YeCcKMX LefIsix, HanpruMep, Ha KyXHsix pecTopaHoB, CTONOBbIX,
BONbHNL 1 B KOMMEpPYECKUX MPeAnpuUsTHsX, Takux Kak ne-
KapHU, MsICHbIe IaBKK1 W T.A4., HO He ANs HEMpPepbIBHOMO Mac-
COBOTO MPOM3BOACTBA MULN.

* [Ipubop npepHasHayveH Ana cMelwmsaHus edbl. Jlioboe apy-
roe UCMoNb30BaHMe MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO MpU-
Bopa 1nn nonyyeHmio TpaBM.

e [lcnonb3osaHve npubopa ans nobbix Apyrux Lenet bynet
CYMTaTBCS HenpaBuiIbHBIM UCMONb30BaHKMEM YCTpOCTBa.
Monb3oBaTenb HeCeT MOJHYl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Hempa-
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BWJIbHOE MCMONb30BaHNE yCTpOMCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

3707 npubop oTHOCKUTCS K Knaccy 3awmTbl | 1 fofxeH BbiTh
NOLK/I0YEeH K 3alLNTHOMY 3a3eMJIeHUIO. 3azemseHune cHuxaeTt
pUCK 3NeKTpUYeckoro yaapa, obecneynsas npoBog A5 BbIXO-
A3 3NeKTpnyeckoro Toka.

9707 NpKbOP OCHALLEH LIHYPOM NUTaHWS C 3a3eMAsIOLLEN BIAN-
KoM vnm INEKTPNYECKMMU CoOeANHEHNAMN C 3a3eMNAIOLWNM
npoBoAoM. CoefinHeHns AOMXHbI BbiTb NMPaBUNBHO YCTaHOB-
JIEHbI U 3a3eMJ1eHbl.

OcHoBHble YacTh usaenus

(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. A) KHonka ynpaBseHns noBbILEHHON CKOPOCTbIO

BJ KHorika ynpasneHns noHUXeHHOM CKOPOCTbI0

Kopnyc motopa

Kpbitika Yatum

Pyuka vatun

Yawa

Habop ne3suii u3 HepxaseloLeil cTanu

Heckonb3sLLuii koBpuk

MpuMeyanue: CopepxaHne 3Toro pykoBOACTBA MPUMEHUMO
Ko BCeM nepeyucierHbIM NpeaMeTaM, eCiit He YKa3aHo 1Hoe.
BHELUHMIT BUA MOXET OTAMYATLCS OT NOKa3aHHbIX UAIOCTPa-
LN,

N gL

MpuHuunuanbHas cxema
(Puc.2 Ha cTpanmue 3)

A. Mnata ¢unbtpaumn IMC

B. Mukponepekntoyatens

C. Mortop

D.Mepsas wecTepHs

E. Bropas wectepHs
F.BoinpaMuTenbHbli anop,

Paso6paHHas cxeMa ¢ nepe4HeM fetanei
(Puc.3 Ha cTpanuue 4)

Aptukyn Ha3ssaHve getanu feocig;)
1 PykosTka 1
2 BepxHsis kpbiluka 1
3 Mukponepeknioyatens 2
4 0bonouka 1
5 Bunt 6
6 Konbuo-npoknagka 1
7 EMC nnata 1
8 Motop 1
9 Bunt 4
10 Kopnyc pegyktopa 1
" YNNoTHUTENbHOE KOMbLIO 1
12 WHyp nutanns 1
13 HuxHsa kpbilka 1




14 Cbopka MukponepekoyaTens 1
15 Kpbiwka 1
16 MexaHu3m ans cbopku ne3sus 1
17 YnnoTHUTENbHOE KONbLO 1
18 BepxHuii Habop nessuit 1
19 HuXHUI KoMAnekT ne3suii 1
20 KoHTeliHep n3 HepxaseloLLeli cTanu 1
21 AHTVBMBpaUMOHHas nodyLuka 1

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

* YianuTe BCIO 3aLUNTHYIO YNakoBky 11 068pTKy.

 YbenTecs, 4To YCTPOICTBO B XOPOLLEM COCTOSHUM 1 CO BCe-
MW akceccyapamu. B cnyyae HenonHoi unn noBpexaeHHoi
[0CTaBKM He3aMefINTebHO CBSXMTECH C MOCTaBLiKoM. B
3TOM CNyYae He UCMOSb3yiiTe YCTPOICTBO.

¢ QuuctuTe akceccyapbl v npubop neped MCMoNb30BaHNEM
[CM. ==> Ouncrka & TexHuyeckoe obcayxusaHme).

 Ybepnutecs, 4To NpubOP NOMHOCTbIO CYXOMA.

e MomecTute npubop Ha ropU3OHTaNbHYlo, YCTOMYMBYIO 1
TEpMOCTOlIKyl0 MOBEPXHOCTb, Be3onacHylo Aas nonagaHus
DpbI3r BodbI.

¢ CoxpaHuTe ynakoBky, eciu Bbl cobupaeTech XpaHuTb Ball
npubop B byayLiem.

 XpaHuTe pyKoBOACTBO Nonb3oBatens Ans byayuiero ucnoms-
30BaHus.

NPUMEYAHUE! /13-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB Npubop

MOXET M3/1aBaTb NIETKUI 3anax BO BPeMsi MepBbIX HECKOMb-

KUX MCNONb30BaHMI. 3T0 HOpManbHO W He yKasblBaeT Ha

Kakoii-nnbo fedekT nav onacHocTb. Ybeaunteck, yto npubop

XOpOLIO BEHTUANpYeTCS.

YcTaHoBKa

* BH/IMaTeNbHO 1 JOCKOHANbHO U3y4iTe 3TO PyKOBOACTBO Me-
pef yCTaHOBKO 1 3KCMNyaTaLnen.

® Ybeputech, YTO MalUMHa pacnonoxeHa B CyXoM MecTe 1 YTo
NOBEPXHOCTb MMEET LOCTAaTOUHYI0 MPOYHOCTb ANS NOALEPXK-
kn npubopa. Takxe ybeauteck, 4To Nobnn30CTU HET NpenaT-
CTBYIA Bo BpeMs paboTbl npubopa.

® Ybeputech, 4TO 3NEKTPONUTaHIE COOTBETCTBYET Cnewunduka-
UMM Ha 3TUKETKE MaLUMHBI.

BHUMAHME! Hukorga He obxoanTe HuKakue 3alUnTHble MU-

KponepekioyaTesu.

MHCprKLIHVI no 3KcnayaTauuu

1. Tepen nepBbIM MCNONb30BAHUEM OYMCTWTE BCE YacTw,
KOHTaKTWpYlOLLMe C NULLEHA, BKITIoYas Yally, KpbiLKy Yatlm
11 KOMNAEKT HOXENt 13 HepxaBeloLLer CTanu.

2. YcTaHoBWTe Yally C HEeCKoMb3sLLel NOACTaBKOM Ha POBHYIO
11 YCTONYMBYIO MOBEPXHOCTb.

3. YcTaHoBWTE KOMMIEKT N€3BUIA U3 HEpXaBeloLiel CTanm B
LLEHTP YaLuu.

4. [lobaBbTe HeobXopMMble VHIPeMEHTHl B yally, cleas 3a
TeM, 4Tobbl He NpeBbIlaTh MakcMasbHyo 0TMETKY 3anon-
HeHNS.

5. TInoTHO 3aKkpoiiTe KpbILLKY Yaluu, 4Tobbl MpaBUIbHO ee 3a-
neyatatb.

6. BobipaBHsiiiTe 1 NpukpenuTe KOPNyC MOTOPa CBEPXY KpbiLLi-

Ki1 yaLwu, ybeamBLINCE, YTO OH MAOTHO CUANT.

7. Mopkntounte npubop K anekTpoceTu.

8. HaxmuTe kHoMky ynpasnenns Huskoi ckopocTsio (1B) ana
MSITKUX VAW Nerkux UHIrpeaneHToB. Vcnonbayiite kHomnky
ynpasnenua Buicokoil ckopocTsio (1A) ang Gonee Teepabix
VNN KPYMHBIX MHTPEAUEHTOB.

9. YnepxuBailTe KHomky Bo BpeMs paboTsl. MoTop byaeT pa-
boTaTb TOMbKO Mpu HaxaTtoi kHomke. He akcnnyatupyiite
HenpepbiHo bonee 30 cekyHp,.

10. Ecv vHrpedMeHThl NpUAKNaloT K Yatlie, 0TNYCTUTE KHOMKY,
oTK/NI0YNTE NpNBOp OT CeT 1 ucnonb3yite nonatky (8 Ha-
Bop He 8x0auT), 4T06bI COCKOBAUTL COAEPXKIMOE CO CTEHOK
nepe, NoBTOPHbIM Hayanom paboTsl.

. Mo 3aBepLeHny paboTel oTkNKOUNTE NPUBOP OT CeTU 1 fjo-
XANTECH MOHOM 0CTaHOBKM KOMMAEKTa N1€3BUI U3 HepXa-
BeloLLelt CTany. 3aTeM CHUMUTE KOpMyC MOTOpa, OTKPOITE
KPbILLKY Yaluy 1 akkypaTHO M3BNekuTe ne3sue 1 obpabo-
TaHHbIE UHTPEAMEHTbI.

12. TwaTenbHo o4MLLaATe BCE UHTPEAMEHTbI 0 1 NOCAe WC-

Nosb30BaHus.

MPUMEYAHUE: [Ins [oCTWXEHWS Haunyywnx pesynsTaTos,

eC/v CMeLUMBaHMe He 3aBeplueHo B TeyeHue 30 cekyHp, faiiTe

YCTPOWACTBY OTAOXHYTb 2 MUHYTHI Nepef NpofosxeHuem. Mocne

2 UMKIOB, Kak YNOMMHaNOoCh Bbille, MalMHa [oMKHa DbiTh

ocTaHoBneHa Ha 15-30 MUHYT, 4ToBbI MOAHOCTBIO OCTBITb. ITO

nomoraeT NPOANNTL CPOK Cnyxbbl npubopa.

Mpunbop He npeaHa3HayeH ANs CYXOro M3MeNbYeHus, Takoro

Kak coeBble 606bl, CyLIEHbI pUC, 3aMOPOXKEHHOE MSCO, ApY-

rvie TBepAble U BOASIHUCTbIE XUAKUE UHTPEAUEHTBI.

Yucrka & obcny)xuBanme

¢ BHUMAHWE! Bcerga oTkntoualite npubop oT anektpocetu
1 f[aliTe eMy OCTbITb Mepes XpaHeHueM, Yuctkoin & obcny-
XWBaHUEM.

e He wncnonb3yiite cTpylo BOAbl WAW NapooyncTuTeNb AAS
OYMCTKM 1 He norpyxaiite npubop B BoAy, Tak Kak fetanu
HaMOKHYT 1 MOXET BO3HUKHYTb 3N1EKTPUYECKNI LOK.

o Ecnn npnbop He cofepxuTes B HadnexatieM COCTOHUM Yu-
CTOTbI, 3TO MOXET OTPULATEbHO MOBANSTE Ha CPOK CAYXObl
npubopa u NprBecTM K 0NacHoit CUTyaLuu.

e OcTaTkyt MWLM ChedyeT perynspHo 04nwaTh W yaanaTb C
npubopa. Ecnun npubop He oyuiieH AomkHbIM 0bpazom, 3To
COKPATUT ero Cpok CAyXBbl U MOXET MPMUBECTM K ONACHOI Ch-
TyaLuu Npu MCMob30BaHNN.

* ONMACHOCTb TPABM! Cnepyer cobniofaTs OCTOPOXHOCTb
npu 06paLLEeHUM C OCTPBIMI PEXYLLMMN N1€3BUSIMU BO BPEMS
4nCTKU.

Ouunctka

o QunCTUTE OXNAX/AEHHYI0 BHELLHIOK NOBEPXHOCTL NPX MOMO-
LM TKaHW VAW yBKK, cnerka yBNaxHeHHON MSATKAM Mblslb-
HbIM PaCTBOPOM.

B Lensx rurueHsl ycTpoincTBo ciedyeT ounLlath 40 M nocne
1CM0b30BaHNS.

e [136eraifTe nonafaHus BoAbl Ha 3N1EKTPUYECK/E KOMMOHEH-
Thl.

¢ Hukoraa He norpyxaite npubop B BOAy UK Apyrue xui-
KOCTH.

o HuKoraa He Ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLLME CPEACTBa,
abpasusHble rybku UK YUCTSLME CPEACTBA, COpepXallive
xnop. He ncnonbayiiTe cTanbHyto BaTy, MeTanayeckue npu-
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6opbl MK Nobble 0CTpbIE UK 330CTPEHHbIE NPeaMeTh AN
unctkn. He nucnonb3ayiite beHsnH unu pacteoputenu!

* Hu ofHa YacTb He MOAXOAUT NS MbITbS B MOCYAOMOEYHOIA
MallnHe.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

e PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa, 4tobsl NpenoTepa-
TUTb CEPbE3HbIE HECUACTHbIE CAYYal.

e Ecnv Bbl 3aMeTunu, 4to npnbop paboTaeT HenpaBunbHO UK
BO3HWKa Npobnema, nNpekpaTnTe ero UCNoNb30BaHMe, Bbi-
KITIOUNTE U CBSKMTECH C MOCTABLMKOM.

* Bce paboTbl no 0bcyxuBaHmio, ycTaHOBKe U PEMOHTY JOSK-
Hbl BBINONHATLCS CMELMAaNU3MPOBaHHbIMIA 11 aBTOPU30BaH-
HbIMU TEXHWUYECKMMU CNeuManincTaMu uan pekoMeHjoBaH-
HbIMU MPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHue

e [lepen xpaHeHnem ybegutech, 4to npubop oTKMIOYEH OT
MCTOYHMKA MUTAHNS U NOJHOCTBIO OXNAXAEH.

. XpaHl/ITe ﬂpM60p B NMpoXnagHoM, YNCTOM U CYXOM MecTe.

 Hukorpaa He knaauTe Tsxenble npeameTsl Ha npubop, Tak kak
3TO MOXET ero nospeuThb.

* He nepemeLlatite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepeme-
weHnn oTK/K0YalTe ﬂpM60p OT NCTOYHMKa NUTaHWA 1 ynep-
XWBaWTe €ro B HKHEN YacTu.

Mouck u yctpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3om, nposepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Hixke. Ecnu Bl BCe elle He MoxeTe pelunTb
npobemy, 06paTUTECh K MOCTaBLLMKY/MOCTaBLLMKY YCAYT.

Mpobnembl

BoamoxHas
npuumHa

BosmoxHoe
pelueHie

[pubop He BKIIIO-
yaeTest

Kopnyc psuratens
3aKPbIT HEMAOTHO.

Ybeautecs, 410
Kopryc furatens
3aKpbIT MNOTHO.

Mpn nepBbIx
HECKONbKMX ~ MC-
N0Nb30BaHMsX
ABuraTens 13paet
HenpuATHbIA  3a-
nax.

3710 HopManbHoe
aBMeHne ANs Ho-
BOro npubopa

Obpatutecs Kk mo-
CTaBUMKy,  ecm
370 NPOAOAXKAETCH
B Te4yeHue He-
CKONbKMX AHEN

[pubop ocTaHas-
NMBaETCs BO Bpe-

Cpaborana 3awuta
0T neperpesa Agun-

OctaHosuTech
npuMepHo Ha 45

M8t paboTbl ratens MUHYT, uTobbI AaTh
fBuratenio  oxna-
AMTbCS Nepes no-
BTOPHBIM  MCMIONb-
30BaHHEM.
HeHopManbHas 1. Nepxatens nes- | 1.YcraHosute
Bubpauys  wam BUS YCTaHOBNEH HOXeBOW B0k
wym npubopa HernpaBWbHO. NpaBuLHO.
2. YctpoiicTBo 2. YctaHoBuTe
YCTaHOB/IEHO yCTPOACTBO poB-
HEpOBHO. Ho.
3.Meperpy3ka uH- | 3. Otknioumnte  nu-
PEANEHTaMM. TaHue, ybepute

JMwHWe uHrpe-
OVNEHTbI.

Belkntoynte u o1-
Kniounte  npubop,
BblHbTE  MHIpeav-
eHT W Hapexbre
ero Ha bonee men-
Kie Kycoukm.

Jleasue 3actpano | Jlessue 3acTpsino
n3-3a  bonbuworo

VHrpefneHTa

FapaHTHa

Jliobble pedekTbl, BAUSIOLWME HA GYHKLMOHANBbHOCTL Npubo-
pa, KoTOpble CTaHOBATCH 0YEBMAHLIMY B TeYeHe OfHOTO roAa
nocre nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHsbl NpK ycnoBum, 41o npubop bein ucnonsb3osaH 1
0bCcnyx1Bancs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMH, @ Takxe He
1CNONb30BANCS HE MO HA3HAYEHMIO AN HE MO Ha3HaYeHMo.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecan Ha npubop
pacnpoCTpaHsAeTCs rapaHTus, yKaxuTe, rae W Koraa oH bbin
npuoBpeTeH, 1 NpUNOXUTE MOATBEPXAEHE NOKyNKM (Hampu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBMM C Haluel NonuTKKo HenpepbiBHOM paspa-
BOTKM NpoayKUMM Mbl OCTaBnisieM 3a coboit NpaBo U3MeHsTb
cneundukaLmMu NpoayKLUMM, ynakoBku v AoKyMeHTauun bes
NpesBapuUTeNbHOTO YBEAOMAEH NS,

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M= ! [lpu BbiBoAE NpK1bOpa 13 3KCNNyaTaLMM 13fenme
HeNb3s YTUAU3UPOBATL BMECTE C APYriMU BbiTo-
BbIMY 0TX0AaMU. BMeCTo 37010 Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTUAn3aLio Bawero obopyaosa-
HWsI A9 OTXOA0B, Nepeaas ero B Ha3HauYeHHbIM
NyHKT cbopa. HecobniogeHne aToro npasuna MoXeT Nosnieyb
3a coboil HakasaHwe B COOTBETCTBUN C NMPUMEHUMbIMY NPaBH-
namu ytunnsaunn otxopos. OtgensHbiit cbop v nepepabotka
Balero obopysoBaHUs ANs OTXOAO0B BO BpeMs yTWAM3aLMM
MOMOXET COXPaHWTb NPUPOAHbIE Pecypcsl 1 obecneunts ero
nepepaboTky Takum 0bpasoM, YTobbl 3aLLUMTUTL 3[0POBbLE Ye-
SI0BEKA M OKPYXaloLLyIo cpesy.
[lns nonyyeHns [ONONHUTENBHOM MHPOPMALYAN O TOM, A€ Bbl
MOXeTe CAiaTh 0TX04bl ANs nepepabotku, obpaTtutecs B MecT-
Hyt0 KoMnaHuio no cbopy oTxonos. MponsoguTent 1 UMnop-
Tepbl He HeCcyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepabotky, obpabotky
1 9KONOTMYECKME YTUAN3ALMIO, KaK HanpsaMylo, Tak U yepe3
006LLECTBEHHYIO CUCTEMY.
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